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“ముఖ్యంగా ఇంతదాకా పారలౌకిక సుఖసంధాయకాలైన 
వానిని గూర్చి వ్యాఖ్యానించాను. ఇప్పుడు ఐహిక నుఖ నాభాగ్య 
సంధాయకమైన అథర్వ వేదాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తున్నాను ' _ అని సాయ 
నాచార్యులు ఈ వేదభాష్యభూమికలో పేర్కొన్నారు. 


మానవుని అనుదిన జీవనానికి సంబంధించిన అనేక విషయా 
లకు చెందిన ఈ అథర్వవేదసంహితలో అలనాటి జనజీవన సరళి 
బహుధా వివృత మైనది, 


ఇందలి విషయ విభిన్నతలను, వివృతులను వివరించడానికి 
ఈ వేదానికున్న ఇతర నామఢేయాలే తార్కాణాలు, 


(బహ్మ వేదం, భిషగ్వేదం, క్షతవేదం, అంగిరోవేదం, అథ 
ర్వాంగిరో వేదం, అథర్వవేదం, అథర్వణవేదం _ ఇవన్నీ అ నామాంత 
రాలలోనివే. 


(పధానవైదిక కర్మ అయిన యజ్ఞంలో నలుగురు బుత్విక్కుు 
లుంటారు. వారిలో హోత, ఉద్గాత, అధ్వర్యుడు మిగత మూడు 
వేదాలలో నిష్లాతులు కాగా [బహ్మ అథర్వ వేదం తలస్పర్శిగా తెలిసిన 
వాడు కావాలి, 


అ (బహ్మదే యజ్ఞంలో పెద్దపీట. ఆయన అంతటినీ, అన్నిటినీ 
పర్యవేక్షిస్తూ తన తోడివారి సారపాట్లను కూడా సవరిస్తూ 
యజ్ఞాన్ని నిర్వహిస్తాడు. యజ్ఞంలోని బాహిర కర్మలను వారు 
పరిపూతం చేయగా  _బహ్మమనస్సును పునీతంచేస్తాడని గోపథ 
(బ్రాహ్మణం పేర్కొన్నది. ఆ కారణం వల్లనే దీనికి (బహ్మవేదమన్న 
"పేరువచ్చినది. 


భిషగ్వేదమన్న నామాంతరం రావడానికి కారణం ఇందలి 
విషయ|పాధాన్యం. ఇందులో మానవులకు వచ్చే అనేక వ్యాధులను 
గూర్చి, వాటి చికిత్సలను గూర్చి కావలసినన్ని వివరా లున్నాయి. 


నే 


ix 
ఆయా రోగనిరోధకాలై న మం తాలతో పొటు వాటిని నిర్మూ 


లించే ఓషధులు, ఇతర వైద్య _షకియలుకూడా ఇందులో ఉన్నవి, 
అందుకే దీనిని ఉపవేదం, ఆయుర్వేదం అనడం కలదు, 


వాత, పిత్త, కఫాదులు, శ్వాసకాసాదులు, హృ|దోగం, 
కుషు, గండమాల, మూ[తఘాతం, ఉన్మాదం, యక్ష్మ, రాజయక్ష్మ- 
ఇత్యాది వ్యాధులెన్నో ఇందులో పస్తావనకు వచ్చినవి. వాటి 
చికిత్సా విధానాలూ ఇందులో ఉన్నవి. 


మూ|తకృఛాదులను గూర్చిన అథర్వవేద (పారంభంలోని 
మం తాలలో శస్త్రచికిత్సా (పస్తావన కూడా అంతర్షర్భితమై ఉన్నట్లు 
తబజ్జులు చెపారు. 
ళో 


ఇవే కాక అనేక |క్రిమికీటకాదుల వల్ల వచ్చేబాధలు, వాటి 
నివారణోపాయాలు ఇందులో వివృతము లై లేనవి. చికిత్సలకు పనికి 
వచ్చే అనేక మూలికలు, ఓషధులను గూర్చిన విషయ వివేచనం 
కూడా ఇందులో కలదు, కాబకే దీనిని *భిషగ్వేద ? మన్నారు. 


దినికి క[తవేదమన్న పేరుకూడా సార్గకమైనదే. రాజనీతి, 
దండనీతి, అర్థనీతి అనడం కూడా వాడుకలో ఉన్నదే. ఆ వేదకాలం 
నాటి రాజనీతిని గురించి, రాజ్యాంగ వ్యవస్థను గురించి ఇందులో 
కావలసినంత వివరం ఉన్నది. సమితి, సభ, విశ, రాష్ట్ర, రాజ్య. 
మొదలగుపదాలు అప్పటి పరిపాలనా విధానంలోని పరిపక్వతను 
తెలియజేస్తాయి. 


అలనాడు ఒక విధమైన |పజాస్వామ్యం, రాచరికం కూడా 
కలదని మనం ఊహించవచ్చు. “విశః' అనేపదం (పజ్మాపతినిధు 
లను తెలియజేస్తుంది. వారే రాజును ఎన్నుకునేవారు. సమితిలో 
గొప్పుపసంగాలు |పవచనాలు కూడా సాగేవి. ఆ ఎన్నుకున్న 
రాజు ఉనికికి |పజాసంక్షేమమే మూలస్తంభం. దానిని ఉపేక్షిస్తే ఆ 
రాజు పదవీ భష్టుడౌ తాడు. 


(బహ్మవేద మనడానికి అనువుగా ఇందులో అనేక దార్శనిక 
వేదాంత విషయచర్చలు ఉండడం రూడా కారణం కావచ్చును, 


మరొకటి యజ్ఞంలోని “బ్రహ్మి అథర్వ వేదజ్ఞుడు కావలె 
నన్నది ముందే వివరించాను. అదికాక “|బహ్మ' అన్నమాటకు 
యజ్ఞమని, పర్యబహ్మమని కూడా అర్థం. వీనికి చెందిన తాత్త్విక 
సూకాలు ఇందులో ఉన్నవి. ఉదాహరణకు కాలసూక్షం, స్కృ 
సూక్తం మొదలై నవి. 


అథర్వవేదంలోని పదిహేనవ కాండ మొత్తాన్ని “వాత్య 
కాండ’ అంటారు. ఇందులో పద్దెనిమిది సూక్తాలు, వానిలో మొత్తం 
220 మం|తాలు ఉన్నవి. మిగతకాండలలో కూడా ఈ విషయానికి 
(పాధాన్యంకల మం(తాలు అక్కడక్కడా ఉన్నవి, 


వీటన్నిటి మూలంగా ఈ వేదంలో రాజనీతి గురించి అనేక 
విషయాలు, వ్యాధుల చికిత్సలకు సంబంధించిన ఎన్నో అంశాలు, 
అలాగే తాత్త్విక దార్శనిక విషయాలకు సంబంధించిన అనేక 
మం(తాలు కలవని వీని పిండితార్థం. 


ఇందుమూలంగా ఈ వేదానికి మన పెద్దలు ఎంత [పాము 
ఖ్యా న్నిచ్చారో తెలుసుకొనవచ్చును. ఇందలి విషయా? సు అనేక 
శీర్షికల [కింద వివరించడం కూడా మనం గమనించ వద్బును* 
“భెషజ్యాన్నీ* *ఆయుప్యాణి*, * పౌష్టికాని% “(పాయళ్చిత్తాని”, 
6 (స్త్రీకర్మాణి క రాజకర్మాణి కక (బాహ్మణ్యాని ' అన్నవి ఈ శీర్షికలలో 
కొన్ని, 

వ్యాధినివారణకు చెందిన విభిన్న చికిత్సాదులు, భై షజ్యములు. 
తోడివారికి దీర్దాయుర్దాయాన్ని అ'పేక్షించే మంతాలు ఆయుష్యముల.* 
పౌష్టిక మం తాలు జనం గృహనిర్మాణ సమయంలోను, వ్యవ 
సాయానికై నేలను దున్నే సమయంలోను కొన్ని వ్యాపారాల లావా 
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దేవీలలోను ఉపయోగించేవారు. [పాయళ్చిత్త మంతాలు అశు 
భాలను దూరం చేసేందుకై ఉద్దేశించినవి, స్రీకర్మకు"చెందినమంత్రాలు 
(పత్యేకించి స్రీ జీవితాన్ని గురించినవి. మాట వరుసకు 'పెండ్రి? 
(పేమ, శిశుసంకేముం ఇత్యాదులు, 


ఇక రాజకర్మలను గురించి ముందేచెప్పినట్టు అవి ఆనాటి పరి 
పాలనా విభాగానికి చెందిన మం|తభాగాలు. ఇక వేదాంత, దార్శ 
నిక విషయ మంతాలను * బాహ్మణ్యము "లని పేర్కొన్నారు. 


ఇందుమూలంగా |పాచీనవైదిక వాజ్మయ సమధ్యయనంలో 
అథర్వ వేదానికున్న |పాముఖ్యం అంతా ఇంతా కాదని చెప్ప వచ్చును. 
ఇందులోని జనజీవితానికి నంబంధించిన అనేక సూక్తాలు మం|తాలు 
అప్పటి భారత చరితకు నిధానాలు, వేదబుషులు సమాజవికా 
సానికి, పౌరుల జీవితాల సమున్నతికి ఎంతగా పరితపించేవారో ఈ 
సంహితలో మనకు అడుగడుగునా కనిపించే సూకాలు, మంతాలు 
వేనోళ్ళచాటుతున్నవి. ఇవన్నీ అతితర భావనా శక్తితో విడిగి విప్పా 
రిన కవితాలతాలతాంతాలుగా మనకు దర్శన మిస్తాయి, 


ఇతర వేదాలలో లేని మరొక |పధానాంశం ఆభిచారిక 
కియాకలాపాలకు చెందినది. ఆ నాటి జనం తమ సుఖసాభాగ్యాల 
కోసమే గాక, వాటికి విఘాతం కల్పించే శ|తువుల నిర్మూలనాన్ని 
కూడా కాంక్షించేవారు. అందుకై |పయత్నించేవారు. ఇందుకే అని 
రిషాలెన కొన్ని మంతాల్కు తం్యతాలు ఇందులో కొలలుగా 
అరు కూ | య 
ఉన్న వి. 


అంతమాాతాన ఇది కేవలం ఏ ఆటవిక జాతుల మూఢవిశ్వా 
సాలను తెలిపేవోనని భావించడం సరికాదు, (పతిదానికీ అప్పటి 
వారు కొన్నిమం[తాలను పఠించి కొన్ని తాం తిక |షృకియలను 
కల్పించుకుని లోకవ్యవహారం నడుపుకునే వారని మనకు తెలిసినదే, 
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పాశ్చాత్యపండితులకిది కేవలం అభిచారక [కియాకలాప వివరణగా 
తోచడంలో అశ్చర్యం లేదు. వాళ్ళదృష్టి వేరు. 


అందుకే ఇదంతా పురాతనమైన అనేక అనాగరక జాతుల 
భయ |భాంతుల సంచయమేనని వారికి అనిపించినా ఆమాట 
వారన్నా అదేమో వింతకాదు. 


ఇక అథర్వాంగిరో వేద మనడానికి మూలం ఈ సంహితలోని 
అనేక మంతాలను దర్శించిన వారు వారేకనుక. 


కవితాసౌందర్యం. 


ఈ సంహితలోని మంతాలలో అపూర్వం, అద్భుతం అయిన 
కవితా సౌందర్యం కల సూక్తాలు అనేకం ఉన్నవి, 


ఇందలి వాస్తోష్పతి సూక్తం (8-12) శాలను (గృహాన్ని 
అభివర్షి ౦చే సూక్తం. ఇత్యాదులు ఇందుకు నిదర్శనాలు. 


ఆ ఇల్లు కేవలం బాహ్య సౌందర్య (పదర్శకమే కాక అందులో 
నివసించే వారి సుఖసౌఖ్యాలు, ఆయురారోగ్యాలు, కుటుంబజీవనం 
ఇత్యాదులు పరమోత్కృృష్ట్రంగా ఉండవలెనని ఆ సూక్తం పేర్కొంటు 
న్నది. అందలివ్యక్తులు తమతమ క ర్రవ్యాలను నిర్వర్తి రించినపుడే 
జీవితం సుఖమయం కాగలదని కూడా ఇది వాకొన్నది, 


అందలి గృహిణులు నేతితో నింపిన పూర్ణకుంభాలను (గహింప 
వలెనని సూచించడంతో కుటుంబ జీవనానికి వారు మూలధారమని 
చెప్పిన 'క్రైనది. 


అలాంటి చక్కని. దృఢమైన అకృతిగల ఇంటిలో, శ్యతువు 
లక్కు విచారాలక్కు విషాదాలకు దూరమైన ఇంటిలో నూరేళ్ళు 
జీవించాలని అప్పటివారు భావించుకున్నారు, 


Xiii 
కాముక విశ్శ్ళంఖల [పవర్తన ఆరోగ్యానికి భంగకరమని, అది 


సాంఘీక నిగళబద్ధమని కూడా నూచిస్తున్న కామేషు (8-26 
సూక్తం ఆనాటి వేదబుషుల దూరదృష్టికి నిదర్శనం. 


మరి స్రీ వళీకరణాదులను గూర్చి మంతాలున్నవంళకే అవి 
కామ్మపవర్ధకాలని భావించరాదు. ఆనాటి పురుషులు తమ |పేయను 
లను ఎంతగా అకర్షింప దలచుకున్నారో అది మాతమే వీనిలో 
అభివ్య కమౌతుంది. 


ఆ నాటి జనం, ముఖ్యంగా వ్యవసాయం మీద ఆధారపడిన 
వారు. వారికి కావలసిన భూమిని సంతృ'ప్తిపరచి, ధాన్యాన్ని సము 


త్పన్నంచేసేది వర్షమే గనుక ఇందలి వృష్టిసూ క్షం ఎంతో సొగసుగా 
వానా వంగడులను అభి వర్ణిస్తుంది, 


(వృష్టినూ క్షం వివరణ 2వ సంపుటిలో... ) 


ఇలాగే చెప్పుకుంటు పోతే వాక్సూక్తం, దుందుభిసూక్తం 
లాంటివి అపారభావనా శక్తికి అనుపమ కవితా వైభవానికి ఉదా 
హరణలుగా కానవస్తాయి. 


ఇక అయుస్సూక్తం మనీషి దీర్థాయువును ఆకాంక్షిస్తూ. చెప్పి 
నది. ఇది ఆనాటి సామాబిక దృక్పథానికి చిహ్నంగా నిలుస్తుంది. 
ఈ సూక్రం దీర్హాయువును పసాదించ మని దేవతల నందరినీ అర్థించ 
డమే కాక యజమానిని మృత్యువునుంచి దూరం చేయమని కూడా 
కోరుతుంది. ఇందుకు కావలసిన మందుమాకులను కూడా ఈ 
సూక్తం వివరిస్తుంది. మనిషి ఎప్పుడూ ఉన్నతోన్నత స్థితికి వెళ్ళాలే 
తప్ప కిందికి జారిపోకూడదని, అతను అమృతరథాన్ని అధిరోహించ 
వలెనని కూడా ఈ సూక్తం ఉద్బోధిస్తుంది. 


మరి పృథివీసూ క్షం _ అలనాటివారు నేలతల్లిని ఎంతగా 
| పేమించేవారో తెలియజేస్తుంది. ఈ సూక్తాన్ని (_పాచ్యపాశ్చాత్య 


XIV 
పండితు లందరూ విపరీతంగా మెచ్చుకున్నారు. నాటి జనజీవన 
దర్పణంగా, నాటి |పజా దృక్పథ వివరణంగా కనిపించేది ఈ సూక్తం. 


“యత్‌ తే మధ్యం పృథివి యచ్చ నభ్యం 
యా స్ప ఊర్ణ స్తన్వ 2కి సంబభూవుఃి |! 
తాసు నో ధేహ్యభి నః పవస్వ 
మాతా భూమిః పుతో అహం పృధివ్యాః 
పర్టన్యః పితా స ఉ నః పిపర్తు” (12-1-12) 


“ఓ పృథ్వీ నీ మధ్యభాగ మేది? 
సీ నాభీస్థాన మేది? 
నీతో ఊర స్స్యంతములై న 
శరీరధారులు స్వయంభువులై ఉన్నారు. 
వారిలో మాకు స్థానమివ్వు. 
మాకు రక్షనివ్వు. 
ఓ భూమి! నీవు మాతవు 
నేను పుుతుడను. 
పర్దన్యుడు మా తండి 
ఆయన మమ్ము పాలించుగాక |!” 


ఇక నాటి వివాహాదులతో కూర్చిన మంతాలు అనేకమున్న 
సూక్తాలు కూడా ఈ సంహితలో కలవు. 


కాలసూక్తం వంటివి భారత సాహిత్య భాండారంలో అనర్హ 
మణులుగా విలసిల్లునవి. 


ఈ సంహితకు తొమ్మిది శాఖ లున్నట్లు “నవధా అథర్వణో 
వేదః? అన్నపతంజలి భాష్యంలోని వాక్యం తెలుపుతుంది. 

అవి పెప్పలాద, స్తాద, మౌద, శౌనకీయ, జాజల, జలద, 
(బహ్మవద, దేవదశచారణ విద్యలని అథర్వ పరిశిష్టదరణవ్యూహం 
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పేర్కొన్నది. అదే మరొకపారం |పకారం, పిప్పల, శౌనక, దామోద, 
త్యాతాయణ, జాబాల, కునఖి, (బహ్మపలాశ, దేవదర్శి, చారణ 
విద్యలన్నవి ఆ తొమ్మిది శాఖలు. 


ఇక ఐదుశాఖలే ఉన్నట్టు పొంచరా తంలోని అహిర్చుధ్న్య 
సంహిత అంటున్నది. ఏమైనా ఇప్పుడు దొరుకుతున్నవి రెండే. అవి 
పెప్పలాద, శౌనకశాఖలు. వీనిలో శౌనకశాఖను |[పామాణికంగా దేశ 
మంతటా పరిిగ్రహిస్తున్నారు. ఇది ఆ శాఖకుచెందిన పాఠమే. 


అథర్వ వేద సంహితలో ఇర వైకాండ లున్నవి. వీనిలో కడపటి 
రెండూ తరువాత చేరినవని అనేవారూ ఉన్నారు. కొందరు పదహారు 
కాండలని, కొందరు పందొమ్మిది కాండలని అనడంకూడా కలదు. 


శానకశాఖను బట్టి ఇరవైకాండలలో మొత్తం 786 (780 2 
సూక్తా లున్నవి. వీనిలోని మొత్తం మంత్రాల సంఖ్య 5998. (5918 7) 


బుగ్వేదం నుంచి పన్నెండువందలదాకా బుక్కులు ఇందులో 
చేరినవి. క్రమంలో కొంత మార్చున్నది. 


ఇది అథర్వ'వేద సంహితకు చెందిన స్థూల స్వరూపం, దీనికి 
సాయణభాష్యం ఉన్నది. కానీ అది సమ్మగం కాదు. 


ఇంత విస్తృతి, విషయ వైవిధ్యం వెలక్షణ్యం కల ఈ సంహి 
తను గూర్చి, ఇందలి విషయ పరంపరను గూర్చి విపులంగా వివరించ 
డానికి ఇది తావుకాదు. ఎలాగూ మా ముందుకు వస్తున్న ఈ [గంథ 
సంపుటులనుచూచి పారకులైన మోరే (గహించగలరు. ఇది కేవలం 
ఒక స్థూలరేఖా చితణం, [పవేళిక మాతమే. 


అథర్వవేద సంహితకు కొన్ని పచురణలలో కొన్నికొన్ని 
పారాంతరాలు ఉన్నవి. దీనిని మొదట జర్మనీలో (పచురించారు. 
భారతదేశంలోని |పచురణలలో నేను పరి[గహించినది ' విశ్వేశ్వరా 
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నంద వేదిక్‌ రీసెర్చ్‌ ఇన్ట్సిట్యూట్‌ _ హోషియార్పూర్‌ ” (Viswes 
waravanda Vedic Resaerch Institute ~ Hoshiarpur ) వారు 1000 
లో (పచురించిన (పచురణ. మూలం, పదం మొదలై న వానికి దానినే 
నేను (పమాణంగా (గ్రహించాను, ఈ [పతిని “విశ్వబంధు* అనే 
మహాపండితుడు అనేక |పతులను సంపాదించి, సంపతించి, పరిశో 
ధించి సిద్ధపరచినాడు. ఇదే అన్నిటికంకె అధునాతనమైన నంస్క 
రణ. ఇది ఐదుసంపుటాలుగా (పచురిత మైనది. విలియమ్‌ డ్విట్‌ 
విట్నీ (William Dwight whitney) |పచురణమొదలు బాంబే 
వండిట్‌ (Bombay Pandit Edition) [(పచురణవరకు వచ్చిన వానిని 
నం|పతించి విశ్వబంధు పండితుడు ఈ |పచురణను సంస్కరించినాడు, 
ఇందులోని ఇరవై కాండలన్సు ఎనిమిది సంపుటాలలో మూలంతో 
పదంతో పాటు చేర్చి నా అనువాదాన్ని కొనసాగించినాను. 


నేను [పధానంగా సాయణభాష్యూన్నే అనుసరించినాను. కానీ 
అది అసంపూర్ణంగా ఉన్నందువల్ల దానిమోిదనే ఆధారపడడం సాధ్యం 
కాదుగదా |! అందువల్ల విలియమ్‌ డ్విట్‌ విట్నీ (William Dwight- 
Whitney) పొశ్చాత్య పండితులలో [పధానంగా |పామాణికుడుగా 
పలువురు పరిగహొంచిన అనువాదకుడు గనుక ఆ అనువాదాన్ని 
కూడా సంపతిస్తూ వచ్చినాను. 


దీనిని మోతీలాల్‌ బనార్సీదాస్‌ (Motilal Banarsidass) సంస్థ 
రెండు సంపుటాలుగా |పచురించింది. అదికాక సరళసుందరంగా 
అనువదించిన వాడు మరైస్‌ బ్లూమ్‌ ఫీల్లు (Mauriee Bloomfield). 
అయితే ఆయన పరిపూ ర్తిగా యథా కమరగా ఈ సంహితను అనువ 
దించలేదు. ఆయన ఒక దృష్టితో దానిలో కొంతభాగాన్ని తానొక 
కమాన్ని పాటిస్తూ అనువదించినాడు, దీనిని కూడా మోతీలాల్‌ 
బనారసిదాస్‌ (3404121 Banarasidass) సంస్థ ఒకే సంపుటంగా (పచ 
రించింది. 
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(గిఫిత్‌ (Ralph T H. Griffith) అను పాశ్చాత్య వైదికవిద్వాం 
సుడు బుగ్వేదాన్ని అనువదించినాడు. ఈతని అథర్వ వేద సంహితాను 
వాదం ఆంగ్లంలో చదువుకోవడానికి హాయిగా ఉంటుంది. కానీ 
కొంత స్వేచ్భానువాదపద్ధతిలో రచించిన దిది. దీనిని :చౌకాంబ 
సాన్స్స్కి9ట్‌ సీరీస్‌ అఫీస్‌, వారణాసి (Chowkhamba Sanskrit Series 
office, Varanasi) వారు 1938లో రెండు సంపుటాలుగా |వచురించి, 
నారు. 


ఇవిగాక మహామహోపాధ్యాయ, పండిత శ్రీపాదదామోదర 
సాత్వలేకర్‌, హిందీలో సుబోధ భామ్యిన్నిి రచించి మూలంతో 
పాటు ఐదు సంపుటాలగా |పచురించినాడు. దీనిని స్వాధ్యాయ 
మండల్‌, కిల్లాపారడీవారు (పచురించినారు. ఇదికాక దేవీచాంద్‌ 
(Devichand) తన ఆ: 'గ్గానువాదాన్ని (వాసి మూలంతోపాటు ఒకే 
సంపుటంగా |పచురించినాడు. కానీ ఈయన సం|పదాయపండితుల 
పద్ధతి ననుసరించక దయానందసరస్వతి వేసిన బాటలో నడుస్తూ ఈ 
అనువాదం చేసినాడు. దీనిని ముస్టీరామ్‌ మనోహర్‌ లాల్‌ పబ్లిషర్స్‌, 
న్యూఢిల్లి Hd (Munshiram Manoharlal Publishers, New Delhi) వారు 
(పచురించినారు. వీటి నన్నిటినీ సాయణభాష్యంలేనిచోట్ల, అవసర 
మైనచోట్ల సం|పతించి సాయణపద్ధతిలోనే అర్ధంచేసుకొని, నేను 
తెలుగులో అనువదిస్తూ వస్తున్నాను. 


ఒకొ్కక్కుకాండలోను అనువాకాలు, సూక్తాలు వానిలో మం 
(తాలు ఇలా |[కమంగా ఉన్నవానిని యథాతథంగా విశ్వబంధు |పచు 
రణను పాటించి అనుసరించినాను. ' 


అయినా కొన్నిచోట్ల పర్యాయ సూకాలూూ, అవీ ఉన్న చోట్ల 
ఇందలి సంఖ్యలను అలాగే వాడక ఇతర (ప్రచురణలను కూడా పరి 
(గహించి వానిలో అత్యధిక (పచురణల. స్వీకరించిన సంఖ్యా 
కమాన్నే అనుసరించినాను. 
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ఈ అనువాదంలో తు. చ. తప్పకుండా అనువదించిన పండి 
తుడు విట్నీ (Whitney); కాని అదే కారణంవల్ల తన అనువాదాన్ని 
తానే కొన్ని మం|తాలవద్ద అర్థంలేనిదని చెప్పుకొొనవలని వచ్చినది. 

2 ® జ్జ 

ఈయనలోనున్న మరొక సుగుణం, కొన్ని మం[కాలు బొత్తిగా 
అర్థంకానివి, అర్థం కాలేదనే చెప్పి దండాన్వయంలాగా తస అనువా 
దాన్ని కొనసాగించినాడు, 


ఈ కారణా లన్నిటివలన వీసలో ఏ ఒక్కదానినో యథారూ 
పంగా అదర్శంగా పరిగణించలేక పోయినాను. సాయణభాష్యంలో 
కూడా యద్వా, తద్వాలు అక్కడక్కడా ఉండనే ఉన్నవి, రెండు 
మూడు అర్ధాలను ఆయన సూచించిన చోటకూడా ఏదో ఒక దానిని 
మ్మాతమే_ నా అనువాదానికి ఆధారంగా చేసుకున్నాను - ఎక్కడో 
తప్ప. 

ఒక్కొక్క సూకానికో, సూ క్రగుచ్భానికో భాష్యక ర్త |పవేశి 
కగా ఇస్తూవచ్చిన విని యో గొదులను కొన్నిచోట్ల సంక్షిప్తీక రించి 
చెప్పినాను, ఎలాగూ అ వినియోగాదుల వివరమంతా కల్పసూతా 
లలో చూచుకొనవలసినదే. వానిలోనూ ముఖ్యంగా కౌళిక్క వైతా, 
నస స్మూతాలలో వివృత మైనవి. అసూ |తగంథ నిరపేక్షంగా ఈ 
వినియోగాలను బట్టి కర్మ(పవణులు కావడానికి వీలులేదు. ఇంతకూ 
దీనిని అథర్వ వేదసంహితలో ఉన్న బుక్కులలో ఏమున్నదో తెలియ 
జేయడమే లక్ష్యంగా సిద్దపరచినాను. చికిత్సలనో, అభిచారిక క్రియ 
లనో ఉద్దేశించి కాదు. 

ఒకొక్క సూకాన్ని ఒక్కొక్క పేర పేర్కొనడం కొన్నిట 
ఉస్నది. అలా కొన్నింటికి ఇచ్చాను. కానీ అన్నిటికీ అలా ఇవ్వ 
లేదు. కొన్నిసూక్తాలలో ఉన్న విషయాన్ని వినియోగ వివరణ 
|పారంభంలోనే నాలుగు మాటలతో చెప్పడం కూడా చాలాచోట్ల 
జరిగింది. 
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కొంత ఊపు, తూగురావలెనన్న ఉద్దేశంతో ము క్రచ్చందంలో 
నా అనువాదాన్ని కొనసాగించినాను, యతి పాసాదులను గానీ, 
మా|తానియమాన్నిగానీ పాటించలేదు. అందుకు (పయత్నించనూ 
లేదు. కారణం యథామూలానువాదానికి అవి కొంత అడ్డంకిగా 
నిలువనూ వచ్చును. పైగా అనవసర దిర్జీకరణలు, సంక్షిప్తీకరణలు 
మొద లైనవానికి తావలం కావచ్చును. అందుకనే నే నాజోలికిపో లేదు. 
ముఖ్యంగా కొంత కవిత్వచ్బాయలు ఉన్న చోటల్లా ఆ అ.దచందాలు 
పోకుండా, తెలుగు నుడికారం చెడకుండా అనువాదాన్ని మలచు 
కున్నాను. కొన్నిచోట్ల వచన[పాయాలై న భాగాలుకూడా ఉన్నవి. 
దానికి కారణం మూలంలోని లక్షణాలే. 


ఇందులో ఓషధులు మొదలైనవానిలో కొన్నిటికి సరియైన 
తెనుగుపేళ్ళీవో మనకు తెలియవు, వాని వివరణకోసం సర్‌ మోని 
యర్‌ మోనియర్‌ విలియ మ్స్‌ (Sir Momer Monier Wiliams) |(పచు 
రించిన సంస్కృృతాంగ్ల నిఘంటువు, సూర్యకాంతపండితుడు (వాసిన 
వైదిక నిఘంటువు, ఎ. ఎ. మేక్‌ డోనెల్‌ (గ. A 3420410100) మజియు 
ఎ. బి. కీత్‌ (& ౩ £6) వాసిని వేదిక్‌ ఇండెక్స్‌, అఫ్‌ నేమ్స్‌ 
అండ్‌ సబ్జెక్ట్సు (Vedic Index of Names and Subjects) మొదలై నవి 
సం| పతించాను. దీనిని మోతీలాల్‌ బెనారసిదాస్‌ స్‌ సంస్థ రెండు సంపు 
టాలుగా (ప్రచురించింది. వానిలోని వృత్షశాస్రీయ నామధేయాల 
(Botanical Names) ను అంతర్జాతీయంగా అంగికృతమైనవికదా అని 
కూడా ఇచ్చినాను. 


ఇ. బ్లాట్టర్‌ (E Blatter) జెంఎఫ్‌, క్రైస్‌ (J.F Cains మరియు 
కె. ఎస్‌, మస్కర్‌ (K 5. Mahskar) పండితులచే పరిష్కృతమై, 
లలిత్‌ మోహన్‌ బసు (Lalt Mohan Baswచే నాలుగు సంపుటాలలో 
_పచురితమైన “ఇండియన్‌ మెడిసనికల్‌ ప్లాంట్స్‌ (Indian Medici- 
nical Plants) అనే నిఘంటువును బట్టి సంస్క ్రతంలోను, తెలుగు 
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లోనూ వీలైనన్ని చోట్ల పర్యాయపదాలను ఇచ్చీనాను. ఇవన్నీ 
అథోజ్ఞాపిక లలో ఉట్టంకితాలై నవి. . 


ఇంత |శమపడినా ఎన్ని నిఘంటువులను నం| పతించినా 
తెలియనివి కొన్ని లేక పోలేదు, వానిని యథామూలంగా ఇచ్చినాను. 


ఏ అనువాదంలో గానీ, ఏ వ్యాఖ్యానంలో గానీ ఎంత వివ 
రించినా సాఫీగా సమన్వయం కాని పట్టులుకొన్ని ఈ అథర్వ'వేద 
సంహితలో ఉండనే ఉన్నవి, వానిలో ఒక్కొక్కటి తమకు నచ్చిన 
ఒకొ్కక్కగారి ననుసరించి అనువదించుకున్నారు: వీరిలో ఏ ఒక్కరిదో 
[పొమాణికమని ఘోషించడం తర్క సహంకాదు కదా! మణి మనకంకు 
చాల ముందున్న భాష్యక ర్త సాయణుడుగనుక ఆయన ననుసరించ 
డం పొశ్చాత్య వ్యాఖ్యాతలకూతప్ప లేదు. భారతీయులకూ తప్పలేదు, 
నాకూ తప్పలేదు, ఆయన చెప్పిన అర్థం సరికాదనే పాశ్చాత్య పండి 
తులూ ఉన్నారు. 


ఆ భాష్యూన్ని పూర్తిగా (తోసిపుచ్చుతూ, డాక్టర్‌ సూర్య 
కాంత్‌ బాలి {Dr Suryakanth Bal, ) మంతాలన్నీ కేవలం ఆనాటి 
కవితాఖండాలనీ, ఏ ఏ సూక్తాలు ఏ ఏ బుషుల పేర్లతో వెలసినవో, 
అవి ఆబుషి క ర్హృకము లేనని వివరిస్తూ ' హిస్టారికల్‌ క్రిటికల్‌ స్టడిస్‌ 
ఇన్‌ ది అథర్వ వేద * (Historical Critical: Studies 1. the Atharvaveda) 
అనే ఒక ఉత్తమ (గంథాన్ని, అనేక విద్వాంసులు |వానసిన వ్యాసాలతో 
సంపాదించినాడు. దీనిని “నాగ్‌ పబ్లిషర్స్‌, ఢిల్లి (Nag Publishers, 
Deh) చారు (పచురించినారు. కర్మకాండను బట్టి వ్యాఖ్యానించే 
సాయణుని భావాన్ని కాధు పొమ్మన్నాడు, 


ఇక్కుడ ఒక సంగతి చెప్పాలి. దాదాపు అర్ధశ తాబ్దం (కిందట 
డా ॥ చిలుకూరు నారాయణరావు గారు అథర్వవేద సంహితను టీకా 
తాత్సర్యాలతో సిద్ధపరచవలెనని సంకల్పించి. నాకు, మితుడు 


XX1 


డా! పుట్టపర్తి నారాయ ణాచార్యులకు కొంతపనిని అప్పగించాడు, మే 
మా పనిని కొంతనిర్వ ర్షించాము. మరి దోనిని తిరుమల తిరుపతి దేవ 
స్థానం వారు తెప్పించి చూడగా ఇరవై కాండలకు గాను మొదటి 
మూడుకాండలకు మాతమే టీకా తాత్సర్యాదులు ఇచ్చినట్లు తేలినది, 
అ ఇంతలో ఈ అథర్యవేద సంహితానువాదం ఏ మాతం ముగియదు 
గనుకను, ఆ పద్దతికంకు అనువాదంగా (పచురించడమె మంచిదని 
భావించడం వల్లనూ దానిని ఏ మ్మ్యాతం సంపతించకుండా స్వతం 
(తగా నేనీ అనువాదానికి పూనుకున్నాను. ఆ వివరమంతా నివేదించే 
ఉన్నాను, దానిని ఈ అనువాదంలో ఏమా్యతం వినియోగించుకో లేదు 


'వేదర్హులు మంత| దష్ట్రూని సం్రపదాయచాదు లంకే మంత 
(సష్టలని కోందరు ఆధునికులు అనవచ్చును. ఈ వివాదం సులభంగా 
తేలేది కాదు. తేలకపోయినా వేదార్డ పరిజ్ఞానానికి వచ్చే ఆటంకమూ 
లేదు అఘాతమూ లేదు. 


ఈ మొదటి సంపుటంలో సంహితలోని మొదటి మూడు 
కాండలను మంతం, పదం, నా అనువాదంతో పాటూ ఇస్తున్నాను. 
ఇందులో ఏ కాండ గాసీ ఏ అనువాకం గానస్కీ ఒకే విషయానికి 
సంబంధించినది కాదు, కొన్ని చోట్ల ఓక సూ క్తంలోనే విషయాంతరా 
లుండవచ్చును. ఏమైనా మొదటి కాండలో (పతిసూ క్రం అధిక 
భాగం నాలుగు మం| తాలు కలది. రెండవ కాండలో ఆరు నంతా 
లున్న సూక్తాలు హెచ్చు. మూడవ కాండలో 7 (7) మం|తాలతో 
రూర్చినవి. ఈ కాండలలోని సూక్తాలు మర్మతసంఖ్యను బట్టి ఈ 
[కమ మేర్పరచినట్టుగా కనబడుతుంది. 


మొదట కాండ 
ఈ సంపుటంలోని మొదటికాండలోని మొదటి సూక్తం మేధా 
జనన సూక్తం. అది ఇలా (పారంభ మౌతుంది. 


“రీ (తిషప్తాః పరియన్తి విశ్వా రూపాణి భి భతః । 
వాచస్పతిర్బలా తేషాం తన్వోఒఅద్య దధాతు మే ॥ 1॥ 
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పునరేహి వాచస్పతే దేవేన మనసా సహ । 
వసోష్పతే ని రమయ మయ్యేవాస్తు మయి (పతమ్‌ ॥2॥ 


ఇహైవాఖి వి తనూభి ఆర్ట్నీ ఇవ జ్యయా । 

వాచస్పతిర్ని యచ్చతు మయ్యువాస్తు మయి (శతమ్‌ ॥18॥ 
ఉపహూతో వాచస్పతి రుపాస్తాన్‌ వాచస్పతి ర్హ్హయతామ్‌। 
సం[శుకేన గమేమహి మాపతేన వి రాధిషి n4n 


అనువాదం 
విశ్వరూపధారులై ఏ |తిస ప్రపదార్థాలూ 
నర్వేసర్వ తా వ్యాపించునో, 
వాని సర్వబలం ఓ వాచస్పతీ | 
నాకు సమకూర్చు. 


డి వాచస్స్పతీ ! దివ్యమనస్సుతో తిరిగిరా | 
డి వసోష్పతీ | నన్నానందింసజేయి, 
నా|శుతం నాలోనే ఉండీ పోని! 
ధనుమ్మోటులు రెంటినీ జ్యాబదం చేసినట్టు 
థి రు 
ఐహికాముష్మికాలను సమకూర్చు. 


వాక్చతి తా నిచ్చిన ఫలాన్ని నియమితం చేయని | 
నా|శుతం నాలోనే ఉండనీ, 
వాచస్పతిని అహ్వానిస్తున్నా ము, 


ఫలసిద్ది క్రై మమ్ము ఆయన కూడా ఆహ్వానించుగాక్ర | 
జ్ఞానం మాకు సర్వం స్వాయ త్ర మగుగాక |! 
అ |శుతం నుంచి మేము విడిపోకుందుముగాక ! 


ఇది కేవలం తన మేధాశ కిని "పెంపొందించుటకై వాచస్పతిని 
(_పార్థించే సూక్తం. 


7౮య్‌. 
ఇందులో మి విజయసూక్త మున్నది. సంగ్రామాదులలో " 
విజయం కోసమై వినియోగించే మంత సంపుటి అది, 


అలాగే ఆరోగ్యాన్ని కోరుతూ చేసే కర్మలో వినియోగించే 
మం|తాలు, ఉదక దేవతలను (పార్థించే నుంతాలు కల విభిన్న 
సూకాలు ఇందులో ఉన్నవి. మరి భీర్మ్యపచార సూక్తమన్నది రాక్ష 
సులను నాశం చేయవలెనని అగ్నిని _పార్థించే సూక్తం. 


ఇలాగే వర్చః |పాప్ర్తికై వినియోగించే సూక్తం కూడా ఒక 
టున్నది 


ఇక పెక్కుమం| తాలు రోగచికిత్సకై, సుఖ్యపసూతి మొదలైన 
వాని కై చేసే సేకర్మలలో వినియోగించే మం(తాలతో నిండి ఉన్నవి. 


దీని నడుమ పరమాత్మకు నమస్కారం చేస్తూ చెప్పిన సూక్త 
మొకటి కనబడుతుంది. ఒకటి చోరనాశనాన్ని కోరేది, మరొకటి 
సౌభాగ్యాన్ని వృద్ధిచెందించమని కోరేది, 


వీటన్నిటికంకు రోగనివారణలో  “శ్వేతకుష్టు నాశన సూక్త” 
మన్న పేర ఒకటి థన్నది. ఆ రుగ్మతా నిరోధానికే చేసే హోమాదు 
లలో వినియోగించే మం|తాలు కొన్ని ఉన్నవి. ఈ సందర్భంలోనే 
అనేక మూలికలను, ఓషధులను, వనస్పతులను పేర్కొనడం జరిగింది. 
వీని తెలుగుే పేర్తను తెలుసుకొనుటశ్రై గట్టి పయత్నమే చేశాను, 
తెలియనిచోట | వృక్షశాస్త్ర నామధేయం (Botanical name ) ఇచ్చాను. 
ఈ విషయంలో ముందే కొంత వివరంగా చెప్పిీఉన్నాను. 


శీత జ్వరాన్ని గురించి, వానిలో వరుస జ్వరాన్నిగురించి 
కొన్ని సూకా లున్నాయి ఆ కాలంలో ఈ జ్వరాల పరివ్యాప్తి అధి 
కంగా ఉండినదేమో |! 


ఇక సుఖ[పా ప్తిసూక్తాదులు, దుష్టనాశనాదిసూక్తాదులు, రాజ్య 
సంవర్ధన సూక్రాదులు, అయుష్యవర్ధన సూకాదులు వాటి పేర్ద తోనే 
లోని “విషయాన్ని వ్య శ్రీకరిస్తున్నదా దిజ్మా[తంగా ఇదీ ముదటికాండ 
స్వరూపస్వభావాదుల వివరణ, 


రెండవ కాండ 

కామితార్థ సిద్దికైచేసే కర్మలో వినియోగించే మంతాలతో 
రెండవకాండ ఆరంభమౌతుంది. దీనిలో ఏకేశ్వరసూ క్షమొక' టున్నది. 
ఇందులో ముఖ్యంగా సూర్యస్తుతి కనబడుతుంది. 


“దివి న్పష్టో యజతః సూర్యత్వ 
గప యాతా హరసో దైవ్యస్య | 
మృడాద్‌ గంధర్వో భువనస్య య 
స్పతిరేక ఏవ నమస్యఒః సుజేవాః & 
దివిలో నున్నవాడు, యజనీయుడు 
సూర్య సమానవర్జుడు, దేవ కోధనివారకుడు 
సుఖపదాత కూడా ఆయనే. 

అ గంధర్వుడు ( ఆదిత్యుడు ) భువనపతి, 
అయ నొక్కడే నమస్కారార్సడు. 

యో 
'సేవాసులభుడు, 


దీనిలో ఆరోగ్యాన్ని | పసాదించమని కొన్ని ఓషధులను 
(_పార్టించడం జరిగింది. ఇందసో తంకూడా ఇందులో ఒకటి, అగ్నే 
స్త్రోతమూ అలాంటిదే, రోగనివారణకై చెప్పిన సూకాలే ఈ కాండలో 
ఎక్కువ. వాటిని సాధ్యమైనంత సులభంగా అర్థం చేసుకోవడానికి 
వీలైనంత సరళంగా అనువదించాను. 


మణిబంధనాదులు వీటన్నిటా కనబడతవి. మణి అంతే ఏ 
చెట్టుకొమ్మనో, రెమ్మనో తెగగొట్టి, కట్టుకొనుటకు అనువుగా 
తయారు చేసుకునే వారు, దానిని మం(తపూర్వకంగా కట్టడం వలన 
కొన్ని రుగ్మతలకు దూరం కావచ్చునని, కొన్ని భూత | పేతాదు 
లను తరిమివేయ వచ్చునని అప్పటి వారి విశ్వాసం, 


RXV 


ఈ నంపొతలో అభిచారకర్శకు చెందిన సూకాలు ఎక్కడబడితే 
అక్కడ దర్శన మిస్తాయి అల్లాగే ఆపన్నివారణకై భయరహిత జీవ 
నానికై చేసే కర్మలలో వినియోగించే సూక్తాలు కొన్ని ఉన్నవి. 
అఆయుష్కాముడు చేసే హోమాదులలో వినియోగించే మంతాలు 


(| 
చబాలాకలవు. 


పృళ్ని పర్లి వంటి చ్మితమైన ఓషధుల పేర్లు ఓషధులుగా ఉప 
యోగించడం ఇందులో కలదు. *పృళ్నిపర్డి ' అంకు కోలపొన్న: 
సురపొన్న, నేలపొన్న అనే అర్థాలను కొన్ని నిఘంటువుల సాయంతో 
(గహించినాను. అలాగే “పారి అనే పేరుగల ఓషధికి విసబొద్ది, 
విసబొంది, చిరుబొద్ది విద్ధకర్శి మొదలైన పేర్లను (గహించినాను. 


మూడవ కొండ 


ఇది రాజులకు సంబంధింఛిన సూ క్రంతో [ప్రారంభ మౌతుంది, 
అగ్నిర్నః శ_తూన్‌ [వత్యేతు విద్వాన్‌ 
[పతిదహన్నభిశ ప్రి మరాతిమ్‌ | 

ససేనాం మోహయతు పరేషాం 

నిర్హస్తాంశ్చ కృణవ జ్ఞాత వేదాః nila 


యూయము[గా మరుత ఈద్భశే 

ఫాభి _పీత మృణత సవాధ్యమ్‌ | 

థి 

అమీ మృణన్‌ వసవో నాథితా ఇమే 

అగ్ని ర్హ్యైఒషాం దూతః (పత్యేతు విద్వాన్‌ కనీ క్ష 


అమిత సేనాం మఘవన్నస్మాన్‌ ఛి తూయకీమఖి | 
యువం తా మిన్ద౦ వృ(తహన్నగ్నిశ్చ దహతం వతి॥3! 
(పసూత ఇన్ద్ర9 [పవతా హరిభ్యాం 

(పే తే వజకి (పమృణన్నేతు శతూన్‌ | 
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జహి[పతీచో అనూచః పరాచో 
విష్వక్‌ నత్యం కృణుహి చిత్త మేషామ్‌ 14 


ఇస్ట0 సేనాం మోహయా మితాణామ్‌ 
అగ్నేర్వాతస్య [ధాజ్యాతాన్‌ విషూచో వినాశయ శర ॥ 


ఇన్ట0 సేనాం మోహయతు మరుతో ఘ్నన్త్వోజసా | 
చక్షూంష్యగ్నిరా దత్తాం పునరేతు పరాజితా 108 


జయోపాయవేత్త అయి అగ్ని 

మా శతువుల పైకి వెళ్ళు గాక! 

మా పైకి వచ్చే శృతువుసు దహిస్తూ వెళ్ళుగాక | 

పరసేనను మోపహింపజేయుగాక | 

సర్వజ్ఞుడైన అగ్ని మా శ్యతువులను 

హస్తవ్యాపార శూన్యులను చేయుగాక! nla 


ఉ(గులైన మరుత్తులారా ! మోరీ సం_గామ కర్మలో 

నాకు సాయంగా ఉండండి, 

శతువులను ఎదుర్కుంటూ వెళ్ళండి. 

హింసించే శ తువులను అభిభవించండి. 

అలాగే వసుదేవతలు (పార్ధితులై 

మా శ్యతువులను చంపుదుకు గాక | 

ఈ వసువుల దూత జ్ఞాని అయిన అగ్ని 

శ తువుల పెకి వెళ్ళుగాక ! ల్ల ॥ 


ఓ ఇందా మాపై పె పగబట్టివచ్చి 

శతుసేనను ఎదుర్కొను' 

వృత సంహారి అయిన ఓ ఇం[దుడా! 

నీవు అగ్ని కలిసి ఆ పరసేనను భస్మికరించండి., nn 


ఓ ఇందుడా! హరినామకములై న అశ్వములను 
పూన్చిన నీ రథం | పహత మార్గంలో వెళ్ళుగాక ! 
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నీ వ్యజాయుధం శ్యత్తువులను ఛేదిస్తూ వెళ్ళుగాక ! 

నీవు |పతిముఖంగా వస్తున్న శ్యతువులను 

పరాజ్ముఖులై పారిపోతున్న శ్మతువులను నశింపజెయ్యి. 

ఈ శ|తువుల వ్యవస్థిత చిత్తాన్ని 

అవ్యవస్థితంగా చెయ్యి. 141 


ఓ ఇందుడా! విరోధిసేనను మోహింపజేయి. 
అగ్ని వాయువుల దహన వేగాలతో 
ఆ శృతువులను పలాయనం చెందించి ధ్వంసం చెయ్యి. ॥ఫ్‌॥ 


ఇం|దుడు పరసేనను మోహింపజేయుగాక ! 

మరుత్తులు తమబలంతో హింసింతురుగాక ! 

అగ్ని పరన్మేతాలను అపహరించుగాక ! 

'పరాజితమైన సేన వెనుదిరిగి పోవుగాక |! 104 


సూక్తం -1 _- కొండ -శీ 


శృతుసేనను సమ్మోహింప జేయడానికి చేసే హోమంలో దీని 
ఉపయోగ మని మొదటి సూక్తమే తెలుపుతుంది. శతు పరిహరణం 
కోసం చేసే |పకియలు, రాజాహ్వానం మొదలైనవి కొన్ని ఉన్నవి, 

" విఘ్నశమన కర్మలు, కాలయజ్ఞానికి సంబంధించిన సూకాలు 

కొన్ని ఉన్నవి. క్షయాదులను నిర్మూలించి దీర్ణాయుస్సు నిచ్చే 
ఓషధులను చెప్తూ కొన్ని సూకా లున్నవి. 

ఇందులో నదీ! పవాహసూక్త మొకటి ఉన్నది. ఇది నదులను 
జలాన్ని |పశంసిస్తూ, స్తుతిస్తూ చెప్పిన మంతాలతో ఉన్నది, అలాగే 
వాణిజ్యలాభార్థమైన మంతా లున్నవి. 

ఇక వ్యవసాయాన్ని గూర్చి చెప్పినవి చాలనే ఉన్నవి. అప్ప 
టికే సేద్యనాద్యాలు బాగా వ్యాపించి ఉన్నవని, వానిలో కొన్ని పరి 
ణత పద్దతులుకూడా ఉన్నవని మనకు తేట తెల్ల మౌతుంది. 
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అగ్నిని స్తుతిస్తూ ఉదకమధ్యంలో, మేఘంలో, పురుషునిలో, 
కొన్ని శిలలలో, ఓషధులలో, వనస్పతులలో ఉన్నదని చెప్పడం 
అనాటి వారి సునిశిత దృష్టికి, భావుకతకు నిదర్శనం, | 


“యే అగ్నయో అప్ప్వ న్లర్యే వృ|కే 
యే పురుషే యే అశ్మసు 
య అవివే శోషధీర్యో వనస్పకీం 
స్పేభ్యో అగ్నిభ్యో హుత మ స్ట్వేతత్‌ nla 
ఉదకమధ్యంలో నున్న అగ్నులకు 
మేఘంలో విద్యు |దూపంగా ఉన్న అగ్నులకు 
పురుషునిలో వైశ్వానరాత్మకంగా ఉన్న అగ్నులకు 
సూర్యకాంతాది శిలలలో ఉన్న అగ్నులకు 
ఓషధులలో, వనస్పతులలో ఉన్న అగ్నులకు 
ఆ అగ్ను లన్నింటికీ ఈ హవిస్సు చెందుగాక ! 


సూక్తం; 21: కాండ: 8 


ఇక వీరపుత |పొప్ప్తికి చెప్పిన సూక్త మొకటి, స్త్రీ వశీకరణార్థ 
మైన సూక్త మొకటి ఉన్నవి. 


స్రీ వశీకరణ మంశే పరస్త్రీవశీకరణ మనికాదు, న్వస్త్రీని తన 
మొద మరింత మరులు కొల్పుటకై దినిని ఉద్దేశించినట్టు భావించ 
వచ్చును, - 

ఇలా ఈ మూడవకాండ విభిన్న విషయ _పఫూర్శంగా ఉన్నది. 


ఈ మూడు కాండలతో ఈ పథమ సంపుటం ముగుస్తుంది. ఈ 
సంపుటం (పవేశిక వలెనే మిగత సంపుటాలకు [వాసే దానిలో వివ 
రిస్తూ వస్తాను. మొత్తం మోద అథర్వణ వేదసంహితను గూర్చిన ఒక 
స్థూల రేఖా చితణం కోసం మాాతమే ఈ భూమికారచనలో (పయు 


mi 
నీనా, వెనువెంటనే ఏ8 foyino Kr తమిల్‌ 


Ko hbo గనక 8 ఇం dno హీగ్లా (00 స్టా! 
$$ ofA 


Gm [పంకా Ddbw dan 9 ఉహల 
didn" duh కిన oped ఖీ స 
8080ల నాటీ redid మన్న! 
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25. స్రీ వశీకరణార్గం 


XXXY 


(8, యమళజనన రోషగివారణం 
(9, ననయకంళో. 

(0, కసుళ్యం 

||, వటుక్భనక ఈశ గ్యారీ 


అనువారం: 1 
మూ _ర్రం]1 


వేంధాజననసూకం 

బుషి : అథర్వుడు ॥ దేవత : వాచస్పతిక ఛందస్సు; 1-8 అనుష్టుప్‌, 4 చతు 

ష్పదా విరాడురోబృహతీ ॥ మంతములు: ఈ 
వినియోగం ఈ సూక్రానికి మేధాజననకర్మలో వినియోగం. 
మం[తము : 

{ | 
యే |తిషప్తాః పరియన్టి విశ్వా రూపొణి విభ్రతః | 
వాచస్పతిర్బలా తేషాం తన్వోఒ అద్య దధాతు మే ॥18 
పదము ; 


యే । (త్రిఒనప్తాః | వరిఒయా స్తీ! విశ్వా! రూపాకీ | బి భీతః | 


వాచః ! వతీః | ఐలొ । తేషామ్‌ | తన్వఒః | అద్య | దధాతు! మే 


| 1 జ 
అనువాదం : 


విశ్వరూపధారులై * ఏ (తినప్త పదార్థాలూ 
సర్వే నర్వ(తా వ్యాపించునవో 





* సృథివ్యాదులైన మూడులోకొల్కు వాటి ఆధిష్టాత లై న అగ్నివాయ 
ఆదిత్యులు, సత్త్వరజస్త మోగుణాలు, [బిహ్మవిమ్ల మేహేళ పరులు. ఇలా తీ 
సంఖ్యతో కూడిన వాట్‌ నన్నింటిని ఇక్కడి 'తిశద్దం చెప్పంది. అలాగే 
సప పృర్గులు, సప ప్మగహాలు, సప పృమరుద్గణాలు, సప లోకాలు, స సప పృఛందస్సులా 
మొదలుగా గల సప్త సంభ్యాకములై న వన్నీ వప శబ్దంతో వివక్షత మైనవి, 
పీటినే వేటొక విధంగా కూడ చెవృవచ్చుమ.అంటూ మత్స ౦ మీద సర్వభూత 
జాతం అనే భావం చెప్పుకోవచ్చును. జ కీల 


2 అధర్వవేద సంహిత 


వాని సర్వబలం ఓ వాచస్పతీ ! 
నాకు సమకూర్చు nla 


మం[తము;: 
పునరేహి వాచస్పతే దేవేన మనసా సహ 


వసోపష్పతే ని రమయ మయ్యావాస్తు మయి (శుతమ్‌ 8 2 ॥ 


పదము 1 
పునః । ఆ। ఇహి ! వాచః । పతే। దేవేన । మనసా । సహ । 


జ శక అ మ విలు 


| 
వసోః । పతే। ని; రమయ। మయి । ఏవ। అస్తు! మయి! 


— పము వా పి కా 


న్‌ [(శుతమ్‌ 1241 
అనువాదం | 
ఓ వాచస్పతీ! దివ్య మనస్సుతో తిరిగిరా 
రీ వసోష్పతీ ! నన్నానందింప జెయ్యి. 
*నా |శుతం నా లోనే ఉండిపోనీ "2h 


ఇహైవాభి వి తీనూఖే ఆర్టీ ఇవ జ్యయా | 


వాచస్పతిర్ని యచ్చతు మయే్యవాస్తు మయు _(పతమ్‌ Hai 


పదము : 
ఇహ । ఏవ। అభి।వి। తను। ఉఖే ఇతీ | ఆ ర్హీఇవేత్యా ర్తి 


2 బవ । జ్యయా | 





వ అధీత మైనది ధారణలో ఉండునట్లు నాకు మేధను (వసాదింపుమని భావము, 
మం|తము; 


కాం. le. 1సూ. 1 3 


వాచః । పతిః | ని। యచ్చతు ! మయి । ఏవ। అస్తు! మయి ! 


ఇ ఎని అ వూ 


[శుతమ్‌ aan 
అనువాదం : 
* ధనుపోఓంలు రెంటినీ జ్యాబద్ధం చేసినట్టు 
ఐహిొకాముష్మికాలను సమకూర్చు. 


వాక్చతి తా నిచ్చిన ఫలాన్ని నియమితం చేయనీ |! 
నా |శుతం నాలోనే ఉండనీ |! 19 ॥ 


మం[తము : 

| 5 yl 
ఉపహూతో వాచస్పతిరుపాస్మాన్‌ వాచస్పతిర్హ్వ్యయకామ్‌ | 
సం [శుతేన గమేమహి మా (శుకేన వి రాధిషి ॥ 4 ॥ 
పదము ; 


ఉపఒహూతః | వాచః | పతిః | ఉపే | అస్మాన్‌ ! వాచః । పతీః। 


 వ్వాయకామ్‌ | 


సమ్‌ | _్రుతేన | గమేమహి। మా! (వతేన | వి। రాధిషి | 1 4 ॥ 


అనువాదం : 
వాచస్పతిని ఆహ్వానిస్తున్నాము. 
ఫల సిద్ధి క్రై మమ్ము ఆయన కూడ ఆహ్యానించుగాక |! 
జ్ఞానం మాకు సర్వం స్వాయత్త మగుగాక |! 
ల (శుతం నుంచి మేము విడిపోకుందుముగాక |! 1 శ్మ॥ 





వ ఇక్కడ అలి (తాడు ధనుస్సు రెంటి మొనలను కలిపినటు ఐహీకాముష్మిక 
య on 
ఫలసాధన సమకూర్చమని భావము, 


ఇది ఒకటవ సూక్తం 


సూఠ ౦.192 
అతని 
విజంవచం . పూక ౦ 
Pr డు 
బుషి ఏ అథర్వుడు!! దేవత: వర్ణమ్యుడు! ఛందస్సు: 1, 2, శ అనుష్టుప్‌, 
శ [తివదా విరాజ్ఞామ గాయత్రీ మం్మతములు : 4 


వినియోగం : సం[గ్రామాదులలో జయం కోసమై చేసే అజ్యహోమాదులలో దీవి 
వినియోగం. అలాగే జ్వరం, అతిసారం, ఆతిమూ|తం, నాడీ 
[వణం మొదలగువాని ఉపశమనానికి కూడ కొన్ని చికిత్సలతో 
పాటు దీనికి వినియోగం. 


మం|తము : 

విద్మా శరస్య పితరం పర్టన్యం భూరిధాయనమ్‌ । 

విద్మో వ్వన్య మాతరం పృథివీం భూరి వర్పసమ్‌ alu 

పదము ; 

విద్మా ! శరన్యే । పితరమ్‌ | వర్ణన్యమ్‌ | భూరీఒధాయనమ్‌ | 

విద్మో ఇతి । సు, అస్య! మాతరమ్‌ । పృథివీమ్‌ | భూరి 
ఒవర్పసమ్‌ niu 


అమవాదం : 
శరజనకుని పర్ణన్యుని 
నకల శక్తు లిచ్చువాని మే మెరుగుదుము. 
అతని జననిని పృథివిని 
చరాచరాత్మక రూపధారిణిని కూడ మే మెరుగుదుము. ॥ 1 ॥ 


కొం. 1 అ. 1 నూ. 2 5 
మం[తము ; 

జ్యా౭ కే వరిజో నమాశ్మానం తన్యంఒకృధి । 

వీడు ర్వరీ యో ఒరాతీ రవ ద్వేషాంస్యా కీధి 22౫ 
పదము : 

జ్యాఒకే | పరీ నః। నమ। అశ్మానమ్‌ । తన్వఒమ్‌ | కృధి ! 
వీడుః | వరీయః | అరౌతిః | అప | ద్వేషాంసి | ఆ। క్చధి కి 2 క 


అనువాదం & 
డ్‌ మౌర్చీ ! నీ ఈ సంతానాన్ని పరివ్యాపించి 
మా శరీరాలను కఠిన శిలలుగా, శస్తాంభేద్యాలుగా చెయ్యి. 
ఓ ఇందా! నీవు సేనను స్తంభింప చేయువాడవు. 
మా శ[తువులను, తత్క ఖరీమైన అ|పియములను 
అపాకరించు. nau 
మం[తము : 


వ ఎకీం యద్లావేః పరిషస్వజానా 

గ్‌ ॥ - 

అనున్ఫురం శరమర్చ న్యృభుమ్‌ | 

శరుమన్మద్యాయవ దిద్యుమీన్ద9 EY 


పదము ః 
వృక్షమ్‌ | యర్‌ | గావః | వరిఒసస్వజానాః | 


అ నా అణ నాని వ 


అనుఒస్ఫురమ్‌ | శరమ్‌ । అర్చన్రి । బుభుమ్‌ | 


6 అధర్వ వేదసంహిత 
శరుమ్‌ | అన్మక్‌ | యవయ । దిద్యుమ్‌ ! ఇన్ల0 nan 


అమవాదం : 

మా హవిస్సులచే సం|పితుడ వెన ఓ ఇందా! 

ధను రండాన్ని అశ్రేషించుకొని ఉన్న 

అల (తాడు వదలిన బాణాన్ని 

య 

మావెపు వస్తున్న దానిని 

మానుంచి దూరం చెయ్యి, igi 
అర్థాంతరం ః 

నిదాఘపీడిత మైన గోగణం నీడనిచ్చే వటవృకెదులను ఎలా ఆశ్రేషించి 


ఉండునో అలాగే శ।తువును వరివేష్టించిన భటాదులు ఆయనను సేవిస్తూంటారు, 


బారు విడిచిన శరాన్ని, మావైపు వస్తున్న దానిని మానుంచి దూరం చెయ్యి. 
మం(తము ఏ 


మంతము క 


యథాద్యాంచ పృథివీం చాన్హ స్పిస్పతి తేజనమ్‌ । 


[ 
ఏవా రోగం చాసావం చాన పీషతు ముజాఇత్‌ గస జి 
_ _ _ లి అది థి జ > 


పదము 1 లో 
యథా । ద్యామ్‌ | చ। వృధివీమ్‌ । చ। అన్హః। తిష్టతి | తేజనమ్‌ | 


నీవ । రోగీమ్‌ । చ । ఆఒ|సావమ్‌ । చ! అన్లః । తిష్టతు | ముష్ణాః | 


ఇత్‌ n4n 
అమవాదం ; 
ద్యావా పృథుల మధ్య వేణువు 
తన చాన్నత్యంతో వాని నథఃకరించి నిలబడే ఉన్నది. 


కాం. 1 ఆ. 1 సూ. 3 7 


అలాగే జ్వరాది రోగాలకు అతిసారాదులకు అడ్డుగా 
వాని నధఃకరించి ముంజ్యగాస రజ్జ్ఞువు నిలుచుగాక | 14 ॥ 


ఇది రెండవ సూక్తం 


సూక్తం ప 
ఆరోగ్య _ సూక్తం 


బుషి: ఆధ రుడు 11 దేవతలు? మం తాలలో పేర్కాన్న పర్ణన్యాదులు క్ల 
ఛందస్సు: = 1-5 పధ్యాపంక్కి : 6.9 అనుష్టుప్‌ If మం[తములు ; 91 


వినియోగం; మూ[తపురీష నిరోధంలో చేసే చికిత్సలో దీనీకి వివియోగం. 
మం|త్రము : 


విద్మా శరన్య పితరం పర్జన్యీం శతనృష్ట్యమ్‌ | 

కేనా తే తన్వేకి శం కేరం 

పృధివ్యూం తే నిషిచనం 

బహి షే అస్తు బాలితీ aln 
వదముః 

విద్మ | శరస్య । పితరమ్‌ | వర్దన్యమ్‌ | శత ఒవృష్ట్యమ్‌ | 

తేన। తే। తన్వేఒ । శమ్‌। కరమ్‌ | 

పృథివ్యామ్‌ | తే! నిజ సీచనమ్‌ । 


బహిః! తే! అస్తు। బాల్‌ | ఇతి alta 


అవను న వ్‌ 


8 


ఆమవాదం : 
శరజనకుని పర్దన్యుని 
శతబల సంయుతుని మే మెరుగుదుము. 
ఓ మూత రోగార్తుడా ! 
పృథివిపె నిషేచనంతో 
సీ శరీరాన్న ర్ని బద్ధమైన మూ[తం 
జలజల బహిర్గత మగుగాక | 
మంత్రము ; 
విద్మా శరస్య పితరం మితం శతవృష్ట్యమ్‌ | 
శేసె తే తన్వేశి శం కరం 


వృథివ్యాం శ్రీ నిషిదనం 

బహిష్నే అస్తు బాలితీ 

వదమః 

విద్మ । శరన్య | పితరమ్‌ | మి|తమ్‌ | శత ఒవృష్ట్యమ్‌ | 
తేన। తే। తన్వేఒ। శమ్‌ | కరమ్‌ | 

వృథివ్యామ్‌ । శే! ని. సేచనమ్‌ । 

బహిః! తే! అస్తు! వాల్‌ । ఇతి 


ఆనువాదాం ; 
శరజనకుని మ్నితుని 
శతబల సంయుతుని మేమెరుగుదుము. 


అథర్వవేదసంహిత 


nla 
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పృథివిపై నీ నిషేచనం వలన 
శరీరంలోని నకల దోషాలు 
త్వరగా పరివ్భాతాలౌ గాక | 


మంత్రము 8 

విద్మా శరస్యే పితరం వరణం శతవృష్ట్యమ్‌ | 
తేసా తే తన్వేశీ శం కరం 

పృథివ్యాం తే నిషేచీనం 

బహిష్ట అస్తు బాలితి 

వదము: 

విద్మ । శరస్య । పితరేమ్‌ । వరుణమ్‌ | శత ఒప్ఫేష్ట్యమ్‌ ! 
తేన! తే। తన్వే ఒ। శమ్‌ | కరమ్‌ । 

వృథివ్యామ్‌ | తే। నిఒసేచనమ్‌ । 


బహిః! తే! అస్తు! బాల్‌ ! ఇతి 


అమవాదం : 
శరజనకుని వరుణుని 
శతబల సంయుతుని మేమెరుగుదుము. 
పృథివిపై నీ నిషేచనం వలన 
శరీరంలోని నకల దోషాలు 
త్వరగా పరిహృతాలౌగాక | 


12 ॥ 


Ran 


19 n 
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మంత ము? 


విద్మా శరన్యే పితరం చన్ద్రం శతవృష్ట్యమ్‌ | 

కేనా తే తన్వేశ శం కరం 

వృథివ్యాం శ్రే నిషేదనం 

బహిష్లే అస్తు బాలితీ 14 ॥ 
వదముః 

విద్మ । శరన్య్‌ । పితరమ్‌ ! చన్దరమ్‌ | శత ఒచృష్ట్యమ్‌ | 


తేన! తే। తన్వే= | శమ్‌। కరమ్‌ | 


a ఎకోన్యా 


పృధివ్యామ్‌ | తే; నిఒసేచీనమ్‌ | 


క 
బహిః! త । అస్తు! బాల్‌ । ఇతి u4 i 


అనువాదం : 
శరజనకుని చందుని 
శతబల సంయుతుని మేమెరుగుదుము. 
పృథివిడై నీ నిషిచనం వలన 
శరీరంలోని సకల దోషాలు 
త్వరగా పరిహృతాలౌగాక ! n4l 


మం|తము వి 


విద్మా శరస్య పితరం సూర్యం శతవృష్ట్యమ్‌ | 


తేనా తే తన్వేశళం కరం 
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] ళ్‌ 
పృథివ్యాం కే నిషేచనం 


బహిస్టై అస్తు బాలితి CE 


వదము: 

విద్మ | శరస్య । పితరమ్‌ | నూర్యమ్‌ | శత౭_వృీష్ట్యమ్‌ | 
తేన।శే। తన్వే౭. | శమ్‌ | కరమ్‌ | | 

పృధివ్యామ్‌ | తే! నిఒ_సేచనమ్‌ | 


| 
బహిః | తే। అస్తు! బాల్‌! ఇతి 15 ॥ 


అ) కానూ కానని 


అనువాదం : 


శరజనకుని సూర్యుని 

శతబలసంయుతుని మే మెరుగుదుము. 

పృథివిపై నీ నిషీచనం వలన 

శరీరం లోని సకల దోషాలు 

త్వరగా పరిహృ తాలౌ గాక |! 15 


మం|తము ; 

యదాన్రే షు గవీన్యోర్యద్వస్తావధి సం|శితమ్‌ | 

ఏవా తే మూ,[తం ముచ్యతాం బహిర్చాలితి సర్వకమ్‌ ॥6॥ 

పదము: క | 

యత్‌ | ఆన్రేషు | గవీన్యోః । యత్‌ । వస్తా | అధి ।॥ సమ్‌ ౬|| 
తమ్‌ | 
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ఏవ । తే! మూత్రమ్‌ । ముచ్యతామ్‌ । బహిః । బాల్‌ | ఇతి | 


mm wm ఉనసు 


సర్వకమ్‌ క 60 ॥ 


అనువాదం : 
ఓ మూత రోగార్తుడా ! 
అం|తములలో, మూ(తాశయ పార్శ్వనాడులలో, 
మూతాశయంలో నిరుద్ధమై ఉన్న నీ మూ(తం 
సర్వమూ బహిర్లతమౌగాక | n6n 


మం[తము: 
వశే భినద్న్మి మేహనం వరం వేశన్యా ఇవ | 
ఏవా తే మూ([తం ముచ్యతాం బహిర్చాలితీ సర్వకమ్‌ ॥ 7॥ 


పదము: 


వ తే| భినద్మి | మేహనమ్‌ | వర్హమ్‌ ! వేశన్త్యాః2-ఇవ | 


ఏవ । తే! మూ[కమ్‌ |! ముచ్యకామ్‌ । బహిః । బాల్‌ ! ఇతి, 


సర్వకమ్‌ ॥7॥ 


అనువాదం? 
ఓ మూతవ్యాధి పిడితుడా! 
నీ మూ్మూతనాళాన్ని భేదిస్తున్నాను. 
పల్వల జలం (తవ్విన కాల్వనుంచి వలె 
నీమూతం సర్వమూ బహిర్లతమౌగాక | 1౯7 ॥ 
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మం్మతము; 

విషీతం తే వ స్టిబిలం సీమ్ముదస్యోదధేరీవ | 

ఏవా తే మూత్రం ముచ్యతాం బహిర్భాలితి సర్వకమ్‌ ॥ gu 

పదము: 

వి సితమ్‌ | తే, వస్పిఒబిలమ్‌ | సము[దన్య | ఉదధేః2ఇవ | 

ఏవ। తే; మూ(తమ్‌ ! ముచ్యకామ్‌ | బహి; | బాల్‌ | ఇతి | 
సర్వకమ్‌ ॥8॥% 


అనువాదం | 
ఓ మూత రోగార్తుడా ! 
సము[ద జలం (పవహించడానికి దారిని చేసినట్టు 
నీ మూ్యతబిలాన్ని ఉదాటన చేస్తున్నాను. 
షం pa. | 
నీ మూతం సర్వమూ బహిర్లతమౌ గాక | 18 ॥ 


మం[తము : 

యడీషుకా వరావతదవవృష్టాధి ధన్వేనః | 

ఏవా తే మూత్రం ముచ్యతాం బహిర్భాలితీ సర్వకమ్‌ %90% 
పదము ; 


యథా । ఇషుకా | పరా౭_అపతత్‌ । అవ-సృష్టా | అధీ | ధన్వనః। 


ఏవ । తే! మూ[తమ్‌ | ముచ్యతామ్‌ | బహిః | బాల్‌ | ఇతి | 
క్ట క క్‌ 1 క సర్వకమ్‌ క 901% 
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అనువాదం * 
ఓ మూత రోగార్తుడా |! 
అలాగే ధనుస్సునుంచి వదలిన బాణం 
నిరాటంకంగా వెళ్ళినట్లు గా 
నీ మూతం సర్వమూ ఒక్కసారిగా బయల్వెడలు గాక [19 ॥ 


ఇది మూడవ సూక్తం 


సూకం.4 
వాత 
జల.సూకం 


బుషి 2 సింధు ద్వీపుడు లేక కృతి ॥ దేవత; ఆపః ॥ ఛందస్సు: 
1.8 గాయత్రీ, 4 పురస్తాద్‌ బృహతీ ॥ మంత్రములు: 4॥ 


వినియోగం: గోరోగో పశమనార్థం ఈ సూకృంతో అభిమం[తతించిన జలాన్ని 
ఉప్పులో కలిపి కాని లేక గాని వానికి | తాపించాలి. దీనికి సంబం 
ధించిన కొన్ని హొమాదులలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తఈము; 

అమృయో య న్హ్యధ్వభిర్థా మయో అధ్వరీయతామ్‌ ।! 
వృళ్చతీర్మ్శధునా పయః 11 
పదము ; 

అమృయః | యని | అధ్వఒభిః | జామయేః | అధ్వరి 


ఒయతామ్‌ | 


పృజ్బాతీః | మధునా । పయేః nia 
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అనువాదం 1 

యజ్ఞకర్తకు భగినీ మణులు 

యజ్ఞ కర్తకు మాతృమూర్తులు 

జల్మపపూర్ణ నదినివహాలు 

నిజమార్లంలో ప్రవహిస్తూ 

యజ భూమికి వస్తున్నవి. 

ag న! 

మధు పయో సమ్మిళితా లవుతున్న వి. 1 ॥ 

మం[తము : 
i | 
అమూర్య్యా ఉప సూర్యే యాభి ర్వా సూర్యః సహ । 
| ల 
తానో హిన్వ న్వధ్వరమ్‌ 1 2 
పదము ; 
అమూః । యాః । ఉప | సూర్యే | యాభీః | వౌ! సూర్యః 
సహ । 


తాః। నః। హిన్వన్తు! అధ్వరమ్‌ n2n 


అనువాదం $ 
నదులు సూర్యాభిముఖాలై వెళుతూ 
మన యజ్ఞ కర్మలను ఫలదాన సమర్ధాలు చేయుగాక! ॥2॥ 


మంగతము : 


అపో దేవీరుప వ్వాయే యత గావః పిబన్త్హి నః। 


సిన్దుభ్యః కర్త్వం హవిః 1894 
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పదము: 


శ i j క 
అపః | దేవీ? ।; ఉవ। వ్వాయే ! యృత। గావః | పిబన్సి! నః। 


సిన్ట-భ్యః | కర్త్వమ్‌ | హవిః కలి & 


అనువాదం 1 


దేవతారూపాలైన ఉదకాలను ఆహ్వానిస్తున్నాను. 

అ జలపూరితాలైన నదీ తటాకాదులలోనే 

మా గోగణాలు నీరు తాగుతున్న వి. 

అబ్బి నుంచి పారుతున్న అ'పేవతలు 

ఈ హవిస్సు నంగికరింతురు గాక ! FE] 


మంతము ; 

అవ్వు 1 నరమృతీమప్పు ఖేషజమ్‌ | 

అపాముత [వశ సిభిరశ్వా భవథ వాజినో 

గాహో భవథ వాజినీః కశ క్ష 
పదము: | 


అప్‌2.సు | అ నకి | అమృతమ్‌ । అవ్‌2.ను |! భేషజమ్‌ | 


అపామ్‌ ! ఉత | [వశ స్పిభిః | అశ్వాః | భవథ | వాజినః 


గాపేః । భవథ | వాజినీః క్‌ 4కి 


అనువాదం : 


ఈ జలంలో అమృత మున్నది. 
బొషధములున్నవి. 
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వీనిని (తావి అశ్వగణం బలిష్షమౌగాక | 
గోగణం సత్త్వసంపన్నమౌగాక | 1 త్మ ॥ 


ఇది నాల్గవ సూక్తం 


జి 

పూ రక్తం ఇద్‌ 
బుషి; సింధు ద్వీపుడు లేక కృతి 1 దేవత: అపసః ॥ 
ఛందస్సు; గాయ్యతీ i మం|తములు ; శీ 11 


వినియోగం : ఈ రెండు సూక్తాలకు వపాహోమానంతరం మార్దనంలో, అగ్ని 
చయన అనుమంతణంలో, బృహద్గణ, లఘుగణ, సలిల గణా 
_ దులకు చెందినధి. వాని వినియోగావ్నిబిట్టి దీనికి కూడ వినియోగం 
గో రోగోపశమన పుష్టి, ప్రజనన కర్మాదులలో వీటికి వినియోగం, 
వాస్తుసంస్కార కర్మలో ఈ సూ క్రంతో గృహభూమిని తడపాలి, 

ఆదిత్య మహాశాంతిలో దీనికి వినియోగం. 


మంగతము కి 


ఆపో హి షా మయో భువస్తా నే ఊర్టే దధాతన । 


మహే రణాయ చక్షసే niu 
పదము ; 

ఆవః , హి! స్థ | మయఃఒభువః | తాః। నః। ఊర్థై ! దధాతన। 
మహే । రణాయ । చక్షసే aia 
అనువాదం | 


ఓ జలదేవతలారా |! 
మిరు సుఖపదాలునులు. 
మాకు బలాన్ని వండి. 
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మేము దర్శనీయుల మగుటకె 
పుష్టిని కల్పించండి. "lau 
మంతము : 
యో వః శివతమో రస స్తస్య భాజయకేహ నః । 


(| | 
ఈఉశతీరివ మాతరః nin 


శు శ్రిక్సిస్త్యు 


పదము ; 


యః! వః। శివఒ.తీమః | రసేః। తస్యే। భాజయత ! ఇహ । న౩9। 


ఉశరీః2_ఇవ | మాతరః కీని క 


అనువాదం : 
మాలో శివంకరమైన రసం ఉన్నది. 
దానిని మాకు దత్తం చేయండి. 
| పేమించే మాతృమూర్తులవలె 
మాకా రసాన్ని |పసాదించండి. "2 


మంతము : 

| శ | 
తస్మా అరం గమామ వో యస్య క్షయాయ జిన్వథ | 
ఆపో జనయథా చ నః గిల ॥ 


వదము ; 


తస్మై | అరమ్‌  గమామ | వః । యస్యే | క్షయాయ | జిన్వథ! 


ఆవీః | జనయీథ।! చ। నః జల క 


కాం. 1 ౬. 1సూ 6 
ఆనువాదం 1 
ఓ జలటేవతలారా |! 
అన్న పాష్త్యర్థమై 
మిమ్ములను పూర్తిగా ఆశయిస్తున్నాము 
అహారా భివృద్ధిని 
మాకు పు_తపౌతాభి వృద్ధిని 
కల్పించండి. 
మం[తము : 
శీ ! i 
ఈశానా వార్యాణాం క్షయ స్తీశ్చర్షణీనామ్‌ । 
| 
అపో యాచామి భేషజహ్‌ 
పదము ; 
ఈశానాః | వార్యూణామ్‌ | క్షయ స్తీః చర్షణీనామ్‌ | 
అపః ! యాచామి ! భేషజమ్‌ 


అనువాదం : 
అ పేక్షింపదగిన సుఖాలకు స్వామినులగు మారు 
మనుష్యజీవనాన్ని కల్పించండి. 
మొ నుండి వ్యాధినివారక జాషధాన్ని 
అర్జిస్తన్నాను. 


ఇది ఐదవ సూక్తం 


పూక ఎర్‌ 
లి 
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4h 


క్‌ శీ క్ష 


14 u 


బుషి? అథర్వుడు లేక కృతి॥ దేవత; ఆపః॥ ఛందస్సు  1._శి గాయ్యతీ, 


తీ పథ్యాపంకి il మం|తములు : 4u 
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మంత ము: 


శం నో దేవీరభిప్టయ ఆపో భవన్తు పీతయీ | 


శం యోరభి [సేవన్తు నః iin 
పదము: 

శమ్‌ ! నః । దేవీ? । అభిష్టయే । ఆపః | భవన్లు । కీతయే | 

శమ్‌ | యోః | అభి ! (సవన్రు। నః 118 
అనువాదం ! 


ఈ జలదేవతలు మా అభీష్ట పూరి కె 
సర్వత సుఖ్యపదాలౌగాక |! 
పొనార్థమై స్వాదుతరము అగుగాక | 
సుఖార్థమై, రోగోపశమనార్థమై 


అవి మావైపు పవహాంచుగాక | 11 ॥ 


ఈము; 
మం ( 


అప్పు మే సోమో అ(బవీద న్లర్విశ్వాని భేషజా | 
అగ్నిం చే విశ్వశంభువమ్‌ u2u 
పదము: 


అప్‌ఒసను। మే । సోమః | అ|బవీత్‌ । అన్తః | విశ్వాని ! భేషజా। 


అగ్నిమ్‌ 1 చ! విశ్వ౭_శంభువమ్‌ m2 


అమవాదం : 
ఉదకమధ్యంలో సర్వరోగ నివర్తకములైన 
ఓషధు లున్నవని సోమదేవుడు మాకు ఉపదేశించినాడు. 


కొం. 1 అ. 1సూ. 6 


విశ్వే సుఖకారకమైన అగ్నికూడ వానిలో కలదని ** 






సోమదేవుడు మాకు ఉపదేశించినాడు. rail 


మంతము 3 

ఆపః పృణీత భేషజం వరూథం తన్వేక మము | 

జ్యోక్‌ చ నూర్యమ్‌ +దృకశే "32 
పదము; 

ఆపః | పృణీత | భేషజమ్‌ । వరూథమ్‌ । తన్వే౭_ | మమ | 
జ్యోర్‌ | చ। సూర్యమ్‌ | దృశే కలి! 
అనువాదం క | 


ఓ జలదేవతలారా ! 
చిరకాల నూర్యదర్శనార్థమై (దిర్హాయురర్థమై 
థి యె వ 
సర్వరోగ నివర్శకమైన బొషధాన్నిచ్చి 
నా శరీరాన్ని గట్టి పఅచండి. iu 


మం[తము : 

శం న ఆపో ధన్వన్యాశిః శమీ సన్వనూపాా౭ః |! 

శం నః ఖని తిమా ఆపః శము యాః కుమృ అభృతాః 
శివా నః సన్లు వార్షికీః కశక 
పదము, 


| 
శమ్‌ |! నః। ఆవేః | ధన్వన్యాఒః 1 శమ్‌ | పీం ఇతి! సన్తు। 
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| 
శమీ! నః। ఖని|తిమాః | ఆవేః | శమ్‌ | ఓం ఇతి! యాః । 
గా ల | 
కుమే । అఒభృతాః | 


శివాః। నః | నన్తు। వార్షికిః 14 ॥ 


అనువాదం ; 
మరుభూ సముద్భూతాలైన జలాలు సుఖ[పదాలగుగాక ! 
జల సంపన్న స్థలాలలోని ఉదకములు కూడ 
మాకు సుఖ హీతువులగు గాక! 
అలాగే బావులలోని నీరు కూడ మాకు సుఖకరమగు గాక! 
నదీతటాకాదుల నుంచి కడవలలో కొనివచ్చినవి కూడ 
మాకు సుఖ[పదాలే గాక! ; 
వర్షసముద్భూతాలైన వారిధారలు కూడ 
మాకు శివంకరము లగు గాక! 14h 


ఇది ఆరవ సూక్తం 
ఇది మొదటి అనువాకం 


అసువాకం : 2 


సూకం=/ 
mt 
ధ ర్మ (ప్రచార సూక్తం 
అజాత 
బుషి ; చాతనుడు! దేవత: అగ్ని ౩ ఇం దుడును ॥ ఛందస్సు: 1.4, 68, 7 
అనుష్టుప్‌, గ్‌ (తిస్టుప్‌ 1 మంతములు : | 


వినియోగం : భూత పిశాచాదుల ఉచ్చాటనార్థమై చీసే హోమాదులలో ఈ అను 
వాకంలోని మొదటి రెండు సూక్తాలు చాతనగణంగా పరిగణిస్తారు. 
మం[తము : 


| | | | 
స్తువానమగ్న ఆ వహ యాతుధానం కిమీదినమ్‌ | 


కొం. 1 అ. 2 సూ. 7 23 
త్వం హి జివ వనితో హన్హా దహో్యర్పభూ వీథ aia 
పదము: 


స్తువానమ్‌ . అగ్నే | వహ | యాతుఒధానమ్‌ । కిమీదినమ్‌! 


త్వమ్‌ |! హి। దేవ । వన్టితః । హన్నా | దస్యోః | బభూ వీథ ata 


అనువాదం ; 
స్తుతిస్తున్న మావద్దకు షి అగ్నీ! ; 
న్మిగహార్ధమై ఘాతుక రాక్షసుని. పట్టి కొనిరా దేవా! 
వందితుడై నట్టి నీవు దస్యుహంతకుడవు గదా! "1 ఓ 


క 
( 


మర్మకము: 
ఆజ్యన్య వర మేష్టిస్‌ జాతే వేద స్తనూవశిస్‌ 
అగ్నే తౌలన్య పాశాన యాతుధానాన్‌ వి లాపయ ఇని జ 


పదము; 


ఆజ్యన్య | వర మే ఒస్టిన్‌ | జాత 2. వేదః | తనూఒవశిస్‌ 1 


అన్ని | తౌలస్య | [1ప। అశాన। యాతు2ధానాన్‌ ! వి; లావయ 


కక కలి క్ల 
అనువాదం : 
డీ పరమేష్టి ! జాత వేదుడవు నీవు. 
నకల జంతు శారీరక సంయమ సుధాతవు. 
మేము సమర్పించు నకల ఆజ్యాదుల స్వీకరించు. 
దుష్ట యాతు ధానాదుల నష్టం చెందించు. 12a 
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మం [5 ము; 


విలవన్లు యాతుధానా అత్రిణో యే కీమీదినేః | 
అధేద మన్నే నో హవి రిన్దరిశ్న (పతి హర్యతమ్‌ 1 9॥ 
పదము, 


వి, లవన్లు | యాతుఒధానోః | అ త్రిణః | యే । కిమీదినః | 


అథ | ఇదమ్‌ । అగ్నే । నః | వావిః। ఇన్దర్రః | చ । పతి | 
హర్యతమ్‌ 13 ॥ 


అనువాదం : 
యాతుధాను లెల్ల [పాణి 
జాత భక్షకులు సుమో! 
సర్వ (పాణీ జిఘాంసువులు 
విలపింతురుగాక | 
మే మిచ్చే ఈ హావిస్సు 
ఆ మహేం[దునితో పాటూ 
అగ్నీ! నీవు అరగించు. ng 


మంత్రము : 

అగ్నిః పూర్వ ఆ రభతాం 
(సేస్టో9ి నుదతు వాహుమాస్‌ | 
(బవీతు సర్వో యాతుమాన్‌ 


అయ మస్మిత్యేశ్య శత | 


కాం. 1 అ. 2 నూ. 7 25 
పదము * 


అగ్నిః | పూర్వః | అఆ । రభతామ్‌। 


[ప। ఇన్ట0ిః | నుదతు | బాహు ఒమాన్‌ | 
లు 


అవని 0m అము = నా! 


[బభీతు | సర్వః | యాతు ఒమాన్‌ । 


అయమ్‌ । అస్మి | ఇతీ | ఆఒ౪ఇత్య 14 


అనువాదం; 


అగ్ని మొదట యాతుధాన నిగహాన్ని మొదలిడనీ ! 

ఆవల భుజబలవంతుడు 

అమరేం[దుడు విశేషించి అవశేషం చేయుగాక ! 
యాతుధానులెల్ల వచ్చి 

తమ్ము తాము తెలియ బఠిచి 

మమ్ము వదలి పోవనీ ! 14 


మంగతము ౩ 
పశ్యామ తే వీర్యం ఒ జాత వేద? 
[వజణో [బ్రూహి యాతుధానాన్‌ నృచక్షః | 
- 
త్వయా సర్వే పరితప్తాః పురస్తాత్‌ 
త ఆ య్‌న్తు [పబువాణా ఉపిదమ్‌ 15 ॥ 
పదము; 


వశ్యామ | తే; వీర్య ఒమ్‌ | జాత ఒవేదః | 


వే! నః। (బూహి!। యాతుఒధాసాన్‌ | నృఒచక్షః | 
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త్వయా | సర్వి। వరీఒతప్తాః | పురస్తాత్‌ | 

ఖత 
తే, ఆ|। యను | |పఒ(బువాణాః। ఉప। ఇదమ్‌ 15 ॥ 


అనువాదం : 
జ్ఞానీ! ని పరాక్రమము దర్శింతుము గాక! 
మానవులకు నీ వేమో మార్గ్షదర్శకుడవు. 
మా జోలికి రాకుండా మణీ మథీ ఆజ్ఞాపించుము. 
పురతః పరితపులగుచు 
విలపించే వారెలరు 
వేగవచ్చి చావనిమ్ము 1 ర్‌ ॥ 


మం[తము : 

ఆ రభన్వ జాత వేదో స్మాకార్థాయ జజ్జిషే | 

దూతో నో అగ్నేభూత్వా యాతుధానాన్‌ వి లావయ ॥16॥ 
నదమ; | [| 


ఆ|| రభస్వ | జాత ఒ వేదః | అస్మాక | అర్థాయ । జజ్జిషే | 


అము త ననా నన 


దూతః | నః | అగ్నే | భూత్వా | యాకుఒధానాన్‌ । వి; లాపయ 


1641 


అనువాదం : 
ఆ రాక్షన నిర్మూలన ఆరంభించుము నీవే 
అవతరించితివి మాకై 
అగ్నీ 1 మా దూత వగుచు 
ఆ రాక్షసుల నణచుము. 1060 ॥ 


కాం. 1అ. 2 సూ. రి 27 
మం|తము: 
| 
త్వమగ్నే యాతుధానాన్‌ ఉపేబద్ధాం ఇహా వవ | 
1 
అధై షా మిన్దో వజేణాపీ శీర్షాజి వృశ్చతు 174 
వదముి 
i 
త్వమ్‌ | అగ్నే । యాతుఒధానాన్‌ | ఉప ఒబద్దాన్‌ | ఇహ! ఆ। 
వహ । 


అథ ! ఏషామ్‌ । ఇన్ట౦ః | వ[జేణ | అపీ | శీర్దాజీ | వృశ్చతు 1 7% 


అనువాదం : 


యాతుధానులను నీవే 

అగ్నీ 1 బంధించి తెమ్ము. 

అప్పు డిందుడే తానై 

అశనిని చేపట్టి వారి 

తలలను తెగవేయు గాక! 7a 


ఇది ఏడవ సూక్తం 
సూర _ ౪ 
— 


బుషి: చాతనుడు॥ దేనత : 1, 2 బృహస్పతి, ఆగ్ని సోములు, శీ, 4 అగ్ని ॥ 
ఛందస్సు: 1-8 అనుషుప్‌, 4 బార్ల తగర్భా శిషుప్‌ ॥ మం[తములు. శీ ॥ 
ల వౌ బి 


మం[తము: 
U 
ఇదం హావిర్యాతుధానాన్‌ నదీ. ఫేనమివా వేహత్‌ | 


| 
య ఇదం స్త్రీ పుమా నకరివా స స్తువతాం జనః Ilan 


8 అధర్వ వేద సంహిత 
పదము. 


( 
ఇదమ్‌ | హవిః | యాతుఒధానాన్‌ | నది | ఫేనమ్‌ఒఇవ ।; ఆ। 


వహత్‌ | 


యః । ఇదమ్‌ | స్త్రీ! పుమాన్‌ । అకః | ఇహ! నః । స్రువతామ్‌ । 


చిన్న అ ఉనని 


జనః 1114 

అనువాదం . 

ఈ హవిస్సు నది నురుగును వలె 

యాతుధానులను కొనివచ్చు గాక! 

పురుషుడుకాని, స్ర్రీకాని, ఈ హవిస్సును 

ఎవరైతే సమర్చిస్తున్నారో 

వారు నిన్ను [పశంసింతురు గాక! nly 
మం|తము , 


| | | i 
అయం స్తువాన ఆగమదిమం స్మ [పతీ హర్యత । 
బృహస్పతే వచే లబ్ధ్వాద్నీషోమా వి వీధ్యతమ్‌ 1వ ॥ 
పదము: 


అయమ్‌ | స్తువానః | ఆ । అగమత్‌ | ఇమమ్‌ | స్మ | [పతీ | 


హర్యత | 


బృహేస్పతే | వశే | లబ్ధ్వా | అన్నీషోమా । వి। విధ్యతమ్‌ 1 ప ॥ 


అనువాదం : 
ఓ దేవులారా! రాక్షస పీడితులైన జనం 
మిమ్ములను స్తుతిస్తూవస్తున్నారు. 


కొం. 1 అ. 2 సూ. రి 29 


గ్జీ బృహస్పతీ [ వీరిని స్వాయత్తం చేసుకో. 
గ్జీ అగ్నీ! ఓ సోమా! మోరు ఆ రాక్షసులను ళిక్షించండి ॥ 2 ॥ 


మం|తము ; 
యాతుధానేస్య సోమప జహి |వ్రజాం నయన్వ చ । 
| | | 
ని స్తువానన్య పాతయ పర మక్ష్యుతావరమ్‌ 131 
పదము | 
యాతు2ధానన్య | సోమజప । జహి । [పఒజామ్‌ | నయీస్వ [చ। 


| 
నిః। స్తువానన్య । పాతయ । పరమ్‌ | అక్ష 1 ఉత | అవేరమ్‌ 13॥ 


వా $n హె 


అనువాదం : 
ఓ నోమపాయీ యాతుధానుల 
సంతానాన్ని కూడ నళింపజెయ్యి. 
భయంతో నిన్ను స్తుతిస్తున్న శతువుల 
దక్షిణ న్మేతాన్ని, వామన్నేతాన్ని కూడ 
స్థాన (భష్టం చెయ్యి, nn 


మం|తము ః 
| క 
యత్రే షా మన్నే జనీమాని చే 
గుహా సతామత్రిణాం జాతవేదః | 
త్‌ | క 
తాం స్వం [బ్రహ్మణా వా వృధానో 


క 
జ హ్యేఒషాం శతతర్హ మగ్నే | 14% 


30 అధర్వవేద సంహీత 


య్యత | ఏషామ్‌ | అగ్నే | జనిమాని | వేత్థ | 


క 
గుహా | సతామ్‌ । అ క్రిణామ్‌ । జాతఒవేదః | 


తాన్‌ । త్వమ్‌ | [బహ్మణా | వావృధానః | 


వ్యు భాను తపు 


జహి | ఏషామ్‌ ! శతఒతరమ్‌ | అగ్నే | 1 4 ॥ 
శ్‌ లా చు లౌ = అణ 


అనువాదం . 
గుహలో దాగిన ఈ రాక్షసులు ఓ అగ్నీ! 
ఎక్కడున్నారో నీకు తెలుసు. 
నీవు మంతంతో వర్థమానుడవై 
ఆ న్వస్థానంలో నున్న రాక్షసులను నళింపజెయ్యి. 
వారి బహువిధ హింసాకార్యాలను నివరింపజేయి. 14 


ఇది ఎనిమిదవ సూక్తం 
సూక్తం = లీ 
వర్చః [పాపి పరా కం 


బుషి ; అథర్వుడు ॥ దేవత, 1,2 మం[తములందు చెప్పబడిన వసువు 
మొదలుగా గల దేవతలు; $ క అగ్ని॥ ఛందస్సు: [శివుప్‌ 1 
మంతములు 14 1 


వినియోగం: సంపదఖి వృద్ధికోసం చేపే వెదిక కర్మలలోను, అయుష్కా-ములై 
చేసే కర్మలలోను ఉపనయన కర్మలలోన దీనికి వినియోగం. 
పుష్పాఖిషేక కర్మలో కూడ దీనిని ఉవయోగిస్తారు. 


కాం. 1లఅ.2 సూ 9 


మంతము : 

అస్మిన్‌ వను వసేవో ధారయ న్హ్విస్టః 
పూషా వరుణో మి|తో అగ్నిః | 
ఇమ మాదిత్యా ఉత విశ్వి చ దేవా 
ఉ త్రరస్మిన్‌ జ్యోతిషి ధారయన్తు 
పదము: 


అస్మిన్‌ | వనీ | వసీవః | ధారయన్తు | ఇ్దే0ిః | 


పూషా | వరుణః | మి|తః | అగ్నిః | 


ఇమమ్‌ । ఆదిత్యః |! ఉత | విశ్వే! చ। దేవాః | 


ఉత2తరస్మిస్‌ | జ్యోతిషి ! ధారయన్తు 


అణ గ “ ద 


అనువాదం : 
ఈ పురుషుని యందు వసుదేవతలు, 
ఇం[ద _ పూష _ వరుణ_ అగ్ని _ దేవతలు 
ధనధారణ చేతురు గాక! 
అక్ర అదిత్యులు, విశ్వేదేవులు, ఇతరదేవతలందటు 


31 


114% 


nin 


ఉత్కృష్టతర తేజము నందు ఇతనిని ఉంతురు గాక! ॥1॥ 


మం[తము; 
(| 
అస్య దేవాః (వదిశి జ్యోతిరస్తు 


సూర్యో అగ్నిరుత వా హిరణ్యమ్‌ | 


32 అధర్వవేద సంహిత 
| i 
సపత్నా అస్మదధరే భవన్తూత్త మం 
| 
నాకమధి రోహయేమమ్‌ TRA 


పదము: 


అల్లి 


అస్య । దేవాః | [పఒదిశీ | జ్యోతిః | అస్తు | 


ఖలీ 


| 
సూర్యః | అగ్నిః । ఉత । వా। హిరణ్యమ్‌ | 


సఒవత్నాః | అస్మత్‌ | అధరే ! భవన్తు । ఉత్‌ఒతమమ్‌ | 


వా వన్ని ష్‌ 


నాకమ్‌ | అధీ | రోహయ | ఇమమ్‌ n2n 


చనా టను am 


అనువాదం : 
ఓ దేవతలారా! ఈ పురుషుని ఆదేశం పై 
సూర్య అగ్ని చందాదుల తేజస్సు ఉద్భూతమౌ గాక | 
హిరణ్యాదులు కూడ ఇతని వశమునం దుండు గాక! 
ఇతనికి శ|తువులను |కిందు చేయండి 
ఇతనిని ఉత్తమ స్వర్గాన్ని అధిరోహింప జేయండి. 1 ॥ 


మం[తము : 
| క 
యేనేన్దా్యాయ సమభరః పయాంస్యుత్త మేన 
[బహ్మణా జాతవేదః । వీ 
{ క్‌ 
తేన త్వమగ్న ఇహ వద్ధయేమం సజాతానాం 


త్తెష్ట్య ఆ ధేహ్యేనమ్‌ nan 


కాం. 1 అ. 9సూ. 9 83 
పదము ; 
కి { 
యేన | ఇన్హారియ | సమ్‌ ఒఅభరః । పయాంసి | ఉత్‌ ఒత మేన్‌ | 
 - వ్‌ యు 
[బ్రహ్మణా । జాత౬ వేదః । 


మ లు అనను శాస 


తేన । త్వమ్‌ । అగ్నే । ఇహ | వరయ! ఇమమ్‌ | సజఒజాతా 


సామ్‌ | శ్రైష్ట్యే। అ ధేహి! ఏనమ్‌ nau 


అనువాదం : 
ఉత్తమ మంతంతో ఓ జాతవేద! 
ఇం|దునికై మ&ీరాజ్యాదిరూప హవిస్సులను సమర్పించు. 
ర్డీ అగ్నీ | నీవు అలాంటి ఉత్తమ మం[తంతో 
ఈ నంపత్మాముడైన పురుషుని 
ఈ లోకంలో అభివృద్ధి చెందించు. 
సమానులలొ ఇతనికీ (శేష్టత్వాన్ని కల్పించు. 1 లై ॥ 


మం|తము | 
[ శ 
ఏషాం యజముత వర్చో దదేహం 
_ టి Cl 
రాయస్పోషముత చిత్తాన్యగ్నే | 
సపత్నా అస్మదథీరే భవన్తూత్తమం 
నాకమదిీ రోహయేమమ్‌ క్‌ థీ కి 


పదము: 
ఆ! ఏషామ్‌ । యజ్ఞమ్‌ । ఉత | వర్చ్‌ః | దదె । అహమ్‌ । 


రాయః ! పోషమ్‌ । ఉత | చిత్రాని । అగ్నే । 
అథర్వ, 3 


చె4 ణి అధర్వవేద సంహిత 


సఒపత్నాః | అస్మత్‌ | అదీశే । భవన్తు | ఉత్‌ ఒతమమ్‌ | 


నాకీమ్‌ | అధీ | రోహయ । ఇమమ్‌ | 144 


అనువాదం : 
ర్డీ అగ్నీ! సీ అను]గహంతో 
ఈ శతువుల పుణ్య కర్మను 
నేను అపహరిస్తున్నాను. 
శతు సంబంధమైన తేజస్సును, ధనాన్ని, 
పుష్టిని, చిత్త ములను స్వాయత్తం చేసుకుంటున్నాను. 
శత్రువులు "ఇతనికి (కిందదుగురు గాక! 
ఇతనిని మీది లోకాలను అధిరోహింపజేయి. 141 


ఇది తొమ్మిదవ సూక్తం 
సూ కం. 10 
అసత్య పావ పరిరక్ర అపరా కం 


బుషి ; అథర్వుడు॥ దేవత: 1 అసురుడు, 2.4 వరుణుడు॥ ఛందస్సు? 1,2 

(ిపుప్‌: 8,4 కకుమ్ముత్యనుష్టుప్‌ 1 మం[తములు; 4 | 
వినియోగం; జలోదర రోగ నివృత్తికై చేసే అభిషేకంలో దీనికి వినియోగం 
మం|తము ఫి 


అయం దేవానామసురో వి రాజతి 

వశా హి సత్యా వరుణస్య రాజః । 
లు _ _ రా 

తతస్పరి [బహ్మణా శాశదాన 


ఉగస్య మన్య్యోరుదిమం నీయామి ain 


కాం. 1 అ. 9౪ సూ. 10 35 
పదము : 


అయమ్‌ | దేవానామ్‌ ! అసురః | వి। రాజతి | 


ల! ను వవ తి 


| | | 
వశా। హి। సత్యా । వరుణస్య | రాజ్ఞః | 


తతః | పరీ | [బహ్మాణా | శాశేదానః | 
ఉగస్య | మనో? । ఉత్‌ | ఇమమ్‌ | నయామి unis 


అనువాదం : 
ఇందాది దేవతలలో పాపని గహీతయైి 
వరుణుడు విరాజిల్లుతున్నాడు. 
సత్యరూపాలై న పదార్థ జాతాలు 
రాజసమానుడైన వరుణచేవుని వశంలో ఉంటున్నవి. 
అందుకనే సర్వత స్తుతిమం్యతంతో, హవిస్సుతో 
అత్యంత ఉ్యగుడై న వరుణుని అను[గహం౦ం సంపా దిస్తున్నాను. 
అనృతభాషణా పాప జనితమైన 
జలోదరరోగ హేతుభూతమైన ఆయన |కోధంనుంచి 
అర్హుడైన ఈ పురుషుని రోగవిముక్తుని చేస్తున్నాను. 111 


మంత్రము 

నమ స్టే రాజన్‌ వరుణాస్తు మన్యవే 
విశ్వం హు్యుఒ(గ నిచిశేషీ (దుగ్దమ్‌ | 
- - 
సహస మన్య్యాన్‌ [ప సువామి సాకం 


శతం జీవాతి శరద స్త్రవాయమ్‌ కా 
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పదము : 


నముః | తే; రాజన్‌ | వరుణ । అస్తు | మన్యే | 


లు a చానా తనను అనన్ను వు 


విశ్వం 1 హి; ఉగ। నిఒచికేషీ | (దుగ్దమ్‌ | 


సహ[సమ్‌ | అన్యాన్‌ | [ప। సువామి । సౌకమ్‌ | 


అవా తాని శానా 


శతమ్‌ | బీవాతి। శరద్‌ః | తవీ। అయమ్‌ 1బి a 


1 వా. క బని 


అనువాదం : 
ఓరాజా! వరుణా! నీకోధానికి నమస్కారం, 
ఓ ఉగ స్వరూపా! సర్వాపరా ధాలను నీవెరుగుదువు. 
ఇలాంటి అపరాధులైన అనేక జనులతోపాటు 
ఇతనిని నీకు అందిస్తున్నాను. 
ఈ వ్యాధి పీడితుడు నీ అన్ముగహం వల్ల 
నూరేళ్ళు జీవించు గాక! nan 


మం్మతము ; 
యదు వళ్ధినృతం జిహ్వయా వృజినం బహు! 
| 
రాజ్ఞ స్త్వా నత్యధర్మణో ముళ్ళామి వరుణాదహమ్‌ 43981 
పదము: 
| i | 
యత్‌ | ఉవర్థ | అనృతమ్‌ । జివ్వాయా | వృజినమ్‌ | బహు | 
| 
రాజ్ఞః | త్వా! సత్య ఒధర్మణః | మఇ్బామీ | వరుణాక్‌ ! అహమ్‌ 


n3a 
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అనువాదం 
ఓ జలోదర రోగపీడితుడా | 
నీ నాలుకతో ఈరోగ కారణమైన 
అసత్యభాషణాలను చేసినావు, 
ఈ అధిక పాపాన్ని పరిహరిస్తున్నాను. 
సత్యధర్నుడైన వరుణుని నుంచి 
గీ రోగ్యగస్తుడా ! నీకు విముక్తి కల్పిస్తున్నాను. ian 


మంత్రము 
క 
ముఖ్బూమి త్వా వై శ్వానరాదర్దవాన్మహతన్నరీ । 


{ 
సజాతాను గేహా వద ద్రహ్మ చాప చికిహి నః క్‌ శీ క 


జన్యు నాటో 


పదము: 


ముఖ్బామీ 1 త్వా! వైశ్వానరాత్‌ | అర్జవాత్‌ 1 మహతః? | వరీ | 


| J 
సజఒజాతాన్‌ ! ఉగ! ఇహ | ఆ। వద। [బబ్రహ్మ। చ। అవ । 


చికీహి | నః గతీ క్‌ 


బులు ఈ PF 


అనువాదం : 
ఓ రోొగగస్తుడా! 
వైశ్వానర మహదర్శవం నుంచి 
నిన్ను విముక్తుని చేస్తున్నాను, 
ర్డీ ఉగస్వరూపా |! 
ఈ పురుషుని హింసించకుండా నీ నహాచరులను శాసించు. 
మా హవిస్సును స్వీకరించి 
అన్ఫత భాషణాది జనితమైన 
అపరాధాన్ని విస్మరించి 
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నాస్తోతంళో పరితుష్టుడవై 
భయాదులను నళింపజేయి. 44 


ఇది పదవ సూక్తం 


సంఖ్య పసూతి సరా రక్త 0 


బుషి : అథర్వుడు ॥ దేవత: మంత్రాలలో పేర్కొన్న పూషాదులు. ఛందస్సు! 
1 పంక్తి; 2 అనుష్టుప్‌, 8 చతుష్పదోష్టిగర్భా కకుమ్మత్యనుష్టుప్‌ ॥ 8 ॥ 
పథ్యాపంకి ॥ మం[తములుం 6.8 
వివియోగం:. సుఖ|ప్రసవానికె చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


మంతము ; 
వషట్‌ తే పూషన్నస్మిన్హూతావర్యమా 
హోతా కృణజోతు వేధాః | 
స్మిసతాం నార్యృత[పజాతా వి 'వర్వోణి 
జిహతాం నూతవా ఉ 114 
వదము: | 
వషట్‌ | తే! పూషన్‌ | అస్మిన్‌ । సూతే । అర్యమా | 


హోతా | కృణోతు | వేధాః | 


సిన్రతామ్‌ | నారీ | బుత ౬|పజాతా | వి। వర్వాణి “ 


జీహతామ్‌ | సూతవై 1! ఓం ఇతీ | 1111 
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అనువాదం; 
ఓ సకల [పాణిజాత పోషకుడవెన దేవా! 
నీకు ఈ సుఖ పసవ కర్మలో దేవతల నాహ్వానించే బుత్విక్కు 
అర్యముడై వషట్కారంతో హవిస్సు నిచ్చుగాక ! 
అలాగే సకల జగన్నిర్మాతయైన దేవుడు 
తదాత్మకుడై సుఖ్యపసవ ఫలదాత అగుగాక ! 
ఈ హవిస్స్వీకారంతో సంతుష్టుడైన దేవుని (పూషన్‌ 
అనుగహాం వలన 
ఈ సతి సత్య పసవయె సుఖంగా (పసవించుగాళ ! 
సుఖపసవార్థమై |పనవ నిరోధకాలైన 
సంధిబంధములు విడివడు గాక! tl క 


మం[తము : 
చత|సో దివః |పదిశశ్చశ[సో భూమ్యా ఉత | 
వ 2 | - - | 
దేవా గర్భం సమైరయన్‌ తం వ్యూఒర్జువన్తు సూతవే కలీ 
పదము ; 
( 
చత సః । దివః। [పఒదిశః | చత నః | భూమ్య్యాః । ఉత |! 


దేవాః | గర్భేమ్‌ | సమ్‌ | ఐరయనస్‌ । తమ్‌ । వి! ఊర్జువన్తు । 


సూతవే 12a 


అనువాదం ; 
అకసానికి సంబంధించిన [పాచ్యాది 
(పథాన చతుర్దికుపులు, 
భూలోకానికి సంబంధించిన చతుర్దిక్కులు, 
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ఆ దిగ్లేవతిలైన ఇం|దాదులు 

ఈ గర్భాన్ని సంగతం చేసినారు, 

ఇప్పు డా దేవతలు 1పసవార్ధమై 

ఉదరస్థమైన గర్భాన్ని 

విగతాచ్చాదనం చేయుదురు గాక! nan 


మంగతము ; 

నూషా వ్యూఒర్జోతు వి యోనిం హావయామసి । 

[శథయా సూషబే త్వమవ త్వం బీష్కలే సృజ 1d 
వదమః 


సూషా। వి; ఊర్జాతు। వి। యోనిమ్‌ । హావయామసి। 


ఇవ్వా చనన లు! అనన్ను శవినన్యా = వ్వ 


(ట్రధయ । సూషణే । త్వమ్‌ । అవ । త్వమ్‌ | । బిష్క_లే | సృ 


అల శ అనన చనా అజ నా 


dn 
అనువాదం : 
(పజనయితి ఐన దేవత సూష 
గర్భావరణాన్ని తొలగించుగాక ! 
మేము కూడ సుఖపసవాని కనుకూలంగా 
గర్భనిర్గమన మార్గాన్ని వివతం చేసాము. 
౧ ౧ par 
ఓ సుఖపసవదేవతా ! 
సీవు కూడ నేను చేసే సుఖ పసవ కర్మతో 
(పీతురాలవై ఆ మార్గాన్ని విశ్లే షించు. 
ఓ దేవతా! గర్భాన్ని అవాబ్ముఖం చెయ్యి. 191 
మంతము : 
| | 
నేవ మాంసే న పీవసి నేవే మజ్జస్వాపాతమ్‌ | 
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అవైతు పృశ్ని శేవలం ననే జరాయ్వ శ్ర తవేఒప జరాయేు 


పద్యతామ్‌ = 1 411 
పదము ; 


| 
నఓఒళవ । మాంసే।న। వీవేసి | న2౬ఇవ | మజ్జఒసు | ఆఒహతమ్‌ 
అవ । ఏతు | పృశ్ని | శివలమ్‌ | శునే । జరాయు | అత్తవే । 


అవీ । జరాయు । పద్యతామ్‌ 144 


శమ సొన ఈ 


ఆనువాదం 1 
ఓ (పసవితీ! ఉదరగతమైన ఈ మాంసంతో 
నీవు స్థూలం కావు. 
ఈ మాయ, మజ్జాదులలో అబద్ధమైనది కాదు. 
నీటిపై నున్న నాచువలె 
ఆ గర్భ వేష్ట నాన్ని పతనం చేయి. 
€ు 
ఆ జరాయువు శ్వాన భక్షణార్థమె 
అవపతనం చెందు గాక! 
మాయ భూమిపై పడిపోవుగాక ! 14 


మంతము : 

వితే భినట్మి మేపానం వి యోనిం వి గవీనీకే | 

వి మాతరం చ పుత్రం చ వి కుమారం 

జరాయుడావే జరాయు పద్యతామ్‌ 15 ॥ 
వదమ[ 


వి; తే, భినద్మి । మేహనమ్‌ | వి। యోనీమ్‌ | వి। గవీనీకే। ఇతి! 


చాను ని వా 
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వి; మాతరమ్‌ | చ। వ్యుతమ్‌ | చ।వి। కుమారమ్‌ | 


జరాయుణా 1 అవ । జరాయు | పద్యతామ్‌ 15 4 


న్‌ అ అలు లకి 


అనువాదం ;: 
ర్స్‌ గర్భిణీ ! నీ మేహనాన్ని (నీ మూ తావసేక ద్వారాన్ని, 
తదా ధారభూతమైన యోనిని, 
దాని పార్శ్వంలో నిర్లమన |పతిబంధకాలుగా 
ఉన్న నాడులను, 
విభేదనం చేస్తున్నాను. 
ఈ విధంగా తల్లిని కొడుకును వేరుపరుస్తున్నాను. 
ఆ మాయనుంచి శిశువును 'వేరుపరుస్తున్నాను. 
ఆ మాయకూడ పడిపోవుగాక ! 15 


మం[తము; 

యథా వాతో యథా మనో 
యథా పత ని పక్షిణః | క్ష 

ఏవా త్వం దశమాస్య సాకం 

జరాయుణా పతాపే జరాయు పేద్యతామ్‌ 16 
పదము; 

యథా | వాతః। యథా | మసీః | 

యథా | పతన్హి ॥ వక్షిణః | 

ఏవ । త్వమ్‌ । దశఒమాన్య । సాకమ్‌ | 
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థ ( 
జరాయుణా। పత | అవ। జరాయు | పద్యతామ్‌ 16 ॥ 


ఇతి ద్వితీయోఒనువాకః 
అనువాదం : 
ఏ విధంగా గాలి వీచునో, 
ఎలా మనస్సు వేగంగా పరుగిడునో, 
ఆ విధంగా పదినెలలు తల్లి పోషించిన ఓ శిశువా! 
నీవు గర్భ వేష్టనంతో పాటు గర్భాశయంనుంచి 
త్వరగా బై టికి రా! 
ఆ మాయ కూడ పడిపోవుగాక! 101 


ఇది పదకొండవ సూక్తం 
ఇది రెండవ అనువాకం 


అనునవాథఠం: లి 


సూ క్తం--12 


శ్వాసాది రోగనివారణ సూక్తం 


బుషి! భృగువు, అంగిరనుడు॥ దేవత! యత్ష్మనాశనమ్‌ ॥ ఛందస్సు _ 1-8 
జగతీ; (28 (తిష్షుప్‌ 4 అనుష్టుప్‌ ॥ మం|తములు: 4 1 


వినియోగం ; శ్వాసాది రోగనివారణార్హమై చేసే కర్మలలో దీనికి వినియోగం. 
మబ్బుపట్టిన రోజున, జడి పట్టినప్పుడు తన్నివారణార్థమై కూడ 
దీనిని ఉపయోగిస్తారు. 


మం[తము వి 


జరాయుజః [పథమ ఉ(సియా వృషో 


వొ, mm క 


వాతా|భజా ప్రనయన్నేతి వృష్ట్యా | 


44 అధర్వ వేదసంహిత 
సనో మృడాతి తన్వఒబుజుగో రుజన్‌ 

య ఏకమోజ స్ట్రేధా విచకమే nian 
పదము | | | 


జరాయు2జః | [పథమః | ఉసియేః వృష | 


వాతఒఅ| భజాః | స్తనయస్‌ | ఏతి । వృష్ట్యా I 


ఆనా చూ 


స। నః। మృడాతి | తన్వేఒ | బుజుఒగః | రుజన్‌ | 


అబు ఉను ఇహ 


యః । ఏకమ్‌ । పీజిః | _ేధా | విఒచ|కమే iin 


అనువాదం : 

వాతమేఘ సంజాతం నుంచి ఉత్పన్నుడై 

తేజస్వి, బలవంతుడైన సూర్యుడు 

వర్షంతో పాటు గర్జిస్తూ వెళుతున్నాడు, 

ఆయన బుజాగామి. 

రుగ్మతాదోష నివారకుడు. 

మన దేహాలకు సుఖా న్నిస్తాడు 

ఆయన తన తేజస్సును మూడు విధాలుగా (పకాళింపజేస్తాడు 
nf 


మర్మితము : 
ఆకే ఆజ శోచిషా శిశియాణం 


నమస్య స్తీ స్త్వా హవిషా విధేమ । 


కొం. 1 అ. 3౩3 నూ, 12 

అబ్బా న్పృమజ్కాన్‌ హవిషా విధేమ 
యో అ(గభీక్‌ పర్వాస్యా |గభీతా 
పదము . | | 


| 
అపేఒఅపే | శోచిషా । శ్మిశియాణమ్‌ | 
౧ ౧ _ _ 


| 
నమన్య న్హః | త్వా। హవిషా । విధేమ । 


అజ్బాన్‌ | సమ్‌ ఒఅజ్కాన్‌ | హవిషా | విధేమ! 


యః । అగభీక్‌ | పర్వ | అస్య । గభీతా 


అనువాదం! 
[పాణుల అంగాంగంలో 
స్వతేజస్సుతో వ్యాపించిన నీకు 
నమస్కరిస్తూ హావిస్సు నర్పిస్తున్నాము. 
(గహించెే గమనళీలురై న సూర్యుని అనుచరులను, 
పరివార |పొయులై న దేవతలను 
హవనం అర్పించి పూజిస్తున్నాము. 
ఆతని అంగాలను పీడించే 
జ్వరాది రూప రోగాన్ని 
పరిహరించుటకై 

మం[ఈము ; 

క | 
ముళ్ళు శీర్షక్త్యా ఉత కాన ఏనం 


వరుష్పరురావివేశా యో అస్య | 


45 


n2n 


1వ ॥ 


12 1॥ 
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యో అభజా వాతజా యశ్చ శుష్మో 
వనస్పతీ న్హచతాం పర్వతాంశ్చ ET 


పదము : 
ముళ్ళ । శీర్ష క్ర్యాఃి | ఉత | కాసః | ఏనమ్‌ | 


అనా ఇని 


పరుః2.పరుః | ఆ వివేశ 1 యః । అన్య । 


యః । అ|భఒజా* | వాత ఒజాః | యః | చ | శుష్మః | 


ప నినన 


వనస్సతశీస్‌ ? నచతామ్‌ | । వర్వతాన్‌ | చ nan 


ఆ వన్‌ కో 


అనువాదం * 
తలనొప్పి నుంచి కాసరోగం నుంచి 
ఇతనిని విముక్తుని చెయ్యి. 
ఇతని అంగాంగములను ఆవహించిన 
రోగాలను దూరం చెయ్యి. 
మేఘం నుంచి, వాతం నుంచి, ఉష్ణం నుంచి 
ఉత్పన్నమైన రోగాలు 
ఈ పురుషుని వదలి 
చెట్టులనూ గుట్టలనూ 
పట్టిపోవు గాక! nn 


మంత్రము ; 
శం మే వరసైై గాతాయ శమ మ న్ద్వవరాయ మే, 


శం గ చతుర్భ్యో అన్లేభ్యః శమస్తు తన్వేః మమే 14 14 


=m, ఎని 


కాం 1అ 3౩ సూ. 13 47 
పదము: 


శమ్‌ | మే | వరసైై ! గాత్రాయ | శమ్‌ | అస్తు। అవేరాయ। మే | 
శమ్‌ |! మే। చతుః ఒభ్యః | అజ్లేభ్యః । శమ్‌ | అస్తు । త న్వేఒ | 


మమ 14h 
అనువాదం : 
(రోగి తన ఆరోగ్యానిక. చేసే అశంస 
నాపైనుండే శిరస్సునకు సుఖ మగుగాక | 
నా అథోంగాలకు సుఖం కలుగుగాక |! 
నా కరచరణాలైన చతురంగాలకు కూడా 
సుఖం కలుగు గాక! 


నా శరీరానికి సుఖం కలుగు గాక! 14 ॥ 
ఇది పన్నెండవ సూక్తం 
సూ కం.183 
ఇటు 


పరమాత్మకు నవంస్కారం 


బుషి: భృగువు. అంగిరసుడు క దేవత : విద్యుత్‌ ॥ఛ ౦దస్సు :._ 1,2 అనుష్టుప్‌: 

$ చతుష్పాద్‌ విరాడ్డగతీ, శీ (తిష్టుప్‌ పరొబృహతీ గర్భాపంకి_॥. 

మం|తములు: 14 ॥ 

వినియోగం :_ పిడుగుపాటును తప్పించేందుకై చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం 
అప్లే ఉపాకర్మలో అజ్యహోమంలో దీనికి వినియోగం. 


మం|తము ; 
న | శ 
నమ స్తే అస్తు విద్యుతే నమస్తే స్తనయిత్నవే । 


నమస్తే అ స్హ్యశ్శనే యేనా దూడాకశే అస్యేసి nin 
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పదము : 


నమః | తే। అస్తు | విఒద్యుతే | నమః | కే | స్తృనయిత్నటే | 


నమః | తే। అస్తు! అశ్మనే | యేన | దుఃఒదాకీ | అస్యసి 1141 


అనువాదం | 

డ్డ పర్షన్యా | నీ మెజిపునకు నమస్కారం, 

గర్జించే నీ పిడుగునకు నమస్కారం. 

వ్యాపనశీలమైన మేఘానికీ నమస్కారం. 

స్తుతి నమస్కార, హవిరాదులను 

నీకు అర్పించని వానిపై 

సీ పిడుగును పడవేతువు కదా! 11 ॥ 
మం[తము: 
నమస్తే [వవతో నపాద్‌ యత స్టవేః సమూపేసి । 

క | 
మృడయా న స్తనూఖ్యో మయసో కేభ్యీ సరి 1 ॥ 
పదము: 


నమః | తే; (ప్రఒవతః | నపాక్‌ | యతేః | తవీః | సమ్‌ ఒ 


ఊపాసి | 
| [ | | 
మృడయ । నః | తనూభ్యః 1 మయః । తో కేభ్యః | కృథి nin 


అనువాదం : 
అకాలంలో వర్షం పడకుండా 
మేఘ మండలంలోనే నిలిపే ఓపర్షన్యా ! నీకు నమస్కారం. 
పాతక దాహకమైన తేజస్సును 


కాం. 1అ తెసూ 13 
పిడుగుగా పడవేసేవాడవు నీవు. 


మా శరీరాలపై పిడుగుపడకుండా మమ్ము సుఖపెట్టు. 


మా ప్కుత వాతాదులను కూడ సుఖ పెట్టు. 
మం[తము : 
పవతో నపాన్నమే ఏవాస్తు తుభ్యం 
నమ స్తే హేతయే తపుషే చ కృణ్నః । 


| 
విద్మ తే ధామ పరమం గుహాయత్‌ 


జ్‌ 


శ | i 
సము|దే అన్హ ర్ని హితాసి నాఖిః 
పదము: 


పఒవేతః | నపాత్‌ । నమః । వీవ। అస్తు | తుభ్యమ్‌ | 


అటు అటా 


] | 
నమః । తే! హేతయే। తపుషే। చ। కృణ్మః | 
విద్మ । తే! ధామ। వరమమ్‌ | గుహా । యత్‌ | 


| | 
సము|దే । అవన్సః! నిఒహితా । అసి | నాభిః | 


అనువాదం : 

అకాలంలో వర్షం పడకుండా 

మేఘ మండలంలోనే నిలిపే ఓ పర్షన్యా ! 

నీకు నమస్కరించుటకంకైు ఏమి చేయగలను ? 

సంతాపకారకం అశనిరూపం అయిన 

నీ ఆయుధానికి నమస్కరిస్తున్నాము. 

ఓ ప ! నీ వుండే పరమ రహస్నసానాని 
అదర ర్షన్యా! నవు ్భ్టానాన్ని 


49 


hai 


idl 
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మే మెటుగుదుము, 
అంతరిక్ష మధ్యంలో నీ నాభీ కలదు. 
అక్కడే నీవుంటాను, Me 


నుం[తము; 

యాం త్వా దేవా అసృ్ఫజ న్ల విశ్వ 

ఇషుం కృణ్వానా అసనాయ ధృష్టుమ్‌ | 

సా సో మృడ విదథి గృణానా 

తసై తే నమో అస్తు దేవి 14 ॥ 
పదము ।; | 

యామ్‌ | త్వా । దేవాః | అసృజ న | విశ్వే । 


ఇషుమ్‌ | కృణ్వానాః । అసనాయ | ధృష్ణుమ్‌ | 
సా। నః। మృడ । విదధే గృణానా | 


తహ్రే! తే! నమః । అస్తు; దేవి 1414 


అనువాదం ః 
ఓ అశనీ! (ఓ పిడుగా |! 
శతుహననాని'కై వేసే బాణంగా 
సర్వదేవతలు నిన్ను సృష్టించినారు. 
అలాంటి నివు స్తుతి పాాలమవై మమ్ములను 
ఆ భయాన్ను ౦చి తప్పించి సుఖ పెట్టు. 
ఓ దేవీ! అలాంటి మహిమోే పితురాల వైన 
నీకిదే నా నమస్కారం, 14 n 


ఇది పదమూడవ సూక్తం 


సూ క్రేం _ ్షేత్తీ 





కులవధలా _ సూక్త 09 


బుషి: భృగువు, అంగిరసుడు ॥ దేవత; యముదు॥ ఛందస్సు :- 1 కకుమ్మ 
త్యనుషుప్‌ ; 8 చతుప్పదా : 2. 4 అనునుభౌ విరాడనువుప్‌ 

రు (on) లు 
మం|తములు : 14! 


వినియోగం_ స్త్రీపురుష దొర్భాగ్యార్థమై వారికి చెందిన మాల్యాదులను ఖననం 
చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


నుం్యతము; 
| i శి 
భగమస్యా వర్చ ఆదిష్యధి వృక్షాదివ (సజమ్‌ | 


మహాబుధ్న ఇవ సర్వతో జోక్‌ పితృష్వాస్తామ్‌ fli 


దము | 


ల్ని 


| శీ ] { 
భగమ్‌ | అస్య్యాః। వర్చః। ఆ । అదిషి | అధి | వృక్షాత్‌ ఒఇవ | 


కస్‌ 1 - { 
[సజమ్‌ | 
మహాబుధ్నఃఒఇవ | పర్వతః । జ్యోక్‌ | పితృషు। అస్తామ్‌ ॥ | ॥ 


అనువాదం ; 
వృక్షాలనుంచి పూలను మాలై కోసుకున్నట్టుగా 
అనిష్టురాలైన ఈ ఫ్రీ భాగ్యాన్ని, వర్చస్సును 
నా అధీనం చేసుకుంటున్నాను. 
భూమిలో ఎంతో లోతుగా 
పాతుకొని ఉన్న పర్వతం వలెనే 
ఈమె చిరకాలం తల్లి దండుల ఇండ్ల లోనే ఉండిపోవు గాక! ॥1॥ 
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మం[తము ; 

ఏషా శ్ర రాజన్‌ కనా్యాఒవధూర్ని ధూయతాం యమ | 

న్‌ | _ న 

సా మాతుర్చధ్యతాం గృహేథి [భాతురధో పితుః 1 2 ॥ 

పదము 

ఏషా | తె! రాజన్‌ | కన్యాఒ | వధూః | ని। ధూయతామ్‌ । 
యమ | 


సా} మాతుః | బధ్యతామ్‌ । గృహే । అధోఇతి | [భాతుః | అధో 


అం శివను మి 


ఇతీ | పితుః | 2 i 
అనువాదం & - 
ఓ విరాజ మానుడవైన సోముడా! యముడా | 
ఈ కన్య నీ భార్య. 


ఈ దౌర్భాగ్యురాలను పతిగృహం నుంచి వెడలనడతువుగాక! 
అమె తల్లి ఇంటిలో కట్టి పడ వేసీ నట్టుగా 

చిరకాల ముండుగాక |“ 

అలాగే సోదరుని ఇంటిలో బంధితురాలొ గాక ! 

జనకుని ఇంటిలో బంధితురా లౌగాక! బల్లి ॥ 


మంత్రము ; 
( { | శ 
ఏషా తే కులపా రాజన్‌ తాము తే పది దద్న్శసి | 
= 
జోక్‌ పీతృష్వాసాతా ఆ శీర్ణః శమోప్యాత్‌ igi 
పదను: 
ఏషా! తే। కులఒపాః | రాజన్‌ | తామ్‌ | ఉం ఇతి! తే! వరి 
క ! 'దద్ద్భసి 


ననన 
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జోక్‌ | పితృషు | ఆసాతై 1 ఆ| శీర్షః | శమ్‌ ఒప | ప్యాక్‌ nan 


— యై ఎ 


అనువాదం ; 
ఓ రాజా! ఈస్తీ నీకు కులపత్ని 
ఈమెను నీకే అప్పగిస్తున్నాను. 
ఈమె శిరస్సు నేలపై [వాలునంత వణకు 
చిరకాలం పితృగృహంలోనే నివసించుగాక | ng 


సంద్రము; 
అసితన్య తే (బ్రహ్మణా కశ్యపన్య గయస్య చ ॥। 


అ న్హఃకోశమివ జామయో పి నహ్మ్యామి తే భగేమ్‌ 14 n 


_ 


పదము : 
| ( ( i 
ఆసితస్య | తే | ([బహ్మణా । కశ్యపస్య | గయస్య | చ | 


అ నఃకోశమ్‌ ఒళివ | జావ యః | అపీ | నహ్మ్యామి | తే। భగమ్‌ 


Me wn వా mm 


1 4 i 


అనువాదం 1 
అసితుడనే బుషి మం|తంతో 
నీ నుంచి నివరింపజేస్తున్నాను. 
అలాగే కశ్యప మం|తంతోను 
గయుని మంతంతోను నీ భాగ్యాన్ని 
నీ నుంచి నివరింపజేస్తున్నాను. 
భగిన్యాది స్రీలు గృహ మధ్యంలో 


రష 


ధన వసాదులను దాచి 
'ఆ 


కప్పి వేసి నట్టుగా నిన్ను ఉంచుతున్నాను. 


ఇది పదునాల్ల వ సూక్తం 


సూక్తం = 15 


అధరవేద సంహిత 
చీ 


11 త్మీ il 


సంఫంటన వంహాయజ్ఞ సలా కం 


బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత; మం|త్రాలలో పేర్కొన్న సింధువు మొదలగు 
వారు॥ ఛందస్సు: 1 భురిగ్‌ బృహతీ ; 2 భురిగ్‌ పథ్యాపంకి ! లే,4 


అనుషుప్‌ ॥ మం[తములు వశీ 
వి 


వినియోగం :- సర్వపుష్టి కర్మలలో దీనికి వినియోగం. 


1 శీ ॥ 


మి్మశధాన్యాదులు: 


మధుమిశసక్కు (పేలపిండి) మన పాశనంలోను దీనికివినియోగం. 
సంపద అభివృద్ధి నిమిత్తం కూడ దీనిని వినియోగిస్తారు. 


| 
సం వాతా సం పత తిణక | 


|. 
ఇమం యజ్ఞం [వదివో మే జుషనాం 


Ca) 


| 
సం[సావ్యేఒణ హవిషా జుహోమి 
పదము ; 


{ 
సమి। సమ్‌ । (సవన్తు | సిన్ధవః | 
డే 
సమ్‌ । వాతాః। సమ్‌ । పత క్రిణః | 


wa ry 


ni 
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ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ | [వ్రజ దివః 1 మే! జుషన్లామ్‌ | 


సమ్‌ ౬ (సామ్యెణ | హవిషా | జుహోమి nin 


అన ను న. 


అనువాదం 

నదులు నా కనుకూలాలై _పవహించుగాక ! 

వాయువులు నా కనుకూలంగా వీచుగాక! 

పక్షులు నా కనుకూలమై ఎగురుగాక |! 

పురాతన దేవతలు నా ఈ యజ్ఞానికి వచ్చి 

హవిస్సును స్వీకరింతురు గాక! 

సవిస్తున్న ఆజ్యాదుల నీ అగ్నిలో హవనం చేస్తున్నాను. 1॥1॥ 
మంగఉము : 


శే 
ఇహైవ హవమా యాత మ ఇహ 
| 


ఇహైతు సర్వో యః పశురస్మిన్‌ 

| 

తిష్టతు యా రఠరయిః 12 4 
పదము & 


ఇహ | ఏవ! హవమ్‌ | ఆ; యాత । మే! ఇహ 


సమ్‌2స్రావణాః | ఉత | ఇమమ్‌ । వర్ణయత । గిరః | 


ఇహ । ఆ। ఏతు । సర్వః । యః । పశుః । అస్మిన్‌ | 
తిష్టతు | యా | రయిః ff 2 i 
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అనువాదం 1 

దేవతలారా |! 

నా ఈ అహ్వానాన్ని వురస్కరించు కొని ఇక్కడికే రండి, 

ఇక్కడ హోమం జరుగుతున్నది. 

స్తోత పారాలు వినవస్తున్నవి, 

స్తుతి ప్యాతులైన మారు హవిస్సు నిచ్చె 

ఈ యజమానికి అభ్యుదయం చేకూర్చండి, 

మొ అనుగహం వల్ల సర్వపశు సంపద 

మా ఇంట వర్ధిల్లు గాక ! 

అలాగే ధనధాన్య రూపమైన సంపద 

' మా ఇంట నెలకొను గాక! 12 


మంతము : 
యే నదీసాం సంసవన్త్యుత్సాసః సదమక్షి తాః | 

tT క్ష్‌ ల్‌ 
తేభిర్మే సరై ః సంసొవై ర్ధనం సం [స్రావయామసి ॥8॥ 
పదము ; 

{ | [ | | 

యే । నదినామ్‌ । సమ్‌ ఒ|సవ న్టి। ఉత్సాసః | సదమ్‌ । అక్షితాః। 

[ " [ 
తేభిః | మే। సర్వైః | సమ్‌ ఒ(సావై 8। ధనమ్‌ | సమ్‌! [స్రావ 

క్‌ యామసి 10 ॥ 


mn ఈ కం 


అనువాదం ] 
గంగాదుల |పవాహాలు 
భూమినుంచి అక్షయములై |పవహించుగాక ! 
గోహిరణ్యాది రూపమైన ధనం 
సస్యాదుల అభివృద్ధి ద్వారా మాకు లభించు గాక! ॥క్రి॥ 
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| | / | 
యే సర్పిషః సం|సవ న్రి కీరస్య చోదకస్య చ 
శ్‌ | - ల్‌ 
తేభిర్మే సర్వైః సం[సావెరనం సం సావయామసి 114 ॥ 
న్న వ్‌ క a= OO ల 
పదము ; 


} i 
యే | సర్పషః | సమ్‌ ఒ|సవని | క్షీరస్య 1 చ! ఉదకన్య 1 చ| 


తేభీః | మే । సరైగః | సమ్‌ ౬ సావైః | ధనమ్‌ | సమ్‌ । [సౌవ 


యామసి ॥14॥ 
అనువొదం : 
ఆజ్యాదులు, క్షీరాదులు, ఉదకాదులు 
అక్షయమై (పవహించు గాక! 
వాటితో గోహిరణ్యాది రూపమైన ధనం 
సస్యాదుల అభివృద్ది ద్వారా మాకు లభించు గాక! ॥శ్న॥ 


ఇది పదునై దవ సూక్తం 
సూక౦. 16 
అడు 


చోర నాశన -సూకం 


బుషి, చాతనుడు ॥ దేవత, 1 అగ్ని; 2 వరుణుడు, అగ్ని, ఇందుడు; శీ, 4 
సీసమ్‌ ॥ ఛందస్సు : 1.8 అనుష్షుప్‌ః 4 కఠకుమ్మత్యనుషుప్‌ || 
లు అ 
మం[తములు | శీ! 
వినియోగం; ఈ సూక్తంతో ద్వేష్య మారణార్థం అభిమం|తించిన సీసచూర్జ 
మి[శితాన్న [సాశనము, విరిచిన 'వెదురు కట్టతో తాడనం కూడ 
చేసారు 
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మం [త్రము థి 


యేఒమావాస్యాం శ్ర రా|తి ముదస్టు ర్వారిజమ విట? | 

| | 
అగ్ని స్తురీయో యాతుహా సో అస్మభ మధి [బవత్‌ nin 
పదము: 


యే | అమాఒవాస్యాఒమ్‌ | రా|కీమ్‌ | ఉక్‌ ౬అ సః | [వాజమ్‌ । 
న! థ - 


hee త్న mem 


అ తిణ9 
యో 


- ( 
అగ్నిః ] తురీయేః | యాతుఓఒపహా। సః । అన్మభ్యమ్‌ | అధి! 
[వత్‌ hl 


అనువాదం : 
సర్వభక్షకులై న రక్షః పిశాబాదులు 
అమావాస్య రాతిలో నక్ష్మతాలు వెలుగుతుండగా 
పెకి లేచి వస్తున్నారు. 
తురీయాగ్ని, రక్షోహంత 
రక్షోఖీతిని మాకై నివారించుగాక ! "tan 


మంతము ; 

సిసాయాధ్యాహ వరుణః సీస్తాయాగ్నిరుపావతి | 

సీసం మ ఇన్ల0: పాయచ్చక్‌ తదజ్జం యాతుచాత నమ్‌॥2॥ 
పదము , 

సీహీయ | అధి । ఆహ | వరుణః | సీసాయ । అగ్నిః । ఉప | 


aan చనన 


అవతి | 
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కిసమ్‌ | మె, ఇన్టరిః ! [వ అయచ్భత్‌ తక్‌! అబ్ల యాతు 
_ (గ) 


వనము వి mn 


ఒచాతీనమ్‌ ॥2॥ 
అనువాదం | 
నదీఫేనాది రూపమైన సీసమును 
జలాధిపతియెన వరుణుడు అభిమానిస్తున్నాడు. 
అగ్ని దానిని రక్షస్తున్నాడు. 
ఆ సీసాన్ని శతు నిరసన కాముడనైన నాకు 
ఇం|దుడు |[పసాడించినాడు. 
ఆ సిసం రక్షః పిశాచాది నాశకమైనది కదా! 2a 


మంత్రము; 


] | { 
అన అసి అలీ 
ఇదం విష్కన్థం సహత ఇదం బాధతే అ తిణః | 


| 
అనేన విశ్వా ససహే యా జాతాని పిశాచ్యాః nan 


పదము ; 


ఇదమ్‌ । విఒస్కేన్ధమ్‌ | సహతే | ఇదమ్‌ | బాధతే ! అ అ త్రి ణః 


మ పో మ 


| | 
అనేన । విశ్వా। న ససహి। యా। జాతాని | పిశాచ్యాః nan 


oo తాల. నానన 
—_ 


అనువాదం : 
ఈ సీసం రక్షః పిశాచాది కత 
విఘ్న జాతాన్ని విచ్చిన్నం చేస్తుంది. 
ఈ సీసం మానవ భక్షకులై న 
రాక్షసులను బాధిస్తుంది. 
ఈ సీసంతో సర్వమూ లోబజచుకుంటున్నా. 
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పిశాబాదులవలన కలిగే ఉప్మదవాల నన్నిటిని 
దీనితో నివారిస్తున్నాను. ng 


మంత్రము : 
యది నో గాం హంసి యద్యశ్వం యది పూరుషమ్‌ | 
తం త్వా సీసేన విధ్యామో యథా నోసో అవీరహా ॥ 4 ॥ 
పదము : 
యది | నః। గామ్‌। హంపీ । యది అశ్వమ్‌ | యది । 
| వూరుషమ్‌ । 

తమ్‌ | త్వా। సిసేన | విధ్యామః | యథా | నః । అసః | అవీ 

క క్‌ | క్ష రఒహా ॥14॥ 

ఇతి తృతీయోడనువాక 8 


అనువాదం : 
ఓ ఫిరోధీ! నీవు మా గోజాతాన్ని హింసించినావు గనుక, 
అశ్వాదులను హింసించినావు గనుక, 
అలంటి అపకారిని నిన్ను ఈ నీసంతో తాడనం చేస్తున్నాను, 
ఇక మోదకూడా నీవు మా వు తప్కాతాదులను 
హింసించకుండా చేస్తున్నాను. 1 4 i 


ఇది పదునారవ సూక్తం 


ఇది మూడవ అనునాకం 


అనునాథం: 4 


సూక్తం _ 17 
రకసావం అవడానికి 


బుషి? (బహ్మ ॥ దేవత: యోషితులు, ధమనులు! ఛందస్సు 1 భురిగనుప్పుప్‌ 

2,8 అనుష్టుప్‌ ; 4 [తిపదార్షీ గాయ| తీ 11 మం[తములు।; 141 

వినియోగం :. గాయంనుంచి [సవించే రకాన్ని ఆపడానికి, అతిగా (సవించే స్త్రి 

రజస్సును ఆసడానికి, ఐదుకణుపులు గల దండంతో ప్రణముఖంలో 

అభిమం[తించడానికి, దారుల కూడలి లోని మట్టిని తెచ్చి చల్ల 

డానికి ఎండిన బురద మట్టిని చల్ల డానికి ఈ మం తాలను 
వినియోగిస్తారు. 


మం|తము . 


{ | | 
అ భాతర ఇవ జామయ సిషను హతవర్శ్చ సః 1141 


ది 0౧ రి 
పదము; 
i 

అమూః | యాః । యని! యోషితః । హిరాః। లోహిత ఒవాససః। 
ల | [ | | 
అ (భాతరఃఒళఖవ | జామయః । తిషన్లు | హత౬ఒవర్చసః ili 
అనువాదం : 

రకృవస్తులైన రమణులవంటి 

ధమనులు వీర్యహీనములై 

సోదరహినలై న స్రీలవలె నిలిచిపోవు గాక ! |... 
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మం[తము = 


క 
తిష్టావరే తిష్ట నర ఉత త్వం తీష్ట మధ్యమే । 


కనిష్టికా చ తిష్టతి తిష్టాదిద్దము నీర్మహీ 1 చ ॥ 


ఆజ లి 


పదము , 


తిష్ట | అవరే । తిష్ట! పరే । ఉత | త్వమ్‌ | శిష్ట | మధ్యమే। 


అను. శనై సా తమన 


రనిష్టికా ! చ  తిష్టతి । తిష్టాత్‌ | ఇత్‌ | ధమనీః | మహీ 1న ॥ 


a 2 ళన 


అనువాదం : 
గా|తం అధోభాగం లోని రక్ష నాళాలు) (సవించకండి. 
అలాగే ఊర్థ్వాంగంలోని నాళాలు కూడ ఆగిపొండి, 
శరీర మధ్యభాగంలోనివి కూడ ఆగి పొండి. 
సూక్ష్మతరాలై న నాడులు కూడ రక్తం (సవించకుండు గాంక్ర | 
అలాగే స్టూలతర ధమని కూడా 


రుధిరం |సవించ కుండా ఉండని, "2 
మం|తము . 
| i | | 
శతస్య ధమనీనాం సహసస్య హిరాణామ్‌ | 
నే 7 _ , 
అస్థురిన్మధ్యమా ఇమాః సాకమవా అరంసత igi 


సదము ; 


శతన్య ధమనీసామ్‌ | స సప హ|స్రన స్య। హిరాణామ్‌ | 


అస్టుః | ఇత్‌ | మధ్యమాః | ఇమాః | సాకమ్‌ | అన్హాః 1 అరంసత 


wn ఆకా ma rm am ఊకో 


109 i 


కాం 1 అ. ఉసూ. 17 


అనువాదం : 
శత సంఖ్యాకాలైన హృదయగత ధమనులు 
సహస సంఖ్యాకాలైన శాఖానాడులు 
మధ్యభాగంలో వ్యాధివశం వల్ల 
రక్తం [సవిస్తున్న నాడులు అలాగే ఆగిపొని, 
నివృత్స రుధిర్ససావములైన నాడులతోపాటు 
మిగిలిన అన్ని నాడులు 
యఇాపూర్వంగా ఉండుగాక ! 


మంగతము ; 


t | _ 1 
పది వః సికతావతి ధనూర్బుహత్యఒ[కమీత్‌ । 


( | ల 
పది। వః । సిఠతావతీ | ధనూః । బృహతి I అ|కమీత్‌ | 


అకు nn నను 


} శీ 
తిష్టత |; ఇలఅయత ! సు। కమ్‌ 


అనువాదం : 
ఓ నాడులారా ! మోకు ఆధారభూతమైన నాడి 
ధనుస్సువలె వ్యకమైన మూ శాశయ నాడి, 
బృహన్నాడి, పరితోవ్యాప్తమగు గాక! 
మీరంతా రక్తం |సవించకుందురు గాక! 
రోగికి సుఖాన్ని కల్పింతురుగాక ! 


ఇది పదునేడవ సూక్తం 


63 


ల. 


nh 4 Il 


i 4 i 
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సూక్తం = 18 
సౌభాగ్య వర్ధన సరాకం 


బుషి; [దవిణోదులు ॥ దేవత: మం|తాలలో పేర్కొన్న సవీ తాదులు ॥ 
ఛందస్సు: 1 ఉపరిష్టాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ; 2 నిచృజ్జగతీ : 8 విరాడా 

నార పంక్తి త్రీష్లుప్‌ ; శీ అనుష్టుప్‌ : మం[తములు : 1 శీ 
వినియోగం :_ స్త్రీ దుర్గక్షణ నివారణార్లమై చేసే హోమాదులలో దీనికి వినియో 
గం. అలాగే శాంతికల్చంలో మహాళాంతికై దీనిని వినియోగిస్తారు, 


మం[తము : 


( 
నిర్లక్ష్యం 2 అలామ్యం 1 నిరరాతిం సువామసి | 


అ 


అథ యా భ|దా తాని నః |పజాయా 


| 
అరాతిం నయామసి ilu 


పదము ; 


j 
నిః । లక్ష్మ్యు2మ్‌ | లలామ్యఒమ్‌ । నిః |! అరాతిమ్‌ | సువామసి। 


i | ] / న్‌ 
ఆథ | యా। భదా। తాని; నః। [ప్రఒజాయై | అరాతిమ్‌ | 
నయామసి।! Ii 


అనునాదం 1 
తిలక స్థానంలో ఉన్న దౌర్భాగ్య చిహ్నాన్ని 
నిరవశేషంగా తొలగిస్తున్నాము, 
అలాగే అనిష్టకరమైన అవయవాంతర్షత 
దుర క్షణాన్ని తొల గిస్తున్నాము. 
ఇవ ne, | 
మణి కల్యాణచిహ్నో లై న "వేవో 


కాం 1అ నూ 12 
అవి మూ సంతానాసికి (పాప్పించుగాక [ 
తొలగించిన డద ఎెర్బాగ్య చిహ్నాలు 
శ|తువు నకు సంపాప్పింప జేస్తున్నాము 
మం[తము 
నిరరేణిం సవితా సోవిష క పదో 
| 
ర్నెర్హ స్రయోర్వరుణో మితో అర్యమా | 


] [ 
నిరస్మభ్యమనుమతీ రరాణా [పేమాం 


[ [ 
దేవా అసావిషుః సొభగాయ 


నావా 


వదనము ; 
నిః | అరణిమ్‌ | సవితా | సావిషక్‌ | పదో? । 


Co 
అవన్ని జ అటు క 


29 
co 
f= 


[ల 


] ] 
నిః | అస్మభ్యమ్‌ |! అనుమతిః | రరాణా। ,ప। ఇమామ్‌ | 


దేవాః | అసావిషః | సొభీగాయ 


శ Cn) చాలు ల 


అనువాదం : 
సర్వ_పిరకుడై న సవిత 


పాదములలోని దుర్లక్షణాలను తొలగించుగాక |! 
అలాగే వరుణుడు, మితుడు అర్యముడు 
చెతులలోని దుర కణాలను తే తొబగింతురుగాక'! 


సర్వానువుతి పొందిన దేవ 
అభయమి స్తూ మాకై 


అంగాంగము లలోని దుర్హ క్షణాలను తొలగించుగాక | 


అథర్వ. 5 


హా సయో?ః | వరుణః | మిత: | అర్యమా ] 


65 


nln 


tei 


11 బై ॥ 
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మాకు నౌాభాగ్యాన్నిచ్చుటకై 
ఇం|దాది దేవతలను అర్థిస్తున్నాము. వి ॥ 


మంత్రము: 
[ | 
యత్ర ఆత్మని తన్వాంఒ ఘోరమ్‌ అప్స్‌ 


యద్వా శేశీషు [పతిచక్షేజే వౌ! 


లే 


| 
సర్వం తద్వాచాప హన్మో వయం 
దేవ స్వా సవితా సూదయతు igi 


పదము . 


యత్‌! తే | ఆత్మని | తన్వాఒమ్‌ | ఘోరమ్‌ | అప్పి | 


యత్‌ | వా! శేశిషు | (వతిఒచక్షణే । ఐ వౌ । 


నర్వీమ్‌ 1 తత్‌। వాచా | అవీ | హన్మః | వయమ్‌ । 
దేవః | త్వా | సవితా 1 సూదయతు hai 


అగా అనా చాటు 


అనువాదం : 
ఓ దుర ర్రక్షణ భరితుడా | 
ని శరీరంపై పె నున్న భయంకర దుర్త ర్హక్షణాలను 
కేశములలోగాని, కన్నులలో గని, 
ఉన్న దుర్హక్షణాలన్ని టిని 
ఈ మం|తరూపమైన వాక్కుతో ధ్వంసం చెస్తున్నాము. 
సవితృ దేవుడు నీకు (శేయస్సు నిచ్చుగాక ! ign 


౨౦ lo tir 1lY 67 
మంత్రము. 


రిశ్యవదిం వృషదతీం గోషెధాం వీధమాముత । 


we 


విలీథ్యం౭ లలామ్యం! తా అన్మహ్నేశయామసి 11 441 


పదము 1 
రిశ్యఒపదీమ్‌ | వృషఒదతీమ్‌ | గ | గోఓ 'సధామ్‌। విఒధమామ్‌ | ఉత I 
ఏ౭.లీఢథ్యమ్‌ | అలామ్యఒమ్‌ | తాః | అన్మక్‌ | నాశయామసి ॥4॥ 


అనువాదం . 
దుప్పకాళ్ళవంటి కాళ్ళుగల స్త్రీలు 
పెద్దపళ్ళుగల స్రీలు, 
ఆవులాగ నడిచే స్పేలు, 
స్రూత్కరించె పులు, 
ఏ రందతినుంచి ఆ దుర్తద్రణాలను 
మంత పభావంతోొ 
సుష రంప జేస్తుఎల్నము. 
నుదుటనున్న సుడిని కూడ తొలగిస్తున్నాము. 1 ర్మ! 


ఇది పదుశననిమిదవ సూక్తం 
సూకం._ 19 
అజా 
ఆ ఆ 
శ తంనాశన సర కం 
అ 
బుషి! (బహ్మ ॥ దేపత 1 ఇం|దుడు, జ మనుషే ష్య్యషవులు, శీ రుదుడ్కు 


4 దేవతలు; ఛందస్సు" 1, 4 అనుష్పుప్‌, 2 పురస్తాద్‌ బృహతీ, 
8 పథ్యాపం క్ర ॥ మం[తములు ॥ 1 ఢీ 1 


OS 


వినియోగం ౩. సాం|గాయికాది వర్మలలో దీనికి వియోగం. 


చా 


సుం[త్రము = 


| 
మానో నిదస్‌ వివ్యాధినో 
మో అభివ్యాధినో విదస్‌ 


| 
ఆరాచ్చరవ్యాఒఅస్మ 


నః | విదన్‌ | విఒవ్యాధిప: 


లా 


| } 
మోళతి | అభి ఒవ్యాధినః విడిస్‌ | 


ల కలక 


ఆరాథ్‌ | శరవ్యాఒ: | అస్మత్‌ | 


విమాచీః | ఇస్ట౦9 | పాతయ 


అనువాటం : 
అన్రైటటె మిమ్ము క్‌ కొ "ట్టుదజు। es OTA 
ముసు ఓ దరుండు ల స op! 
అలా గే! మస్ముల ఎఎరిస్మి, a నట. Pew) 
మేము దెటక కుందుముాంక! 
ఓ ఇందా! శ (తువుల. 
వదలిన శరిసంహతుఎంను 
మాకు దూదంగం పడానరు చెయి. 


మంత్రము : 


( ల | 
విష్వళ్ళా అస్మచ్చరవః పతన్లు 


11111 


ila 


1 
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య్‌ అస్తా యే చాస్యాఒః | 


ఢా 


దై విర్మనుష్యెషవో మమా 


| 
పదము; 

{ ] 
విష్వళ్ళుః | అస్మత్‌ | శరవ౩ | పతన్లు 


Are నూ ram 


యే। అస్తాః। యే 1 చ। ఆస్యాఒః | 


| | 
దెవీః । మనుష్య ఒఇషవః | మమ | 
య ల ళ్‌ cn 


వ కొన లు 


అమి తాన్‌ 19 విధ్యత 1ద॥ 


తారు వపను లా 


అనువాదం ; 
శ్యతువిసర్ముకాల న శస్త్రములు 
మాకు దూరముగా పడిపోవుగాక ! 
మా పొదిలో ఉన్న శరములన్నీ 
డైవసంబంధమైనవీ, మానవ సంబంధమైనవీ శర ములన్నీ 
మా శ్యతువులను సిర్మూలించుగాక ! వ్ల ॥ 


మంత్రము ; 
| 
యోనః స్వో యో అరణః సజాత ఉత 


వాను శంతి 
ననా 


; { 
నిష్ట యో అస్మాం అభిదాసతి | 
ల aan న 
} 
రు|దః శరవ్య౭యైతాన్‌ 


మమామి తాన్‌ వి వీధ్యతు nan 
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] 
యః। నః। స్వః । అరణః | స౭ జాతః | ఉత | 


[| ( 
నిష్ట్యః | యః । అస్మాన్‌ | అభిఒదాసతి | 
టి ల! అలు వణ 
రు[దః | శరవ్యఒయా ! ఏతాన్‌ | 


| 
మమ । అమి తాన్‌ 1d! విధ్యతు han 


అనువాదం : 
మా దాయాదులు అధిక బలవంతులై 
మములను అనవసరంగా బాధీసున్నారు. 
తి న్‌ా 
అలాగే సజాతులైన శ్యతువులు కూడ బాధిస్తున్నారు. 
నికృష్ట బలులైన శ|తువులు కూడ 
ఏవో ఇబ్బందులు కల్పిస్తున్నారు. 
ఈ మా శతువులందటీని రుుదుడు 
శరసంహాతితో కొట్టుగాక ! 19 


మం[తము ; 
|| ] | 
యః సపత్నో యో2సపత్నో యశ్చ ద్విషన్ఫపాతి నః | 
| 
దేవాన్సం సర్వే ధూర్వన్తు [బహ్మ వర్మ మమా న్రరమ్‌ 4 
పదము : 
] 


] 
యః | సఒపత్నః । యః | అసపత్నః | యః। ద। ద్విషన్‌ | 


శపాతి | నః। 
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| ( [ } 
దేవాః | తమ్‌ |! సర్వే । ధూర్వన్తు ! (బ్రహ్మ । వర్మ । మమ । 


| 
అ న్లరమ్‌ 14 11 


అనువాదం : 
జ్ఞాతి రూపులై న శ|తువులు, 
జాతులుకా వి శతువులు మములను ద్వెషిస్తూ శపించ నున్నారు. 
స్తు _ aa నాం 
వారిని సర్వదేవతిలు హాంసింతురు గాక |! 
నేను వదిలిన మంతజలం నాకు కవచం అగుగాక! 141 


ఇది పందొమ్మిదవ సూక్తం 
సూకం- 20 


ఇం|ద|పారన 


బుషి: అధర్వుడు ॥ దేవత : 1. సోముడు, మరుత్తులు ॥ 2 మి|తావరుణులు ; 
ఏ. వరుణుడు ॥ 4 ఇం|దుదు ॥ ఛందస్సు. 1 (తిప్టుప్‌; 2.4 అనుషుప్‌॥ 

ల యు 
మంతములు : 14 


వినియోగం:. సాం[గామికాది కర్మలలో, దర్శపొర్ణమా స్యాదులలో దీనికి 
వినియోగం, 


మం[తము, 
f 
అదారస్ఫద్‌ భవతు దివ సోమాస్మిన్‌ 
యజే మరుతో మృడతా నః | 
య్‌ చ లు! 
| f 
మా నో విదదభిభా మో అశప్రిర్మా 
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మ 
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పదము : 
అదార౬స్ఫక్‌ । భవతు | దేవ ! సోమ | అస్మిన్‌ | 


అమన వని నామా 


యజ్టే ! మరుతః । మృడత 1 నః। 


ప oe శు 


మా | నః | విదక్‌ | అభిఒభాః | మోఇకీ | అభీ స్తిః 1 మా 


అ వా చితి దు 


నః । విదత్‌ । వృజినా । ద్వేష 1 యా nla 


అనువాదం : 
ఓ దేవా! సోమా! 
నా కరప తమ భార్య చంతిరఠు 
ర్డీ మేరుత్తులారా | నేను చస్తున్న చః యజ్ఞ ౦లో 
మమ్ములను సుఖ పెట్టుదురు గాక! 
మాకు అభిముఖంగా ఉన్న శ తుతేజం 
మమ్ములను లోగొనగుండు గాక! 
అలాగే అపకిర్తి మాకు రాకుండు గాక! 
ఏ పాపములు మాకు (పజతిబంధకాలుగా నున్న వో 
అవి మమ్ములను అంటకుండు గాక! nln 
మం[తము. 
( | | 
యూ అద్య సేన్యో పథోఒఘాయూనా ముదిఠరతే | 
{ క్‌ ల్‌ | - | 
యువం తం మి[తావరుణావస్మద్యావయతం పరి tz il 
పదము ; 


| 
యః | అద్య | సేన్యః | వధః | అఘజఒయూనామ్‌ ! ఉత్‌౬ 


తము mm చామ 
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యువమ్‌ | తమ్‌ | మి|తావరుణా | అస్మత్‌ | యవయతమ్‌ | వరి 


- అవా న! కోొనన్నా ol me) 


1ప॥ 
అనువాదం : 
ఇదో పరసేన వదలిన ఆయుధజాలం మా వా వైపు వస్తున్నది, 
ఓ మిష[తావరుణులారా | 
ఆ శతు వినిర్ముక్తాలన ఆయుధాలను 
నూ నుండి దూరంగా పడ వేయండి. nai 


మంత్రము; 


| 
ఇతశ్చ యదముతశ్చ యద్‌ వధం వరుణ యావయ | 


తళా 


వి మహచ్చర్మ యచ్చ వరీయో యావయా వధమ్‌ I 


ల్‌ 


పదము: 


ఇతః | చ! యత్‌ | అముతీః | చ। యక్‌ | వధమ్‌ | వరుణ | 


యవయ | 


స Cole] 


వి। మహత్‌ | శర్మ | యచ్చ | వరీయః | యవయ | నధమ్‌॥ల॥ 


pn ప 6) 


అనువాదం : 
ఓ వరుణా! మా సమాప శ్యతువు దగ్గిర నుంచి 
మావెపు వస్తున్న ఆయుధాలను, 
అలాగే మాకు దూరంలో ఉన్న శ తున్స్వలనుంచి 
వస్తున్న ఆయుధాలను, మా నుంచి దూరం చెయు 1 
ఓ వరుణా! మా శ్యతువులకు అలభ్యమైన 
సుఖ౧ మాకు | పసాదించు. 
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అలాగే బలవతరమెన వారి శస్ర్తాస్త్రజాలాన్ని 

నార మా జో 

మా నుంచి దూరం చెయ్యి. 19 

మం్మతముః 
] 1 

శాస ఇతా మహాం అస్యమి[తసాహో అ సతః! 

ల | = 


| 1 
నయస్య హన్యతే సఖా న జాయతే కదా చన 14 np 
పదము - 


శాస | ఇత్ధా | మహాన్‌ | అసి। అమి తఒసహః । అ స్టృతః | 


| rT ] 
న। యస్య! హన్యతే! సఖా। న। జీయతే । కదా! చన ॥ 44 


అనువాదం : 
ఓ ఇందా నీవు శాసకుడవు 
ఈ విధంగా నీవు మహత్త్వగుణో పేతుడవు. 
శతువులను అభిభవించు వాడవు. 
శ|తుపింసకు అతితుడవు. 
ఇలాంటి నిన్ను శరణన్న పురుషుని 
శ్యతువులు హింసించలేరు. 
అతడు ఎన్నడూ విరోధిపరాభూతుడు కాడు. 
ఇం[దానుుగహంవల్ల మేము శతువులను జయిస్తాము.. ॥4॥ 


ఇది ఇరనై_ యిన సూకం 
సూక =?1 
అలానె 
[(పజా = వాలక _.సరాకం౦ 


బుషి; అథర్వుడు॥ దెవత. ఇం[దుడు॥ ఛందస్సు : అనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు తీ 
వినియోగం . [ప్రయాణ సమయంలో, స్వస్పివాచనంలో, పిశాచాది నివారణ 


కొం. 1 అ 4 బూ 21 75 


కర్మలో, ఉ ద్వేగవినాశనంలో , అసరాజిత గణంలోని సొంగ్రామి 
కాది కర్మలలో దీనికి వినియోగం. 


| శ 
్వ_ప్టిదా విశాం పతిర్వృ[తహా విమృధో వశీ । 


{ | f 
వృ షెన్ట0ః పుర ఏతు నః సోమపా అభయంకరః 1111 


ప్రే 
[ 
వృషా | ఇన్టే0ః | ౩! పురః । వతు! నః। పోమజపాః | ; అభయమ్‌ 


ల్యూ wm శమ జు. గాం దనము 


ఒకరః Il 


బా 


అనువాదం. 
స్వస్తి (పదాతయైన సర్వ పజాపాలకుడు, 
వృత సంహారం చేసిన వాడు, శతు వినాశకుడు, 
సర్వ|పొణిజాతాన్ని తన వశంలో ఉంచుకున్న వాడు, 
అభీష్ట పదాత, సోమపొయి అయిన 
అభయంకరుడై న ఇంద్రుడు 
సం్యగామాదులలో మా ముందుండి మమ్ము నడువుగాక! ॥1॥ 
మం|తము ; 
| క్‌ 
వి న ఇన్ట్ర మృధో జహి నీచా యచ్చ పృతన్యతః । 
ణ్‌ క |. 
అధమం గమయా తమో యో అస్మాం అభిదాసతి 12 ॥ 
వదము ; 
వి। నః। ఇన | మృధః | జహి! నీచా! యచ్చ ! పృతన్యతః। 
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{ 
అధమమ్‌ | గమయ । తమి8ః। యః । అస్మాన్‌ | అభిఒదాసతి॥2॥ 


అననన. 1వటొనెక we అన్నా pe మ అ 


అనువాదం ; 
ఓ ఇం|ద'! మా కోసమై మాపై ఎత్తివచ్చే 
శ్యతువులను నళింపజెయ్యి. 
సేనలను గూర్నుకొని వచే, శతువులను ని|గహించు. 
అలాగే మాత్షేేత ధనఎ"దులను అపహరించే శ|తువులను 
(మరణాళ్నికమైస) అధనుస్థితికి కానిపో, వ్ర ॥ 


మం[తము : 
వి రక్షో వి మృధో జహి వి వృ[తస్యహనూ రుజ | 
| | 
వి మన్యుమిన్ల౦ వృ|తహన్నమి[త స్యాభిదాసతః nd il 


పము ; 


ర్డీ 


వి। రక్షః 1 వి॥। మృధః | జహి | వృతస్యే | హనూఇతి | రుజ । 


జ గా 


వి మన్ఫ్యుమ్‌ | ఇన్దం | వృ|త2 హన్‌ | అమి[తన్య | అభిఒదా 


ను. ను! 


సతః nan 
అనువాదం ; 
ఓ వృతాసంహోరి | సీవు రిక్షకుడవై 
బాధకులను పినష్టం భాయి. 
అలాగే యిద్దంలో మాకు జయం చేకూర్చు. 
శతు కపోలాలను విదారణం చెయ్యి, 
మమ్ములను చుట్టుము క్షు 
శతు[కోధాన్ని కూడా ని|గహీంచు. 191 
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అపేన్ల0 ద్విషతో మనోఒప జిజ్ఞాసతో వధమ్‌ | 

|) J 
వి మహ చృర్మ యచ్చ వరియో యావయా వధమ్‌ 148 
పదము: 


{ ] 
అప | ఇన్దర | ద్విషతః | మనః | అవే | జిజ్జాస తః 1 వధమ్‌ | 


వి। మహత్‌ | శర్మ | యచ్చ | వరీయః | యవయ । వధమ్‌॥4॥ 


ఇతి చతుర్చొ ఊను వాక? 
అనువాదం ; 


డ్డి ఇందా! మా విరోధుల (కూరమనస్సును 

అపహాతం చెయ్యి. 

మములను చంపదలచే పగవాని ఆయుధాన్ని ధ్వంసం చెయ్యి, 
మాకు విశేష రక్షణ నివ్వు. 

శత్రువుల మారణాయుథాలను పూర్తిగా దూరం చెయ్యి. 1॥4॥ 


ఇది ఇరవై. ఒకటవ సూక్తం 


ఇది నాలుగవ అనువాకం 


అనువాకం -5 
- 22 
హృ|దోగ = కావఐంలల- చికిత్స 


బుషి? [దబిహ్మ 1 దేవత _ సూర్యుడు, హారిమా, హృ[దోగము ॥ ఛందస్సు, 
అనుష్టుప్‌ 11 మం[తములు : 14 11 


వినియోగం ః హృ దోగ కామిలల చికిత్సలో దీనికి వినియోగం. 
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మం[తము, 

అను సూర్య ముదయతాం హృద్ద్యాతో హీరిమాచతే । 

గో రోహితస్య వచ్దేన తేన త్వా పలీ దధ్మసి nln 

పదము , 

అను | సూర్యమ్‌ | ఉత్‌! అయతామ్‌ | హృత్‌ఒదో్యోతః 1 హరిమా 
| | చ।శే | 


గోీః॥। రోహితస్య | వర్ధన | తేన । త్వా! పరి। దధ్మసి nti 


అనువాదం : 


ఓ రోగి! నీ హృ|దోగము, నీ కామిలా రోగము (కామెర్లు 
య 
సూర్యునివైవు ఉ్యత్కమించు గాక! 


లోహిత గోవర్లంతో నిన్ను కప్పి వేస్తున్నాను. 11 
మం[తము 0 
పరి త్వా రోహితై ర్వర్ణి ర్టీర్హాయు త్వాయ దధ్నసి | 
యథాయ మరపా అసదథో అహరితో భుపత్‌ 1న ॥ 
పదము : | 


| శ 1 
పరి; త్వా! రోహితై 8 వర్దెః । దిర్దాయుఒత్వాయ | దధ్య్మసి | 


జల 


గ { | ( 
యథా । అయమ్‌ | అరపాః | అసత్‌ ! అదో ఇతి; అహరిత9ః ! 


న! నుల ఉగ 


భువక్‌ 11 ది il 
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అనువాదం . 
ఓ వ్యాధితుడా ! నిన్ను లో హితవర్తంతో 
ఆలేపనం చెస్తున్నాను. 
ఈచికిత్సతో అపగత పాపుడైన రోగి 
దిర్దాయుష్మంతుడగు గాక! 
వపాపక్షయానంతరం 
ఆ రోగజనితమైన హరిద్వర్ణం తొలగి పోవుగాక! 


నుం|త్రము . 


యా రోహిజీవేవత్యాశీ 
(6 


ఉనాయ అజా కరా 


గావో యా ఉత రోహీణీః | 


F 
రూపం రూపం వయోవయ 


el వా 


యాః | రోహీణీః | దేవతా్య2.ః | 


a 


|] 
గావః | యాః | ఉత | రోహిణీః | 
| న { 
రూసమ్‌2 రూపము | వయః౭వయః8 । 


| 

తాభి? | త్వా! పరి । దధ్మసి 

అనువాదం . 
దేవతా సంబంధమైన లోహిత వర్ష సంయుతాలైన 
కానుధేన్వాదులు కలవు. 
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TA) 


ial 


15 ॥ 
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అలాగే మానవులకు సంబంధించిన కపిల గోవులు కలవు 


ఆరంటి రూపము, యౌవనము 
పరి|గహిొంచి, ఓ రోగారుడా! 
— 


నిలో ఓ కోశింప జేస్తున్నాము 

బుం|త్రము * 

0 శీ 
శుకేషు తే హరిమాణం 
రోపణాకాసు దధ్మసి । 
అదో హారి. దవెషు తే 
హరిమాణం ని దధ్మసి 
శటము ; 

శ _ ] 
శుకేషు | తే! హరిమాణమ్‌ | 


రోవణాకాసు | దధ్నసి | 

| | 
అధోలితి | హారి[దవేషు | తే| 
హరిమాణమ్‌ ! ని | దధ్మసి 


అనువాదం | 


re 


1 4] 


1 త్త ॥ 


డీ రోగార్తుడా ! నీ శరీరం లోని రోగ జనిత హరిద్వర్గం 


చిలుకల లోను, రోపణకములనే 
పక్షులలోను (పవేశ పెడుతున్నా ము. 


౨ర్రాం గే గోపీతనకములనే 
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పత్షివిశేషములలోను 
హా ప వెళింప ను! 4 
నీహ రిద్వర్ణాన్ని _పవెళింప జేన్తున్నాము త్మ ॥ 


ఇవె ఇరవై రెండవ సూక్తం 
సూూత౦0_29 
RR) 
శ్వేత కంషునాశన సూ కం 
బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత వనస్సతులు (రామా, కృష్ణా, అసిక్సీ ॥ ఛందస్సుః.. 
అమష్షుప్‌ uy మంత్రములు 14 ॥1 


వినియోగం :_ శ్వేతకుష్టు నివారణకై చేసే ఆజ్యహోమాదులలో ఈ కింది 
రెండు సూక్తాలను వినియోగిస్తారు. 


మం|తము : 


] అడు ఎ లీ 
నర్రంజాతాస్యోషధే రామే కృష్ణ అసిక్ని చ । 


కన్న అ 


ఇదం రజని రజయ కిలాసం వలితం చయక్‌ nin 
పదము ; 
నర్రమ్‌ ఒజాతా | అసి | పీషదే | రామే । కృషే । అసిక్ని | చ। 


జా 


ఇదమ్‌ ! రజని | రజయ । కిలాసమ్‌ । సలితమ్‌ ! చ! యత్‌ 814 


అనువాదం : 
హరి[దాఖ్యమైన ఓ ఓషధీ! 
నీవు రాతిపూట అంకురించినావు. 
౫ ఓ భృంగరాజమా ! ఓ ఇందవారుణీ! ఓ నీలీ! 
మో రందజూ ర్యాతిలో ఉత్పన్నమైన వారు. 
మో రి అంగాన్ని పొడలు తొలగించి 





* గుంట గలిజేరు 
అభరు 6 
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మో రంగుతో అనుగేపనం చేయండి. 
అశ్రై తెల్ల పడి పోయిన వెంటుకలను 
మొ రంగతో అనులెపనం చేయండి. DE 
మంత్రము : 
( ] i 
కిలాసం చ పలితం చ నిరితో నాశయా పృషత్‌ | 


అనాన్ను జ చమన 


i | 
ఆ త్వా సో విశతాం వర్ణః పరా శక్లాని పాతయ ॥1దీ ॥ 


పు 


పదము: 


కిలాసమ్‌ | చ । పలితమ్‌ | చ | నిః। అతః | నాశయ; పృషత్‌ | 


బాజా wn చనల అనాన్ను. నాను 


| | | 
ఆ| త్వా। స్వః। విశతామ్‌ | వర్షః। పరా । జుక్షాని । పాతయ 
అనను ళా ణ గా 


f2 i 


= అల్‌ 


అనువాదం : 
శ్వేత కుష్టు పీడితము పలితకేశము అయిన 
వ్యాధి దూషిత శరీరం నుంచి 
వానిని వేర్పజచ్కి ఓ ఓషధులారా ! నిరవశేషం చేయండి. 
ఓ రోగి! తిరిగి నీ పూర్వ వర్ణం నీలో |వవేశించు గాక! 
శుక్షాది వర్ణాలు దూరానికి తొలగి పోవుగాక! nan 

మం[తము; 

క శీ | శీ 
అసితం తే (పలయనమాస్థానవుసితం తవ । 


అసక్న్యస్యోషథే నిరితో నొశయా వృషత్‌ 10 ॥ 


పదము ; 


] 
అసితమ్‌ | తే | [పఒలయనమ్‌ | ఆఒస్టానమ్‌ | అసితమ్‌ | తవీ। 
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అసిక్నీ ! అసి | ఓీషధే | నిక | ఇతః | నాశయ | పృషత్‌ 1 ప్ర ॥ 


అనువాదం : 
ఓ నీలి! నీ ఉత్పత్తి స్థానం నల్ల నిది, 
ని అస్థానం నల్ల నిది. 
పీ ఓషధి ! సు నల్ల ని దానవు గనుక 
ఈ రోగ్యాక్రాన్ల శరీరం నుంచి 
ని ఆలేపనం వల్ల తెల్ల పొడలను, 
నెరిసిన వెం|టుకలను వేరుచేసి వినాశం చెయ్యి. ign 


మం[తము : 

అస్థిజస్య కిలాసస్య తనూజస్యే చ యత్‌ త్వచి | 

దూష్యా కృతస్య [బ్రహ్మణా లక్ష్మ శ్వేతమేనీ నశమ్‌ ॥ 4 ॥ 
పదము ; 

అస్థిఒజస్య | కిలానన్య | తనూ౭జస్య | చ | యత్‌ | త్వచి | 


దూష్యా | కృతస్య | బహ్మణా | లక్ష్య | శ్వేతమ్‌ ! అనీనశమ్‌ 


॥ 4 ॥ 
అనువాదం ౫ 
అస్థిగతము, తనూగతము, 
చర్మగతము అయిన కుష్తుదోషం, 
దానివల్ల కలిగిన చిహ్నాలు 
ఈ మం[తపయోగంతో నశింప జేసినాను, 141 


ఇది ఇరభై మూడవ సూకం 


సూ క్షం = బెశ్తీ 
కంప్పంనాశన స సలా క ఇ 


బుషి” [బ్రహ్మ 1 దేవత _ అసురీ వనస్పతి ॥ ఛందస్సు: 1,3,4 అనుష్టుప్‌; 2 
నిచ్చత్‌ పథ్యాపంక్తి ॥ మం|తములు; 141 


( ( 
తద్‌ ఆసురీ యుధా జితా రూపం చ్యకే వనస్పకీన్‌ ॥ 1॥ 
పదము : 


సుఒపర్దః | జాత? | (ప్రథమః | తస్య | త్వమ్‌ | పి పిత్తమ్‌ | ఆసిథ। 


mn] జయ క. కరా 


తత్‌ 1 ఆసురీ। యుధా। జితా! రూపమ్‌ । చ కే | వనస్పకీస్‌ 
త. క్ష్‌ క్ష ల్‌ 1 ॥ 
అనువాదం? 
ఓ ఓషది! నీవు తొలుత గరుత్మంతుని వలన పుట్టిన దానవు. 
తొలుత ఆయనలోని పిత్రాశయంగా ఉన్న దానవు. 
ఆ పిత్రాన్ని అసురమాయ యుద్దం చేసి గెలుచుకొని 
దానికి ఓషధుల రూపం కల్పించింది. ila 
చుం|తము ; 
| / 
అసురీ చ కే [పథ మేదం కిలాసభిషజమ్‌ 
/ 
ఇదం కిలాసనాశనమ్‌ | 


ను 


అనీనశత్‌ కిలాసం సరూపామ్‌ 


a] 


అకరక్‌ త్వచమ్‌ 


లా. 


పదను ; 


ఆసురి । చ(కే ! ప్రథమా! ఇదమ్‌ । కిలాసఒభేషజమ్‌ | 


ఇదమ్‌ | కిలాస౬నాశనమ్‌ I 


పనన mr బలి 


శ 
అనీనశత్‌ | కిలాశమ్‌ | స౭ రూపమ్‌ | 


అకరత్‌ | త్వచమ్‌ 


అనువాదం 1 


ఆ అసుర మాయా రూపమైన స్రీ, 


ఈ చికిత్సలో ఆదిభూతమై, 


ఈ గరుత్మంతుని పిత్తంతో ఏర్పడిన 

నీల్యాది జొషధాన్ని చేసినది. 

ఇది కిలాసరోగ నాశకమైనది. 

దానిని ప్రయోగించడం వల్ల 

ఈ కుష్టును నాశనం చేసినది. 

అలాగే చర్మాన్ని సమానరూపంగా చేసినది. 


మం[తము $ 


గీ | ఆ లి టీ 
సభూపొ నామ త తా సరూ 


wary wa 


| } 
సరూపకృ్ళత్‌ త్వమోషధే సా సరూపమిదం కృధి 


వ a. 


85 


12 ॥ 


11 ద ॥ 


ANT 


గిర 


అధర్వవేద సంహిత 
పదము: 

/ | ] | 
సజఒరూపా। నామ। తే। మాతా! సఒరూప8। నామ । తే । పితా! 


అనన్య 


సరూపజఒక్సత్‌ | త్వమ్‌ | ఉషటి | సా । స2౬రూపమ్‌ | ఇదమ్‌ । 


కృధి Idan 
అనువాదం : 

ఓ ఓషది! నీ తల్లి అయిన భూమి 

నీతో నమాన రూపం కలది. 

నీ తండి అకాశం కూడ నల్ల నిదే. 

ఓ ఓషధి! నీవు సృష్టించిన పదార్థాన్ని 

సమానరూపంగానే చేసినావు. 

నీవీ అంగాన్ని నీతో సమానవర్షం కలదిగా చెయ్యి, ॥8॥ 


మం[తము : 
శ్యామా సేరూపంకరణీ పృదివ్యా అధ్యుద్భ్భృతా | 

ఇదమూ షు [ప పాధయ పునా రూపాజీ కలయ 114 ॥1 
పదము | 


శ్యామా | సరూపమ్‌ ఒకరణీ | పృదివ్యాః | అధి । ఉత్‌ ౬భృతా | 


అనా wm 


ఇదమ్‌ । ఓంఇతి 1 సు। [ప। సాధయ | పునః I రూపాణి | కల్పయ 


n 4 hn 
అనువాదం : 
శ్యామ వర్ల మైన నీవు 
అసమానమైన దినిని 


కాం. 1 అ ర నూ. 25 27 
సమాన గూపం చేస్తూ 
భూమిపై ఉత్పన్న మైనావు, 
ఓ పీషధీ! నీవీ రోగ దూషితమైన 
అంగాన్ని రోగ వినిర్ముక్తం చెయ్యి, 14 


ఇది ఇరవై_ నాలుగవ సూక్తం 
సూ కంర 
Dn) 


శితజ్వర దూరీకరణ సూ కం 


బుషి, భృగువు. అంగిరసుడు ॥ దేవత యక్కనాశనుడై న అగ్ని ॥ ఛందస్సు :- 
1 (తిష్పుప్‌, 2 8 విరాడ్‌ గర్భా (తిష్పుప్‌, గీ పురో ఒనుష్షుప్‌ 11 
మంతములు థి 114 ॥ 


వినియోగం ?. శీతజ్వరాది శాంతికై. చేసే చికిత్సలో దీనికి వినియోగం. ఇనుప 
గొడ్డలిని కాచి సీట్రితో వేసి ఆ నీటికో రోగికి అభిషేకం చేసారు. 


మం[తము : 
| 
యదగ్నిరాపో అదహత్‌ [వవిశ్య 
క్ష క ఖత 
య(తాకృణ్వన్‌ ధర్మధృతో నమాంసి | 
త|త త ఆహుః పరమం జని[తం 
( గ | ఇ 
సనః సంవిద్వాన్‌ పరి వృజ్లీ తక్శన్‌ nih 
ద ధి 
పదము : 
( |] 4 
యత్‌ | అగ్నిః | ఆపః । ఆఅదహాత్‌ | పఒవిశ్య | 


యత | అకృబ్వన్‌ | ధర్మ ఒధృతః | నమాంసి | 
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| 
తత్ర | తే; ఆహుః । వరమమ్‌ । జని|త్రమ్‌ | 


సః।నః। సమ్‌ ఒవిద్వాన్‌ | పరీ | వృ్లీ | తక్మన్‌ 
అ లు — 0 అ దా 


అనువాదం 1 
తప ప్తపరశుద్వారా అగ్ని 


సీటిలో (పవేళించి నీటిని వేడిచేస్తున్నాడు. 


ఆ నీటితో తడపడం వల్ల ఓ జ్యరమా |! 


నీవా అగ్నిని తెలుసుకొని మా శరీరాలను పరివరించ 


ధర్మానుష్టాన పరులైన యజమానులు 


ఈ అగ్నిలో అన్నాదులను ఆహుతి చేస్తున్నారు. 
అలాంటి అగ్నిలో ఓ జ్యరమా! నీవు జనించితివని చెవ్రః 


మం[తము ; 
i 
యద్యర్చిర్యది వాసి శోచిః 


శకల్యేషి యది వా తే జన్నికీమ్‌ | 
[హూడుర్నామాసి వరితస్య దేవ 


స నః సంవిద్వాన్‌ వరి వృజ్లి తడ్శన్‌ 
= థి 


/ } 

యది । అర్చిః । యది।వా। అపి శోశాః |; 
గి | న గ్‌. 

శకల్య2.ఏషి | యది | వా వా । జే జన్నితమ్‌ 


[హూడః | నామ । అసి। | హరితన్య ! దేవ । 


hem శ్రమ ఈగ జ ve 


an 


సః। నః । సమ్‌ ఒవిద్వాన్‌ | పరీ | వష | తత్మన్‌ 
అ యు థి - 


అధర్చవద సంహిత 


nln 


తు 1h 


i 2 ॥ 


(RAT 


అనువాదం ? 
ఓ జ్వరమా ! నీవు ఉన్షగుణయుకమైతే, 
శరీర సంతాప కారిణివైతే, 
అగ్నిలో జన్మించిన దానవైెలే, 
ఓ దేవా! నీవు రోగిలో పీతవర్ణాన్ని కల్పి స్తావు. 
క్రీ తక్కన్‌ | (ఓ శీతజ్యరమా 1) 
నీవు మా శరీరాలను వదలివెళ్ళు. 


వె 


నీపేరు “|హుడువు” అని హరితవర్గ ౦వల్ల _పసిద్ధమైనది. 2 


మంత్రము ః 

యదీ శోకో యది వాఖిశోకో 

యది వా రాజ్ఞో వరుణస్యాసీ పు[తః | 
[హూడర్నామాసి హరితస్య దేవ 


{ { 
స నః సంవిద్వాన్‌ పరివృజ్లి తక్కన్‌ 
జా (a 


యదీ | శోకం | యది | వా। అఖభిఒశోకః | 


| | | | 
యది। వా! రాజ్ఞః | వరుణస్య | అసి | పుత్రః | 


ఆ 


| | 
_హూడుః | నావు 1 అసి । హరితస్య | దేవ। 


తాని అనై... ఖం 
లా. జాన ఇనావాన. కను. 


| 
సః । నః । సమ్‌ ౬ విద్వాన్‌ | పరి। వృజ్లి! తళ్మన్‌ 
ఆఆ అనను శానా wr ణి pr 
ఆనువాదం : 
గ్జీ శీతజ్వరమా ! నీవు శరీరాన్ని దహించువాడవైతే, 
సర్వ శరీరాన్ని పాలిపోవునట్లు చేయుబాడవెతే, 


idan 


19141 


90 అధర్వవేద సంహిత 
నీవు పాపకారులను శిక్షించే వరుణునకు ప్కుతుడ వగుదువు. 
నీపేరు “ హుడువు * అని హరితవర్హం వల్ల | పసిద్దమెనది. 

క్ష ణం రా థి 
కీ దేవా! నీవు రోగిలో ఏత వర్ణాన్ని కల్పి స్తావు. 
ఓ తక్ళన్‌ ! (ప శీతజ్వరమా [0 నీవు మా 
శరీరాలను వదలి వెళ్ళు, ear 
మంతముః 
} | 

ననుః శీతాయ తక్ళనే 
య = , 

నమో రూరాయ శోచిషే కృణోమి | 
_ - 

యో అన్యేద్యురుభయద్యుర భ్యేతి 

|| న్‌ న్న - న శ 

తృతీయుకాయ నమో అస్తు తక్మనే 14 ॥ 

పదము: 

నమః । శీతాయ | తక్మనే | 


నమః | రూరాయ | శోచిషె । కృణోమి । 
యః | అన్యేద్యుః | ఉభయ ౬ఒద్యుః | అభి౭2. ఏతి | 


ఇ యు. 


1 { 
తృతీయకాయ | నమః । అస్తు! తక్ళనే 14 ॥ 


అనువాదం! 
లశీతజనకి మైన ఎ జ్వరమా! నీకు నమస్కారం. 
శీతానం కరంశరీ రాన్ని కాలెపోజేసేజ్వరమా ! నీకు నమస్కారం 
అలాగే రోజు విడిచి, రోజువచ్చే శీతజ్వరానికి, 
రెండు నోజులకు ఒకసారి వచ్చే శీతజ్వరానికి, 
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మూడురోజులు విడిచి వచ్చే జ్వరానికి, 
ఈ సర్వ జ్వరాలకు నమస్కారం n4 | 


ఇది ఇరవై ఐదవ సూక్తం 
సూ కృం--46 
సంఖ్య పాపి సా క్త 0 


బుషి: (బ్రహ్మ ॥ దేవత: మం తాలలో 'పేర్కాన్న ఇం|దాదులు ॥ ఛందస్సు; 
1, 8 గాయ।తీ, 2 |తిపదా సామీ (తిష్టుప్‌ (ఏకావసానా, 4 పాదనిచ్చత్‌ 
గాయ।తీ (ఎకావసానా॥ మం|తములు? ॥ 4 ॥ 


వినియోగం: ఖడ్గాది సర్వశత్ర నివారణకై చేసే హోమంలో, చంపడానికి 
వచ్చిన శ|[తువును చూచినప్పుడు పరించడానికి, దుశ్శకున దర్శ 
నంలో పరించడానిక్కి విజయ స్వస్త్య్యయన కర్మలో దీని విని 
యోగం. సుఖ(పొప్టికై ని|దించేముందు వీనిని పరించి, ముఖాన్ని 
తుడుచుకొని పడుకోవాలి. అలాగే నిద్రలేవగానే పరించాలి. ఉపా 
కర్మలో, ఆజ్యహోమంలో కూడ ఈ చెప్పటోపు రెందు సూళ్తా 
లకు ఏనియోగం 


మం|తము ; 


{ [ | 
ఆరేశసావస్మ దస్తు 'హితిర్రైవాసో అసత్‌ | 


ఆరే అశా యమస్యథ i 1111 


తా 


పదము; 


ఆరే | అసొ। అస్మత్‌ । అస్తు । సతి | దేవాసః | అసత్‌ । 


అజా వనాన్ని శాఖా తము కోన, ఇట్ల వ్‌ న. 


ఆరే । అశ్మా | యమ్‌ | అస్యథ 1111 
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అనువాదం : 
ఓ దేవతలారా! 
దూరంలో కన్పిస్తున్న 
శ్వత్యుపషయుక్తమైన ఖడ్లం 
మౌ దగ్గణకు రాకుండా 
దూరంలో పడివోవుగాక ! 
ఓ శ్యతువులారా | 
మాపై మారు వేసే రాళ్ళు 
మాకు దూరంలోనే పడిపోవు గాక! 


మంతము ; 

| 
సఖా సా వస్మభ్య మస్తు రాతిః 

ళ్‌ ॥ 

ఉట ఇళంంిం సడ 
సఖి నో భగ కః సవితా చితరాధాః 
పదము: 
ల! 
సఖా 1 అసా | అ స్మభ్యమ్‌ ! అస్తు । రాతిః ।॥ 
] | 
సఖా | ఇన్ద్ర9ః | భగ౭ | సవితా చిత ౬ రాధాః 


అగువాదం: 


ఈ అడి సంలో కనిపించే సూర్యుడు 


lu 


12 


i2 an 


మా కార్య సుద్లికై మాకు స్నేహితు డగు గాక! 
రా 


అలాగే ఇం|డుడు; భగుడు, సవిత, 


సవుస ధన సంపత్సంసిద్ధి కై మాకు మితులగుదురుగాక ! ॥2॥ 


మం[తము ; 


| 


యూయం నః [పవతో నపాన్మరుతః సూర్యత్వచసః । 


1 
శర్మ యచ్చాధ స|ప్రధాః 


tal 
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యూయమ్‌ | నః । [పఒవతః | నపాత్‌ | మరుతః | 
జ్‌ [| | 
సూర్య ఒత్వచనః | 
శర్మ | యచ్చ్యాథ। సఒ|వధాః 130 ॥ 


అనువాదం ; 
అకాలంలో వర్షపాతం కాకుండా 
అకాశంలోనే ఆపే పర్ణన్యుడు మమ్ము కాపాడుగాక | 
ఓ మరుత్తులారా |! 
సూర్యుని చర్మం వంటి చర్మంగల మో రందరూ 
మాకు అతి సుఖకరమైన శరణాన్ని కల్పించండి, en 


మం[తము న 


సుషూదత మృడతీ మృడయా న 


ఉమకు శమన నవ్యా 


స్త్రనూఖ్యో భయస్తోకేభ్య స్క్టృథి 14 
పదము : 


( 
సు సూదత | మృడత | మృడయే | నః । 
{ 


శవం టా! ang) 


తనూభ్యీః | మయః I తో కేభః | కృధి 1 4 il 


అనువాదం : 
ఓ ఇందాది దేవతలారా! 
మాషపై శత్రువులు విడిచే బాణాదులను, 
మా నుండి దూరంగా పడవేయండి. 
అలాగే మాకు సుఖాన్ని కల్పించండి. 
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ఓ ఇం్యదాది దేవతలారా ! మమ్ములను సుఖపెట్టండి. 
మూ శరీరాలకు, పుుతాదులకు సుఖం కల్పించండి. ॥4॥ 


ఇది ఇరవై ఆరవ సూక్తం, 


సూక ౦.27 
ములాము) 
£యుషి, అధర్వుదు ; (స్వస్త్యయన కాముదు) ॥ దేవత, ఇం(దాణీ ॥ ఛందస్సు; 
1 పథ్యాపంక్షి, స్కీ4 అనుష్టుప్‌ ॥ మం|తములు: 1 4 11 


మం తము : 
| 
అపూః పారి వృదాక్వఒస్రిషప్తా నిర్ణరాయవః | 


Jj 1 
తాహెం జరాయు భిర్వయనముక్ష్యాశవపీ 


oe ల కను 


న్యయా మస్యఘాయోః పరిపన్ధినః 11 ॥ 
పదుదిము , 

అమూః । పొరే | పృదాక్వ౬ఒః | [(తిఒసప్తాః | నిః౬జరాయవః | 
తాసొమ్‌ | జరాయు2భిః | వయమ్‌ | అక్ష్యాఒ | అపీ | 


| 
వ్యయామసి | అఘ౬రమా? | పరిఒపన్థినః 1141 


అనువాదం . 
చః కన్సించే పృదాకులు (సర్పజాతులు,) శ్రిసప్తములుు* 
జరారహిత దేవతల వలె సాగలోకంలో నివసించేవి. 
వాని కంచుకములతో అచ్చాదితులమై, 
మమ్ములను హింసింపదలచిన మా శతువుల కళ్ళకు 
మేము కన్పించకుందుము గాక! niu 





* మొదటి "పేజీ చూడుడు. 
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మంత్రము: 


విషూచ్యేతు క్త ని పినాకమివ విభతీ | 


విష్వక్‌ వునర్భువా మనోనేమృద్ధా అఘాయవః 12 ॥ 
పదము ; 
విషూచీ | ఏతు | కృన్తతీ । పినాకమ్‌౬ఇవ | వి భతీ | 
ఫి క; | 


| గ | | 
విష్వక్‌ 1 పునః2భువాః | మనః | అసమ్‌ఒబుద్దాః | అఘ౭యవః 


చావ ని చనా రని 


1ద॥ 
అనువాదం : 
పినాదము వంటి ఆయుధాన్ని ధరించి 
శు విదారణం చేస్తూ వచ్చే 
శతుసేన ఛిన్నాభిన్నమై పోవుగాక | 
ఒకవేళ అది తిరిగి సంఘటితమైతే 
దాని మనసు అస్తవ్యస్త మగుగాక'! 
ఇలా సం|భాంతమైన సినను నడిపే 
పరాఐకార పరాయణులు సమ్మద్ధిరహితు లగ్గుదురుగాక [॥ 2 ॥ 


మం్మతము : 


॥ 
న బహవః సమశకన్‌ నార్భకా అభి దాధృషుః | 


వేజోరద్దా ఇవాభితో ఒసమృద్ధా అఘాయవః 139 1 


న! బవావః | సమ్‌ | అశకనస్‌ ।న। అర్భకాః | అభి | దధృషుః | 


ఆనా అ ఇనా న అ టు 


వేణోః। అద్గా౭2 ఇవ | అభి తః | అసమ్‌ ఒబుద్ధాః | అఘఒయవః 


_—_ ఉక ను! ous 


idl 
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అనువాదం : 

శతువులు అధిక నంఖ్యాకులై నా 

మమ్ములను గెలుదుటకు అశక్తు లగుదురు గాక! 

అల్ప సంఖ్యాకులై న శతుసేనకు కూడా 

మేము దుర్ని రీక్ష్యుల మగుదుముగాక | 

వెదురునకు చుట్టూ మొలిచిన శాఖలవలె 

విరోధులు సమృద్ధి రహాతు లగుదురుగాక | 1 లై ॥ 


మంగతను : 
i | | 
[పేతం పాదౌ(పస్ఫురతం వహతం పృణతో గ్భహాన్‌ | 
] 
ఇన్దార్గిణ్యే ఒతు (ప్రథమా జీతాముషితా పురః 14 ॥ 
పదము: 
| 
[ప । ఇతమ్‌ | పాదా; | న్ఫురతమ్‌ ! వహతమ్‌ । పృణతః | 
గృహాన్‌ | 
/ ॥ లె 
ఇన్దారిజీ | ఏతు | [ప్రథమా । అజీతా! అముషితా । పురః ॥ 4 ॥ 
అనువాదం: 
ఒ ఐ'దములారా! మో గమనం వేగవంతం కానీ, 
మా ఇష్టఫలదానంతో సంతృప్తులై మీరు 
మమ్ములను ఉద్దిష్ట పరనరపాల గృహాన్ని చేర్తురు గాక! 
మా రక్షణకై మాసేన ముందు ఇం;దాణీ నడచుగాక | 


ముందు నిలిచి అజేయురాలై 
అపహరింప వీలులేనిదై ఆమె మ మృనుగహించుగాక ! 14, 


ఇగ్‌ ఇరవై. ఏడవ సూకృం 


సూ త్తం 26 
దంషనాశన సూక్తం 


బుషి; చాతనుడు ॥ దేవత: శి (పూర్వార్థమునకు, అగ్ని : 2 (ఉత్ప రార్థము 
నుండి) _ 4 యాతుధానులు॥ ఛందస్సు: 1, 2 అనుష్టుప్‌, 8 విరాట్‌ 
సథ్యాబృహతీ, 4 పథ్యాపంక్తి ॥ మమల, 1 ఢీ 1 


వినియోగం; ఉద్వేగ నివారణార్లమై చేసే మణిబంధనాది కర్మలలో దీనికి 
వినియోగం, 


మం[తము; 
ఉప [పాగాద్‌ దెవో అగ్నీ రక్షొహామీవచాతేనః | 
/| న్‌ | - - 
దవాన్నప ద్వయావినో యాతుధాసాన్‌ కిమీదినః nin 
పదము: 


ఉప | ప। అగాత్‌ । దేవః | అగ్నిః I రక్షఃఒహా | అమీవఒ 


al) me చను చు అనా 


చాతనః | 
దహన్‌ | అప । ద్వయావినః । యాతుఒధానాన్‌ | కిమీదినీః nin 


ay ఈనిన 


అనువాదం : 
పిశాచాది హంత రోగనాశకుడు అయిన అగ్ని 
వాచిక కాయిక హీంసనారూపుడై 
రం థాన్వేషణం చేసే యాతుభానులను 
దహింప జేస్తూ, ఉద్వేగ కొరులైన రాక్షసుల 
వినాశార్థమై ఉద్విగ్న పురుషుని సమోపించినాడు. n{ ॥ 


మంత్రము : 

శ | శ 
[సతి దహ యాతుధానాన్‌ (ప్రతి దేవ కిమీదినః | 
ఆథర్వం 7 | క్ష్‌ న 
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(పతీచీః కృష్ణవ_ర్రనె సం దహ యాతుధాన్యఒః 1 బి ॥ 


[పతి । దహ | యాతుఒధానాన్‌ | (పతీ | దేవ | కిమీదినః | 


అనా అనన 


(పకీచీః | కృష్ణఒవర్త ర్తనె | సమ్‌ | దహ । యాకతుఒధాన్యఒః hE 


త ఎటు 


అనువాదం : 
డ్‌ అగ్నీ! రాక్షసులను భస్మీపటలం చెయ్యి. 
ఓ దేవా! పిశాచాది విశిషాలను దహింపజెయ్యి, 
క్స్‌ అగ్నీ! [పాణులకు |పతికూలురై న యాతుధానులను 
నిరవశేషం చెయ్యి. nan 


మం[తము ; 


యా శశాప శపనేన యాఘం మూరమాదథే | 


నా! 


] { | 
యా రసనస్య హరణాయ జాత మాలరేఖే తోకమత్తు సా ॥18॥ 
పదము: 


యా | శశావీ | శపేనేన | యా | అధమ్‌ | మూరమ్‌ ! అఒదధే | 


Dg 


యా । రజన స్య! హరణాయ | జాతమ్‌ | ఆఒరేఖే తోకమ్‌ | 
అత్తు। సా [13 ॥ 


అనువాదం ; 
యాతుధాని అ|కోశంతో శపించినది. 
మఠశొక యాతుధాని సర్వకిల్సిషములకు 
మూలమైన పాపాన్ని పరిగహిం వినది. 
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మణొక యాతుధాని మా సంతాన రకాన్ని 

(తాగుటకు (పారంభించినది. 

ఈ సర్వయాతుధాన వర్షమూ 

మా శతు సంతానాన్ని భక్షించుగాక ! ign 


మం[తము : 

| 
పుత్రమత్తు యాతుధానీః స్వసారముత నప్యఒమ్‌ | 
న్నే ae a సూర గా? 


అథామిధో విశేశ్యోతీ వి ఘ్నతాం 


{ 
యాతుధాన్యో౭వి తృహ్యన్తామరాయ్య2ః 1 4 | 


సదము ; 


పు[తమ్‌। అత్తు । యాతు౬ధానీః | స్వసారమ్‌ | ఉత । న ప్హ్య౭మ్‌। 


ల లా! వాసన 


అథ | మిథః । విఒ కేశ్య ౬౩ | వి; ఘ్నతామ్‌ | 


యాతుఒథాన్యఒః | వి। తృహ్యనామ్‌ । అరాయ్యఒః ॥14॥ 


అ చ 


ఇతి పంచమోడినువాక 8 


అనువాదం : 
ఆ యాతుధాని తన పుతుని తానే భక్షించుగాక ! 
తన భగినిని తానే భక్షంచుగాక ! 
తన సంతానాన్ని తానే భక్షించుగాక | 
తదనంతరం ఆ యాతు ధానులు 
వెంటుకలు విరబోసుకొని 
ఒకరినొకరు చంపు కొందురు గాక! 
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అలాగే దాన (పతిబంధకాలైన పిశాచులు 
పరస్పరం పోరాడి చత్తురు గాక ! 


9 


ది ఇరవై. ఎనిమిదవ సూకం 


ఇది ఐదవ అనువాకం 


అనువాకం: 6 
సూక్తం - 29 


రాజ్య సంవరన సూకం 
థి జా 


బుషి: వసిష్టుడు ॥ దేవత : [బహ్మణస్పతి, అభీవ ర మణి ॥ ఛందస్సు: అను 
షప 11 మం[తములు: 161 


వినియోగం: శ్మతు నిర్ణిత రాజ్యాభివృద్ధికి చేసే [ప్రక్రియలో దీనికి వినియోగం. 
మం|తము : 


అభీవ ర్రేన మణినా యేనేన్లో9 అభివావృధే । 


తెనాస్మాన్‌ [స్రహ్మణస్పతేఒభి రాష్ట్రాయ వర్ధయ 11114 
పదము ; 


అభిఒవ శ్రేన | మణినొ | యేన | ఇన్టీ0ిః | అభిఒవవృధే | 


చా గు న్‌. అనా 


తేస్‌ | అస్మాన్‌ | బ్రహ్మణః | వతే । అభి | రాష్ట్రాయ | వరయ 


పు ఆనక బు ల 


11118 
అనువాదం : 


ఏ చ్యకనేమి నిర్మితమైన మణితొ 
ఇం|దుడు సర్వతః (పవృద్దు డైనాడో, 
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ఆ నుహిమోపేతమైన ముణితో 
శతుపీడితులైన మమ్ములను స్వరాజ్యాభివృద్ధికై 
కరి తురగ ధనాదులతో అభివృద్ది చెందించు. nl uu 
మంతము ; 


] క 
అభివృత్య సపత్నానభి యా నో అలాతయః | 


క 
అభి పృతన్య నం తిష్టాభి యో నో దురస్యతీ 1 స iu 


mm 


పదము : 
[| 
అభిఒవృత్య | సఒపత్నాన్‌ | అభి। యాః। నః । అరాతయః | 


అభి | పృతన్య న్రమ్‌ । తిష్ట! అభి; యః । నః। దురస్యతీ ॥2॥ 
అనువాదం . 

ఓ అభీనర్శమణీ !* మా సహజ శతువులకు 

అభిముఖంగా నిలబడు. 

మా రాజ్యాన్ని అపహరించిన శతువులకు 

అభిముఖంగా నిలువు. 

యుద్దోన్ముబుడై న శతువునకు అభిముఖంగా నిలబడు. 

అలాగే మాసై అభిచారాది రూప కుద కర్మలను 

చయ తల పెట్టిన శ్యతువుకు ఎదురొడ్డి నిలబడు. ran 


మం[తము . 


అభి త్వా దేవః నేవితాభి సోమో అ వీవృధత్‌ | 
= హా జా న 
అభి త్వా విశ్వా భూతాన్యభీవరో యథాసేసి idan 








te om yy చక్రనేమి నిర్మిత మణి 


Yl 
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పదము : 


అభి! త్వా! దేవః । సవితా | అభి | సోమీః | అవీవృధత్‌ | 


అభి । త్వా! విశ్వా | భూతాని | అభిఒవదర్తః | యధా । అససి 
113 ॥1 


అనువాదం : 
ఓ మణీ! ద్యోతనాత్మకుడైన సవిత అభివృద్ధి కారకుడై నాడు. 
అలాగే సోముడు మాకు అభ్యుదయం కల్పించినాడు. 
నిన్ను నిఖిల భూతములు అభివృద్ధి చెందించినవి. 
నిన్ను ధరించిన పురుషుని 
సర్వత అభివృద్ధి కారిణి వవుతున్నావు, ప్రీ ॥ 
మం[తము ; 


అభీవరో అభిభవః సవత్నక్షయణో మణిః | 


లు ఎ ఎ 


| 
రాష్ట్రా్థాయ మహ్యం బధ్యతాం సపత్నేభ్యః పరాభువే 14 
పదము ; 


! 
అభిఒవ ర్తః 1 అభిఒభవః | సపత్నఒక్షయణః | మణీిః | 


నాధ అను mw వన్న ల. ఆతా ఖు, గన్ను 


రాష్ట్రాియ । మహ్యమ్‌ | బధ్యతామ్‌ | సజపత్నేభ్యః | వరా పరా 


ఒభుపే 14 ॥ 


అనువాదం : 
శ్యతు పరాభవం చేసే సపత్నక్షయకరమైస ఓ మణి ! 
నాచేతి నలంకరింతువు గాక! 
రాజ్యా భి వృద్దికి, శ|తుపరాభవాసికి 
నేను కట్టుకొన్న ఈ మణి కారణ మగుగొక | 1 4 
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మం|తము : 


] / 

ఉదసొ సూర్యో అగాదుదిదం మామకం వచే! | 

లె | శ | - 

యథధాహం శ్యతుహోఒసాన్యసపత్నః సపత* హా 15 ॥1 
పదము ; 


| 
ఉక్‌! అసౌ। సూర్యః | అగాత్‌ | ఉత్‌ | ఇదమ్‌ | మామకమ్‌। 


వచః | 


| 
యథా ! అహమ్‌ ! శ్మ్యతుఒహః । అసాని | అసపత్నః | సపత్న 


హా ॥105 ॥ 
అనువాదం | 
ఈ సూర్యుడు ఉదయించినాడు. 
ఈ నా వాక్యం ఉదయించినది. 
అభీవర్తమణి ఛారినైన నేను శతు హంతకుడ నౌనట్లు 
ఈ ఉదయం జరిగింది, 
అందువల్ల నేను శ్వతురహితుడ నవుతున్నాను. 
శతు హంతకుడ నవుతున్నాను. 151 


మం|తము : 
జీ అది | | అదీ తి, 
నపత్నక్షయణో వృషోభి రాష్ట్రో9 విషాసహిః | 
[ 
యథాహమేషాం వీరాణాం విరాజాని జనస్య చ  ॥6॥ 
పదము : 


| [ 
సపత్న ఒక్షయణః |! వృషా। అభి ఒ రాష్ట్ర్రః | విజససహిః । 


జు ఎమ కన He ఉనా 
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| ” | | 
యథా । అహమ్‌ | ఏషామ్‌ । వీరాణామ్‌ ! వి. రాజాని | జనస్య | 


చ 161 
అనువాదం | 
శతు నాశకుడును, పజలకు ఇష్టఫబణాయకుడును, 
స్వపర రాష అధిపతిని అయి పదే ఎదే పరులను 
అభిభవించే వాడన వుతున్నాను, 
ఈ మణి ధారినైన నేను శతు బాధలను, శ|తుభటులను 
స్వపరజనాన్ని నిిగహించువాడ నైనాను. ॥ గ్ర॥ 


ఇది ఇరబ్రై త"మ్మిదవ సూపవం 
సూకం.౩0 
అనాలో 
ఆయంంష్య వర్ధన సూకం 
బుషి: అథర్వుడు (అఆయుషాా_ముడ్చు॥ దేవల : విశ్వేదేవులు॥ ఛందస్సు: 


1,2,4 (తిష్టుప్‌ ; లే శాక్వరగర్భా విరాడ్‌ జగత్‌ ॥ మంత్రములు : nA 


వినియోగం ఆయుష్యకర్మలో, స్థారీపాకంలో, ఘృతపండ్యతయాన్ని వేసి 
అభిమం|తించి, దానిని తినవలెను. ఉపనయన కర్మలో వటువు 
నాభిదేశాన్ని పట్టుకొని జపింపవలెను. ఆయుష్కాాముడు చేసే 
వై శ్వ దేవ యాగంలో, అధ్యాయోత్సర్థన కర్మలో వేసే ఆజ్య 
హోమంలో, ఐరావతి మహాశాన్రిలో, పుష్పాథిషేకంలో, దర్శ 
పొర్ష మాసొదులలో వషట్కారాసునుం[తణంలో దీనికి విని 
యోగం. 


మంత్రము : 


విశ్వే దేవా వనేవో రడ్షీతేమ- 


{ 
ముతాదిత్యా జాగ్భత యూయమస్మిన్‌ । 
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| i 
మేవుం సనాఖిరుత వాన్యనాభి 
| 
ర్మేమం [ప్రాపత్‌ పొరుషేయో వధో యః nin 
పదము ; 


| 
విశ్వే | దేవాః | వసవః | రక్షీత 1 ఇమమ్‌। 


ora 


ఉత | ఆదిత్యాః | జాగ్భత । యూయమ్‌ |! అస్మిన్‌ | 
మా । ఇమమ్‌। సఓఒసాభిః | ఉత | వొ! అన్య౬సాభిః | 
మా! ఇమమ్‌।! వ! ఆపత్‌ | ఖౌరుషియః I వధః యః ॥]1 4 


అనువాదం ; 
ఓ విశ్వేదేవతలారా ! ఓ వసుదేవతలారా ! 
మో రందరూ ఈ ఆయుష్కాముడై న పురుషుని రక్షించండి, 
మణి ఓ ఆదిత్యులారా | 
మోరు కూడ ఇతని రక్షణకై జాగ్భతులు కండి. 
దాయాదులు కాని, ఇతర శ్యతువుల. కాని; 
ఈ పురుషుని హింసించుటకై దరిచేరకుందురు గాక! 
వురుషకృతమైన హింస 
ఈ ఆయుప్మ్కూముని దరిచేర కుండుగాక ! 11 


మం[తము : 
యే షో దేవాః పితరో యే చే ప్యుతాః 


గ్గ 


సటితసో మే శృణుతేదము కమ్‌ | 
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i ] 
సర్విభ్యో వః పరి దదామే్యేతం 
| 
సం సేం౬నం జరసే వహాథ 12 ॥ 
ఆవయిళీ 
పదము ; 


రే। వః। దేవాః । పితర ర౭। యే! చ। వుతాః ! 


న |! ను! 


| 
స౭౬చేతసః | | శృణుత | ఇదమ్‌ 1 & ఉ_ర్హము | 


wr ముదు oa 


సర్వేభ్యః | వః | పరీ । దదామి | ఏతమ్‌ | 


అను నాన es 


స్వస్తి! ఏనమ్‌ । జరీ । వహాథ 1 11 
అనువాదం 1 
కి దేవతలారా |! 


మొ పితరులు, ప్యుతులు అందరూ ఈ ఆయుష్కాముని 

విషయంలో సమాన మనస్కులై 

నేను చెప్పే ఈ మాటను వినండి, 

ఈ పురుషుని రక్షణార్థమై మోకు అర్పిస్తున్నాను. 

ఇతనిని వృద్ధు డ య్యెదాకా రవ్నంచండి, nai 
మంత్రము: 

| ) 
యే దేవా దివి ష్ణ రే పృదివ్యాం యే 


( ( 
అ న్తరిక్ష పషధిషు ప పశుష్వప్ప్వ 1 _చన్లః । 
ఇ గ 
శే కృణుత జరసమాయురసై్మ 
tile 1 ప ఆ ॥ 
శతనున్య్యాన్‌ పరీ వృణక్తు మృతూూ్యూన్‌ Hdl 
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యే । దేవాః! దివి! స్థ। యే | పృథివ్యామ్‌ | యే! 


శ 


అ నరికే ! ప్‌ష [ధీషు | వశువే । అవ్‌ఒసు! అన్హః । 


తే। కృణుత | జరసమ్‌ | ఆయుః | అసె | 


చి అవు అని 


శతమ్‌ | అన్యాన్‌ | పరీ | వృణక్తు। మృతూూ న్‌ 109 4 


ఆనువాదం | 
ఓ దేవతలారా! సూర్యాదులైన మోరు దివిలో ఉన్నారు. 
అగ్న్యాదులైన మోరు భూలోకంలో ఉన్నారు. 
వాయు (పభృతుళలైన మీరు అంతరిక్షంలో ఉన్నారు. 
ఓషధులల్కోో పశువులలో, ఉదకములలో మోారున్నారు. 
మా రందరూ ఈ అయుమ్కాముడైన పురుషునకు 
వృద్ధు డయేదాకా ఆయుస్సు నివ్వండి. 
శతోధిక అపమృత్యువులను నివారించండి. me 


మంగతము 3 

యేషాం [పయాజా ఉత వానుయాజా 

హుతభాగా అహుతాదశ్చ దేవాః । 

యేషాం వః పళ్ళ (పదిశో విభ క్రా- 

స్తాన్‌ వి అస్మై సతసదః కృణోమి i 4 
పదము 3 


యేషామ్‌ । (వఒయాజాః | ఉత | వా! అనుఒయాజాః | 


aa నా 
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| | 
హుత2భాగాః | అహుత౬అదక । చ। దేవాః 


నుం! న్‌ా శన బా శ ల) 


{ శ | క 
యుషామ్‌ |! వః! పళ్ళ |! [పఒదిశః | వి౭భక్రాః | 


తాన్‌ | వః। అస ] స్మతఒసనదః | కృణోమి 11 4 


అనువాదం : 
పథాన పంచయాగ భాగాల్ని అనుభవించేవారు, 
యాగ తయ భోక్షలు, ఇతర చరు పురోడాశాదులలో 
హవిర్పాగాన్ని పొందేవారు, (వేల్చని హవిస్సును 
(గహించేవారు అయిన పీ ఇందాది సర్వదేవతలారా ! 
మో'కై పంచ సంఖ్యాకములై న [వాచ్యాదులు 
మిభక్తములై ఉన్నవి, 
మో అందఅను ఈ అయుప్మూమునిలో 
ఆవహింపజేస్తునర్నను. 1 ర్వీ ॥ 


ఇది యుపై్ర్రైయప నూక్కం 
సూత్తం — 91 
దెకా ఎలక = సరాకం 
RRR 


బుషి: |బహ్మ ॥ దేవత: ఆళాపాలురు (వాస్త్రోప్పరులు) | ఛందస్సు; 1,2 
అనుప్లప్‌ ; ఏ విరాట్‌ (తిష్టుష్‌, 4 పరానుప్టుప్‌ (తిష్టువ్‌ 1 మం[తనులు॥4॥ 
వినియోగం: నిత్యనై మిత్తిక కామ్యభేదములలో ఇరువది రెండు సవయజ్ఞ 
ములు విహితము లె నవి. వాటిలో దీనికి సనియోగం. ధూమకేతు 

దర్శనంలో చేసే కర్మలలో మూడ దీనికి వినియోగం. అలాగే 

(గామ, నగర, దేశ స్రాకారాది నిర్మాణాలలో, పాషాణ నికరణలో 
మూడవమం[ఈతం తప్పు మిగిలిన మంత్రాలకు వినియోగం, 

సర్వరోగ భైషజ్యంలో కూడ దీనికి వినియోగం. అళ్వ మేధంలో 
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విడిచిన అశ్వాన్ని అనుమం [తించడంలో [బ్రహ్మా దీనిని సరిస్తాడు. 
అద్భుత మహాళాంతిలో దిగ్దే వతాకమైనది మొదటి మం|తం, 
ఆఖరు బుక్కుును సర్వస్వ స్త్యృయన కాముడు రాతి పరించాలి. 


మం|తము : 

అశానామాశాపాలేభ్యోశ్చతుర్భో్యో అమృశేభ్యః | 

ఇదం భూతస్యాధ్య కేభ్యో విధేమ హవిషా వయమ్‌ ॥1॥ 

పదము : 

ఆశానామ్‌ | ఆశాఒపాలేభ్యః | చతుః౬భ్యః | అమృ తేభ్యః | 

ఇదమ్‌ | భూతస్య | అధి ఒఅక్షేభ్యః | విధేమ | హవిషా | వయమ్‌ 
nia 

అనువాదం ; 

పాచ్యాది దిక్సాలకులగు ఇం|దాదులైన నలుగురకు 


అమరులైన జగదధ్యక్షులకు 
ఈ హవిస్సుతో పరిచర్య చేస్తున్నాను. nln 


మం[తము : 
య ఆశానా మాశాపాలాశ్చత్వార స్థన దేవాః | 
తె నో నిర్‌బుతా్యః పాశేభ్యో ముఖ్బతాంహసోఅంహసః 
| l | 1వ ॥ 
పదము : 


i 
యీ | ఆశానామ్‌ ! ఆశాఒపాలాః | చత్వారః | స్థన ! దేవాః | 


శవా తనము న! 
wom nd 
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| ) | 
తే! నః। నిఃఒబుత్యాః | పాశిభ్యః | ముఖ్బుత | అంపహేసః౬అం 
హసః 81న ॥ 

అనువాదం * 

ఓ నలుగురు దిక్సాలకులారా ! 

హవిస్ఫుతో సంతృప్తిపజచే మమ్ములను “నిర్‌ బతి" అనే 

వాపదేవత పాశాలనుంచి విముక్తులను చేయండి. 12h 
మంగతము ; 

I ( 
అ|సామస్త్వా హవిమో యజామ్యు 
| | 
శోణస్తా్వ ఘృశతేన జుహోమి | 
కూ లి 
i 

య ఆశానామాశాపాలస్తురీయో 


దేవః స నః సుభూత మేహ వక్షక్‌ nan 


యస 


సదము . 


అసామః | త్వా! హవిషా | యుజామి । 
అశ్లో ణః | త్వా। ఘృతేన | జుహోమి । 


mn క 


( ? 
యః । ఆశానామ్‌ |! ఆశాఒపాలః । తురీయః । 


ఇను టా 


దేవః। సః। నః। సుఒభూతమ్‌ । ఆ। ఇహ | వక్షత్‌ ian 


అనువాదం : 
కుబేరదేవా! అభిమతధనాదుల కోసం 
నిన్ను ఆశయిస్తున్నాను. 
హవిస్సుతో అర్చిస్తున్నాను. 
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ఓ దేవా! ని న్ను ధేశించి రోగదూరుడవై 
ఘృతంతో హోమం చేస్తున్నా ను, 
దిక్సాలురలో నాల్లవ వాడైన అ కు బేదుడు మాకు కావలసినంత 
ధనాన్ని సన్నిహితం చేయుగాక | i851 


మం|తము : 

స్వస్తి మాత్ర ఉత పిత్రే నో అస్తు 
స్వస్తి గోభ్యో జగతే పురుషేభ్యః | 
విశ్వం సుభూతం సువిద్యతం నో అస్తు 


జ్యోగేవ దృశేమ సూర్యేమ్‌ 14 ॥ 


స్వస్తి! మ్మాతే! ఉత | పితే। నః | అస్తు | 


స్వప్పి! గోభ్యః | జగేతే | వుటీషి షేభ్యః | 


విశ్వమ్‌ । సుఒభూతమ్‌ | సుఒవిద్యతమ్‌ | నః | అస్తు! 
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అనువాదం. 

మా తల్లికి క్షేమం కలుగుగాక | 

మా తండికి క్షేమం కలుగుగాక | 

అలాగే మా పశువులకు క్షేమం కలుగుగాక! 

ఇంతెందుకు సర్వజగతు శోభన ధనోపేతమ, 
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జాన యుక మై వర్థిల్లుగాక ! 
నూరేళ్ళు మేము సూర్యుని చూతము గాక! 14 


గ్‌ 


ఇదె ముప ఒకటవ సూక్తం 
సూత ౦౨౩9 
PR ) 


జీవన రసం 


బుషి! (బహ్మ ॥ దేవత ; ద్యావాపృథివీ॥ ఛందస్సు: 1,8, అనుష్టుప్‌, 2 
కకుమ త్యనుష్టుప్‌ 11 మంగతములు. 14 ll 
వినియోగం : పుర పాపి కై చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం, పుష్టిసంపత్కాా 
ముడి ద్యావాషృధ్వులకు చేపే యాగంలో దీని వినియోగం, 
దర్శపౌర్లమాసాదులలో భార్య దోసిటిలో ఉదకపా[తను ఉంచుతూ 
శు ముం|తం పరిస్తారు, 
మం[తము ; 
{ | l 
ఇదం జనాసో విదథ మహద్‌ (బ్రహ్మ వదిష్యతి | 
| ణ్‌ | | | 
న తత్‌ పృదివ్యాం నో దివి యేన (ప్రాణవన్సి వీరుధః ॥1॥ 
పదము ; 


ఇదమ్‌ | జనాసః | విదథ | మహత్‌ | |బహ్మ  వదిష్యతి | 


os 


న। తత్‌ | పృధివ్యామ్‌ | నో । ఇతీ | దివి । యేన | పాణ న్రి 
వీరుదః nian 


అనువాదం : 
ఓ జనులారా! జిజ్లాసువులైన మారు 
ఈ చెప్పేదానిని గహిొంచండి. 
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ఇది మహాత త్స్వ్వపూర్ణ బ్రహ్మ వదనం. 
ఓషధులను (పాణవంతం చేసే మూలం. 
పృథివిపై లేదు, ద్యులోకం లోను లేదు. nla 


మం[తము 9 


| i శ 
అ న్లరిక్ష ఆసొం స్థామ (శాన్ససదామివ । 


రు 
| అటి Lk అడు న i 
ఆస్థానమన్య భూతస్య విదుష్టద్‌ ధసో నవా n2 ॥ 
పదము ; 
అ న్దరీక్షే | ఆసామ్‌ | స్టామ | శా న్రసదామ్‌ఒ ఇవ | 
_ [ మై 
ఆఒస్టానమ్‌ । అస్య । భూతన్యే ! విదుః । తత్‌ । వేధసః | న ।వా। 


1 బై n 
అనువాదం | 


యక్ష గంధర్వాదులకు వలెనే ఈ ఓషధులకు 

మూలమైన ఉదకానికి అంతరిక్షం స్థానం, 

దాని స్థితి లోకంలోని సర్వ భూతములకు మూలం, 

అది ఉదకమని (బ్రహ్మాదులకు తెలుసునో, తెలియదో! 12 ॥ 


మంతము : 

యద్‌ రోదసి రేజమానే భూమీశ్చ నిరతీక్షతమ్‌ | 

ఆర్థం తదద్య సేర్వదా సము (ద స్యేవ (సోత్యాః 1 ఏ ॥ 
పదము : 


యత్‌ । రోదసి ఇతి | రెజమానే ఇతీ। భూమిః । చ। నిఃఒఅతక్షతమ్‌ | 


ఆర్జరమ్‌ । తత్‌ । అద్య । సర్వదా | సము[దస్యఒ౪ఇవ | (ప్రోత్యాః 


13 ॥ 
ఆశర్వ, 8 
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అనువాదం 
ఓ ద్యావా పృథునులారా | 
కదులుతున్న మా నుండి జలం ఉత్పన్నమౌతున్నది. 
సవు|దగాములకై ని నదుల వలెనే 
ఆ ఉదకం ఇప్పుడు సర్వదా ఆర్ద్రఎమైనది. ng 


మం|తము . 

విశ్వమనా్యమభీవార తదన్యస్యామధీ [శితమ్‌ | 

దివే చ్‌ విశ్వచిదసే పృదివై క చాకరం నమేః 14 | 

పదము. 

విశ్వమ్‌ | అనా్యమ్‌ | అభిఒవార | తక్‌ । అన్యస్యామ్‌ । అధి 
శతమ్‌ | 


( 
దివే; చ! విశ్వఒవేదసే | పృదివ్వ్యై! చ! అకరమ్‌ ! నమః ॥4%॥ 


శాలు ము కోన 


అనువాదం : 
ఈ సకల విశ్వం దివః పరివృతమైనది. 
అ దివం పృథివిన ఆశ్రయించి ఉన్నది. 
ఆ దివమునకు జగద్ధన భూతమైన పృథివికి 
నమస్కరిస్తున్నాను. 14 
ఇది ము_ప్పైరెండవ సూక్తం 


సూక్తం - 33 
జలఎసలాత 0౦ 
వాలాకు 


బుషి; శన్హాతి ॥ దేవత ; ఆపన్సు ॥ ఛందస్సు: (తిష్షువ్‌ ॥ మం[తములు॥ 4 1 
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వినియోగం;_ అర్థోళ్థాపన కర్మలో, గోదాన సంస్కార కర్మలో మధుసర్క, 
పాద్య|ోదకాభిమంత్రణంలో సీరు పడనిచోట నీటికై చేసే 
అజ్యహోమంలో పుష్పాభిషేకంలో, కలళాఖి మం|తణంలో 
దీనికి వినియోగం. 


మం[తము : 

హిరణ్యవర్షాః శుచయః పావకా 

యాసు జాతః సవితా యాస్వగ్నిః | 

యా అగ్నిం గర్భం దధిరే 'నువర్ణా 

స్తాన ఆవః శం స్యోనా భవన్తు nt 


} | 
హిరణ్య౬వర్దాః ! శుచయః ! పావకాః । 


| | 
యాను । జాతః |! సవితా! యాసు। అగ్నిః | 


అను “ననన 


యాః । అగ్నిమ్‌ | గర్భమ్‌ 1 దధిరే। సుఒవర్ణాః | 


| 
తాః। నః। ఆపః ! శమ్‌ ! స్యోనాః । భవన్తు | 1181 


ఆమ న్నా శయ్యా 


అనువాదం , 
హిరణ్యవర్ణ ములు, పరిశుద్ధములు, పొవనకారులు, 
అయిన నీటిలో సూర్యుడు ఉదయిస్తున్నాడు. 
అలాగే మేఘస్థములై న ఉదకములలో 
విద్యు దూపంలో అగ్ని పుడుతున్నాడు. 
సువర్షములైన ఉదకములు అగ్నిని తమ గర్భంలో ధరిస్తున్న వి. 
అవి మాకు ఆరోగ్య హేతువులు, సుఖహేతువులు అగుగాక ! ॥1॥ 
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మం[తము : 


యాసాం రాజా వరుణో యాతి మధ్యే 
సత్యాన్ఫతే అవపశ్యన్‌ జనానామ్‌ | 

| 
యా అగ్నిం గర్భం దధిరే సువర్జా 

| 

స్తా న ఆపః శం స్యోనా భవన్లు 1 బి ॥ 
పదము; 
యాసోమ్‌ । రాజా | వరుణః | యాతీ | మధ్యే | 
సత్యానృ్ఫతే ఇతి సత్య ఒఅన్ఫతే | అవఒపశ్యన్‌ | జనానామ్‌ | 
యాః । అగ్నిమ్‌ | గర్భమ్‌ 1 దధిరే। సువర్ణాః | 


తాః। నః। ఆపః! శమ్‌ | స్యోనాః | భవన్తు 1వ ॥ 


అనువాదం : 

రాజైన వరుణుడు ఏ నీటి నడువు నుండి సత్యా సత్యాలను 

'వేర్పజచి 1పవరి లునో ఆ ఉదకములు అగ్నిని 

0౧ 

తమ గర్భంలో ధరిస్తున్న వి. 

అవి మాకు ఆరోగ్య హేతువులు సుఖ హేతువులు అగుగాక! ॥2॥ 
మం|తము * 

( 

యాసాం దేవా దివి కృణ్వ నీ భక్షం 


| | 
యా అ నరికే బహుధా భవన్తి | 
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యా అగ్నిం గర్భం దధిరే సువరా 
— ల మ 
సా న ఆపి శం స్యోనా భవన్తు 19 ॥1 


పదము : 
యాసొమ్‌ | దేవాః । దివి । కృణ్వ నీ ! భక్షమ్‌ |! 


| | 
యాః । అ నరికే | బహుఒధా ! భవన్తి । 


శ మ 


యాః । అగ్నిమ్‌ | గర్భమ్‌ | దధిరే। సుఒవర్జాః | 


| 
తాః। నః। ఆపః । శమ్‌। స్యోనాః | భవన్లు nai 


అనువాదం: 
ఉదకసార భూతమైన అమృతం 
ద్యులోకంలో ఇం[దాదులకు భోజ్యం, 
అవి అంతరిక్షంలో బహు విధాలుగా విస్తరిల్లుతున్న వి. 
ఆ ఉదకములు అగ్నిని తమ గర్భంలో ధరిస్తున్న వి. 
అవి మాకు ఆరోగ్య హేతువులు సుఖహేతువులు అగుగాక! ॥§॥ 


మంత్రము ఫ్‌ 


శివేన మా చక్షుషా పశ్యతావః 


నలి! జ 


శివయా తన్వోవే స్పృశత త్వచం మే । 


ళ్‌ 
ఘృతశ్చుతః శుచయో యాః పావకా 
mn) తమి qm LL] | న! 
స్తా న ఆపః శం స్యోనా భవన్లు 1 4 N 


అ) 
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వదము 1 


(J 
శివేన। మా। చక్షుషా । పశ్యత | ఆపః । 


బాము వాలు. చ్లా 


| i 
శివయా । తన్వాఒ । ఉప | స్పృృశత | త్వచమ్‌ | మే। 


| 
ఘృత ఒశ్చుతః | శుచయః 1 యాః । పావకా? । 


వా అరోోను 


( 
తాః। నః। ఆపః। శమ్‌। స్యోనాః |! భవన్తు 14 ॥ 
అనువాదం : 

జ ఉదకములారా |! 


సుఖకర దృక్కులతో నన్ను ౨వలోకించండి. 

శివంకరమైన మో తనువుతో నా చర్మాన్ని స్పృృళించండి. 
లమ్మృతాన్ని (స్రవించే ఉదకములు 

స్వతః పరిశుద్ధాలు, పరిశుద్ధకారకాలు. 

అవి మారు అరోగ్య హేతువులు, సుఖ హేతువులు అగుగాక! 141 


ఇది ముసి ఎమూడన సూక్తం 
సూ క o- 34 
వంధం వ ద్య 


బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత: , మధువనస్పతి 11 ఛందస్సు : అనుష్టుప్‌ il మంత 
ములు, mon 


వినియోగం: సభా|వవేశానికి ముందు మధుక మనే ఓషధిని నమిలి, ఈ 
మం|తాన్ని జపిస్తూలోనికి |వవేశించాలి. వివాహకర్మలో మధుక 
మణిని రక్కసూ[తంకో (వేలికి కట్టుకొ నవలెను, వివాహంలో 
శయనాగారంలో చేసే మధుకర్శలో, అశ్వ మేధంలో దీనికి విని 
యోగం. 
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మం[తము | 


ఇయం వీరున్మధుజాతా మధునా త్వా ఖనామసి | 
మధోరధి [పజాతాసి సా నో మధుమతన్కృృథి nin 
పదము * 


ఇయమ్‌ । వీరుత్‌ । మధుఓ౬జాతా | మదునా | తా! ఖనామసి | 


మధొక8 । అధీ I [పఒజాతా | అసి! సా। నః। మధుఒమతః | 


కృధి ॥ in 
అనువాదం 2 
ఈ *జటపిషధి మధురోత్సన్న మైనది. 
మధువులో నిన్ను |తవ్వుతున్నారు. 
ఈ మధువులోనుంచి జనించిన దానివి. 
మమ్ము మధుర రసోపేతులను చెయ్యి. 11 ॥ 


మం[తము : 

జిహ్వాయా అగ్రే మధు మే జిహ్వామూలే మధూరీకమ్‌ | 

మమేదహ [కతావసో మమ చి త్రముపాయసి | u2n 

వదము : 

జిహ్వాయాః | అగే | మధు । మే। జిహ్వాఒమూలే । మధూల 
కమ్‌ | 








ప 


* పీట్‌ ఇస్స తిప్పతీగ 
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/| { ! { 
మమ । ఇత్‌; అహ। క్రతౌ! అసః | మమ | చి త్తమ్‌ | ఉప 


౬ ఆయసి 1వ ॥ 
అనువాదం : 
నా జిహ్వాాగంపై తేనెగా |పవర్తిల్లు. 
జిహ్వామూలంలో మధూలక రూపంలో (పవర్తిల్లు 
నా కాయకర్మతో వ్యాపించు, 
నా అంతఃకరణంలో |పవేశించు. nan 


మం|తము : 
మభుమన్నే న్మికమణం మధునున్నే పరాయ్‌ణమ్‌ | 


క్‌ 
వాచా వదామి మధభుమద్‌ భూయాసం మధీుసందృశః 121 


పదము 


మధుఒమత్‌ | మే । నిఒ|క్రమీణమ్‌ | మధుఒముత్‌ ! మే। వరా 


Penn అనా 


ఒఅయీనమ్‌ | 
వాచా ! వదామి । మధుఒమత్‌ i భూయాసక్‌ | మధుఒసందృశః 
ల కక క్ష్‌ ॥2 ॥ 


అనువాదం : 
ఓ మధులతా! నా సాన్నిహిత్యం స్వపర (పీతి కరమగుగాక | 
నా దూరగమనం మధుముంతముగు గాక! 
నా వాక్కులు మధురమగుగాక |! 
నేనుకూడ చూపరులకు మధువు వలె 
(పెతిప్కాత మగుదును గాక! త్రి ॥ 
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మం|తము 

|| | 
మధోరస్ని మధుతరో మదుఘాన్మధుమ త్తరః । 


( 
మామిత్‌ కిల త్వం వనాః శాఖాం మధుమతీమివ [4 ॥ 


పదము | 
వుధోః | అస్మి! మధు2౬తరః | మదుఘాక్‌ | మదుమత్‌=తరః | 


మామ్‌ । ఇత్‌ | కిల | త్వమ్‌ ! వనాః | శాఖామ్‌ 1 మధుమతీమ్‌ 
2ఇవ ॥ 4 ॥ 


అనువాదం ; 
౫ ఓ మధుకలతా |! 
తేనె కంశె నేను తియ్యనివాడను. 
మధుధార కంకు మధుమత్తరుడను. 
ఓ మధుకలతా |! 
నా యందే నీమాధుర్యమంతా నింపుతున్నావు గనుక 
మధు యుక్తమైన కొమ్మను వలె జనం నన్ను సేవిస్తారు. ॥4॥ 


మం[తము : 
| ] 1 
పరి త్వా పరితత్నునేక్షుణాగామవిద్విబ, | 


యథా మాం కామిన్యసో యథా మన్నాపగా అనేః 1901 


చనన 





* మధుకలత: ఎ లప్ప లీ గె 


Bassia Latifolia or Jonesia Asoka, L 
Parra Jacana of Goensis, L, liquorice, L 
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పపము : 

| [ | 
పరి। త్వా। పరిఒతత్నునా ఇక్షుణా | అగామ్‌ | అవిఒద్వి'షే | 


} || శ ( 
యధా । మామ్‌ । కామినీ | అస! యథా | మత్‌ | న। అప 


చినా 


ఒగాః। అసం ॥ ర్‌ 1 
ఆనువాదం ; 
నివు సర్వవ్యాపమైన చెజకుగడ వలె 
మాధుర్వరసోపేతమైన మధుకంతో 
మానినికి నాకూ పరస్పరం విరోధం లేకుండా చెయ్యి. 
అలాగే నా కామిని నానంచి నిడిపోకుండు గాక! 15 ॥ 


ఇది మ్యుప్పైనాలుగవ సూక్తం 
సూక్తం. 35 
తేజోబల దిర్దాయంం సరా క్రం 
బుషి; అథర్వుడు॥ (ఆయుష్కాముడు)॥ దేవత: హిరణ్యమ్‌॥ ఛందస్సు! 


1,8 జగతి, 4 అనుష్టుప్‌ గర్భా చతుపష్పదా (తిష్షుప్‌ ॥ మంతములు ॥4॥ 


వినియోగం: సర్వసంపత్కర్మలలో, ఆయుష్కాాముడై చేసే కర్మలో, ఉప 
నయన కర్మలో, ఆదిత్యమహాశాంతి కర్మలో. హిరణ్యగర్భ మహా 
దానంలో దీనికి వినియోగం. అలాగే (పతి ఉదయం ఈ 
సూక్తంతో ఆభరణాదులను రాజుకు పురోహితుడు ఇవ్వాలి. 


మం[తము వ 


యదాబధ్నన్‌ దాకుయణా హిరణ్యం 


-_ 


| 
శతానీకాయ సుమనస్యమానాః | 
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తత్‌ తే బధ్నామ్యాయుషే వర్చ్‌సే 
బలాయ దర్దాయుత్వాయ శతశారదాయ 
పదము : 
యత్‌ | ఆఒఅబధ్నన్‌ ! దాకాయణాః | హిరణ్యమ్‌ | 
శత౬అనీకాయ | సుఒమనస్యమానాః । 
తత్‌ | తే! బధ్నామి । ఆయుషే | వర్చసే | 
బలాయ । దీర్హాయుఒత్వాయ్‌ | శత ఒశారదాయ 
అనువాదం : 

దక్ష! పజాపతి సంతాన [పాయులైన మహర్షులు 


123 


nin 


iii 


మంచి మనసు కలవారై శతానీకునకు అభిషేకం చేసినారు. 


హిరణ్యంతో కంకణ బంధనం చేసినారు. 


అలాంటి హిరణ్యాన్ని ఓ ఆయురాది ఫలకాముడా ! 


నీ చేతికి కడుతున్నాను. 


అయుర్వ్యృద్ధి కోసం, తేజోవృద్ధి కోసం, బలపాప్పి కోసం 


నూరేళ్ళు జీవించడం కోసం 
నీ కీ హిరణ్యబంధిసం చేస్తున్నాను, 


మం[తము: 
ఎ Ll. 
నైనం రక్షాంసి న పిశాచాః సహ న్లే 


| 
దేవానామోజః (పథమజం 'హ్యేశితత్‌ | 


ln 
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యో బిభీర్తి దాక్షాయణం హిరణ్యం 

స జీవేషు కృణుతే దీర్భమాయుః 1 స ॥ 
సదము: | 


( 
న । ఏనమ్‌ । రక్షాంసి! న । పిశాచాః! సహ నే 


శ న జావ న వనాలు. టన 


దేవాసామ్‌ | పజ | [పథమ౬ఒజమ్‌ | హి। ఏతత్‌ । 


[ 
యః । బిభర్తి | దాకాయణమ్‌ | హిరణ్యమ్‌ | 


చానను ల కు 


సః । జీవేషు! కృణుతే । దీర్చమ్‌ | ఆయుః ian 


em వు కోల 


అనువాదం : 
ఈ వారణ్యాన్ని రాక్షసులు బాధించలేరు. 
పిశాచాలు నహించలేవు. 
దేవతలకు కూడ ఈ సువర్షం మొట్టమొదట ఓజోరూపమైనది. 
శతానీకునకు మొదట కట్టినది. 
ఈ రక్షోబంధనం కల పురుషుడు 
జీవులలో దీర్భ కాలం జీవిస్తాడు 1 | 
మంత్రము ; 
అపాం తేజో జ్యోతిరోజో బటం చ 
టి , _ - ల 
వనస్పతినాముత వీర్యాఒణి । 
1 క్ష ష్‌ 
ఇన ఇవేద్ది] యాణ్యధి ధారయామో 


అస్మిన్‌ తద్‌ దక్షేమాణో విభరద్ధిరీణ్యమ్‌ nan 


అపహామ్‌ । తేజః | జ్యోతిః | ఓజః | బలమ్‌ । చ। 
వనస్పకీనామ్‌ | ఉత | వీర్యాఒణి | 

క్‌ - క్‌ 
ఇన్టే92 ఇవ | ఇస్టిగయాణి | అధి | ధారయామః | 


అస్మిన్‌ | తక్‌ | దక్షమాణః | బిభరత్‌ | హిరణ్యమ్‌ 


అనువాదం : 
ఉదకంలో ఏ తేజస్సున్నదో, 
సూర్యాదులలో ఏ జ్యోతి ఉన్నదో, 
బలవంతులలో ఏ బలమైతే ఉన్నదో, 
ఓషధులలో ఏ మహత్తర శక్తు లున్నవో, 
అవన్నీ ఈ హిరణ్యాన్ని ధరించిన పురుషునిలో 
మేము ఆవహీంప జేస్తున్నాము. 
ఇం[దియాలను ఇం|దుడు వలెనే 
ఈ విధంగా వర్ధమానుడైన ఈ పురుషుడు 
ఈ హిరణ్యాన్ని ధరించుగాక ! 


మంగతము: 
ఒడ యీ | 
సమానాం మాసామృతుభిష్ట్వై వయం 
సంవత్పరస్య పయసా పివర్శి | 
- - థి 
ఇద్దారిగ్నీ విశ్వేదేవా స్టేను 


మన్యన్రామహృణీయమానాః 
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nan 


1g | 


గ్‌ ఢీ || 
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సమానామ్‌ ।; మాసామ్‌ । బుతుఒ౬భిః | త్వా! వయమ్‌। 


| I 
సమ్‌౭_వత్సరస్య |! పయసా । పపర్శి | 


అ. చ య్యా 


ఇద్దా0గ్నీ ఇతి | విశ్వే 1 దేవాః । తే|} అను | 
మన్యన్లామ్‌ | అహృణీయమానాః 4 


ఇతి షషహ్షోఒనువాకః 


ఇతి (పథమం కాణ్యవ్‌ఎ. 


అనువాదం . 
ఓ సర్వసంపత్మాముడా ! 
నిన్ను సంవత్సర, మాస, బుతువులతో 
మేము సంపూర్ణాయుష్కుని చెస్తున్నాము. 
సంవత్సర రూపమైన క్షీరంతో సంపూర్ణుని చేస్తున్నాము. 
ఇం|దాగ్నులు, విశ్వేదేవతలు ఈ కర్మను 
[కోధరహితులై అనుమతింతురుగాక ! 14 


ఇది ముఎఎల్ప ఐదవ సూక్తం 
ఇది ఆరవ అనువాకం 


ఇది మొదటి కొండి 





eb usb be 


లాం అక్‌ ణీ గజ ౮ గత we గత! 4 చూ రాణా శాలి గాకని ఖమ ఇంతో iii కలో 








re ఇ . NR 1 క 
Cissus lili HR Meliae ram (నా ః గ | అన్నా 





అనునాకం : 1 


సూకం జ్‌ 1 
గంహ్యవిద్య 


బుషి: వేనుడు; 4 దేవత: (బహ్మా॥ ఛందస్సు: 1, 2, 4,65 శివ్‌, 
అ 
రీ జగతీ : మం[తములు ; "dn 


వినియోగం *_ కామితార్థ సిద్ధికి చేసీ కర్మలో, కోరిక తీరుతుందా, లేదా అని 
తెలుసుకోడానికి, పోయిన వస్తువులగూర్చిన [పశ్నలలో, వివా 
హానికి ముందు వధువు సౌభాగ్యాది లక్షణ విజ్ఞానానికి చేసే కొన్ని 
కర్మలలో, విశ్వకర్మహోమంలో దీనికి వినియోగం. 


మం[తము : 

వేనస్టత్‌ పశ్యత్‌ పరమం గుహా 

యద్‌ యుత విశ్వం భవత్యేశీరూవం | 

ఇదం పృశ్నిరదుహజ్ఞాయమానాః 

స్వర్విదో అభ్యఒనూషత |వాః ht 
పదమ... 

వేనః | తత్‌ | పశ్యత్‌ | పరమమ్‌ | గుహా | 

యత్‌ । య[త | విశ్వమ్‌ | భవతి  ఏకేఒరూపమ్‌ | 

ఇదమ్‌ | పృశ్నిః । అదుహత్‌ | జాయమానాః | 


ఉనను శు తము 


స్వః౬విదః | అభి 1 అనూషత్ర । _వాః nil 
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అనువాదం : 
గుహలో (సర్వ పాణిహృదయంలో ఏ పర|బహ్మ ఉన్నాడో, 
ఏ (బహ్మలో సమస్త విశ్వం ఏకాకారం అవుతుందో, 
అ బహ్మను వేనుడు (సూర్యుడు చూచినాడు. 
ప్సళ్ని (ఆదిత్యుడు) 
ఈ భూతభోౌ తిక [(పపంచజూతాన్ని వ్యక్తం చేసినాడు. 
ఆయనను ఉత్పాద్య మానులైన (ప్రజలు 
తమకు సృష్టి కర్తగా (గహొస్తున్నారు. 
ఆయనను సమ్ముఖుని చేసికొనుటకై స్తుతిస్తున్నారు. 11 


మం|తము : 
(ప తద్‌ వోచేద్‌ అమృతస్య విద్వాన్‌ 
గన్టర్వో ధామ పరమం గుహా యత్‌ ! 


| | | 
[తీణి పదాని నిహితా గుహాస్య 


యస్తాని వేద స పితుష్పితాసక్‌ 12g 


సదము : 


[ప । తత్‌ | వోచేక్‌ | అమృతస్య । విద్వాన్‌ | 
గన్ధర్వః | ధామ । పరమమ్‌ ! గువో | యక్‌ । 


పీజీ | పదాని | నిఒహీతా | గుహా। అస్య | 
యః। తానీ ॥వేద। సః। పితుః! పీతా! అసర్‌ n2i 


వె ar పోటు 
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అనువాదం : 


అవినాళి అయిన (బహ్మను ఎరిగిన ఆదిత్యుడు 


అధర్వవేద సంహిత 


ఆయన పరమోత్మృష సాగం హృదయము నందే 
రు 6 ష్‌ 
అన్న తత్త్వాన్ని ఉపాసకులకు ఉపదేశించు గాక! 


పరమాత్మకు చెందన మూడు పదములు 
గుహలో నిహితము లై ఉన్నవి. 
శమదమాది సంపన్నుడైన అధికారి 


అ నిష్కుళ |[బహ్మను సాక్షాత్కరింప జేసుకుంటాడు. 
ఆ విద్వాంసుడు తన ఆండికికూడ తండి అవుతాడు ॥2॥ 


మం్మతము . 


జ 


స నః పితా జనితా స ఉత బన్టు 


we కనను చానా 


ర్థామాని వేద భువనాని విశ్వా । 


॥ i 
యో దేవానాం నామథ ఏక ఏవ 


జ అనన్ను 


| | 
తం సం_పశ్నం భువనా య ని సర్వా 


పదము: 


| 
సః। నః । పితా! జనితా | సః। ఉత | బన్థుః | 


ను న! తానా ల అధవా 


ధామాని | వేద । భువనాని | విశ్వా | 


చనన వమన 


| | 
యః । దేవానామ్‌ ! నామఒథః |! ఏకః । ఏవ । 


LL వపు శా క్‌ు 


తమ్‌ | సమ్‌ ఒ|పశ్నమ్‌ | భువనా | యని | సర్వా 


Nan 


han 
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అనువాదం 1 
ట్ర సూర్యాత్మకుడై న పరమాత్మ 
మాకు పాలకుడు, ఉత్సాదకుడు. 
ఆయనే బంధువు. ఆయన స్వర్లాది స్థానములను, 
విశ్వ భూతజాతములను ఎరుగును. 
ఆ పరమాత్మ ఒక్కడే దేవతల 
నామధేయము లన్ని టినీ వహిస్తున్నాడు, 
ఆయ నెవరో తెలుసు కొనవలెనని 
సర్వ భువనములు |పశ్నించు కొంటున్న వి, ల్లీ ॥ 


మం|త్రము ; 
క్‌ 
పరి ద్యావా వృధివీ సద్య ఆయ 
- ee 
ముపాతిష్షి [వథమజామృతస్య । 
£ 
వాచమివ వర్తరి భువనేష్టా 


ధాస్యు రెష నన్వేశషో అగ్నిః 144 


చిమ కు, హా 


పదము : 


పరి | ద్యావావృదివీ ఇతి | సద్యః । ఆయమ్‌ | 


అతత వం 


ఉప | ఆఒతిస్టై | [పథమ౬ఒజామ్‌ | బుత స్య | 


ఎ ౨౧. ఇ జనానా ల 


వాచమ్‌2 ఇవ | వ శక్రరి | భువనేఒస్థాః ! 
ధాస్యుః | ఏషః | నను । ఏషః | అగ్నిః 1 4 ॥ 
అనువాదం | - 

నర్వ జగత్తును వెంటనే సంపూర్ణ ౦గా తెలుసు కున్నాను, 


భూతభౌతిక [ప్రపంచ జాతమునే కంకు పూర్వం ఉత్పన్నమైన 


13౬ అధర్వవేద సంహిత 
స్యూతాత్మ వలెనే నేను సర్వ జగద్వాాపకుడ నౌతున్నాను. 
చెప్పగానే వినువారికి ఆ సంగతి తెలిసి 
పోవునట్లుగా ఈ పరమాత్మ నాకు తెలుస్తున్నాడు, 
అతనే సర్వభూత వ్యాపకుడుగా, 
పోషకుడుగా, భోక్తగా ఉన్నాడు, 

ఈ పరమాత్మ అగ్నియే కదా! 14 


మం[తముః 

పరి విశ్వా భువనాన్యాయమృతస్య 

తన్తుం వితతం దృశే కమ్‌ | 

యత దేవా అమృతమానశానాః 

సేమానే యోనావథై క్రరీయ న కర్‌ 


దము, 


మ్‌ 


పరీ | విశ్వా । భువనాని | ఆయమ్‌ । బుతస్య | 
తన్తుమ్‌ | విఒతీతమ్‌ | దృశే | శతమ్‌ | 


యత | దేవాః | అమృతీమ్‌ | ఆనశానాః | 


వదు న అన్ను 


1 /| క 
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అనువాదం 1 


విశ్వభువనములు జ్ఞానోత్పత్తికి ముందే నాకు తెలుసు. 
బుతరూపుడైన (బహ్మకు పటమునకు తంతువులు వలెనే 
సర్వవ్యాప్తమైన (బహ్మను తెలుసుకున్నాను. 
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ఏ (బహ్మలో ఇందాది దేవతలు 

అమృతానందాన్ని అనుభవిస్తున్నారో 

ఆ కారణభూత (బహ్మమందే 

అలా లీనమై పోతున్నాను. 15 ॥ 


ఇది మొదట సూక్తం 
సూ కం__*2 
హా 
ఢి 
ఎకేశ్యర సా కం 
బుషి! మాతృనామా | దేవత; గంధర్వాప్పరసలు ॥ ఛందస్సు: 1 విరాడ్‌ జగతీ 
2, 8 తిష్షప్‌ : 4 (తిపాద్‌ విరాణామ గాయతీ , రీ భురిగనుషుప్‌ ॥ 
యు =] ణ 
మంత్రములు 110 ॥ 
వినియోగం ._ మాతృనామ గణంలోని సూక్తృమిది. గంధర్వ, రాక్షస, అప్పరో 
భూత[గహాది శాంతికై చేసే సర్వౌషధిహోమంలోను, చతుస్ప 
థంలో చేసే మృణ్మయ కపాలాది హోమంలోను, ఘృత, 
మాంస, మధు, హిరణ్యపాంస్వాది సూర వర్షణాదులలో చేసే 
ఆజ్యహోమంలో, (గహ యజ్ఞంలో [పధానహోమానంతరం 
శాంత్యర్థమై చేసే ఆజ్యహోమంలో దీనికి వినియోగం. అశ్వ'మే 
ధంలో [బ్రహ్మ (బుత్విక్కు) సంవత్సరాంతంలో రావలసిన 
అళ్వాన్ని పంపుతూ ఈ సూక్తం పరిసాడు, 
మం|తము: 
| | i 
దివ్యో గన్టర్వో భువనస్య యస్పతి 
I శ క 
రేక ఏవ నమస్యో2 విక్షీడ్యః | 
| క 
తం త్వా యౌమి [(బహ్మణా దివ్యుదేవ 


మ్‌ min 


టా 


నమ స్తే అస్తు దివి త్తే సధ 
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పదము. 

దివ్యః | గన్ధర్వః | భువనన్య |} యః॥। పతీః | 
ఏకః |! ఏవ॥। నమస్యఒః | విక్ష | ఈడ్యః | 

తమ్‌ | త్వా! యౌమి। [బ్రహ్మణా | దివ్య । దేవ । 
నమః | తే। అస్తు। దివి । తే! సధఒస్థమ్‌ 


ఆనువాదం 1 
ద్యులోకంలోని సూర్యుడు 
పృథివ్యాద్‌ లోకానికి 
వృష్ణ్యాది రూపంతో పోషకు డౌతున్నాడు. 
ళు 
పజలలో ఆయన ఒక్కడే 
నమస్కరింపదగిన వాడు, స్తుతింప దగినవాడు. 
ఆ పరమాత్మతో నిన్ను సంయోగింప జేస్తున్నాను, 
ఓ దివ్యుడా! ఓ దేవా! నీ కిదే నా నమస్కారం. 
నీ ఆవాస స్థానం దివిలోనే కదా! 


మం|తము ః 
దివి స్పృష్టో యజతః సూర్యత్వ 
క్ట ల ల | 
గవయాతా హరసో దైవ్యస్య! 
| క్ష్‌ గ్ల 
మృడాద్‌ గన్భర్వో భువనస్య య 
tt } | 
స్పతిరేక ఏవ నమస్యజఒః సుశేవాః 
పదము . 


దివి | స్పృష్టః | యజతః | సూర్య ఒత్వక్‌ | 


tin 


nla 


11 2H 


కాం 2అ 1సూ 2 


అవజఒయాతా |} హరసః | దైవ్యస్య | 


ళ్‌ టు 


( 
మృడాత్‌ | గన్ధర్వకః | భువనస్య | యః । 


| | / 
పతిః | ఏకః | ఏవ। నమస్య2ః | సుఒశేవాః 


షు నిమి 


అనువాదం : 
దివిలో నున్నవాడు, యజనీయుడు, 
సూర్య సమానవర్జుడు, దేవ| కోధనివారకుడు, 
సుఖ[పదాత కూడా ఆయనే. 
ఆ గంధర్వుడు ( అదిత్యుడు) భువన పతి. 
ఆయ నొక్కడే నమస్క్మారార్లుడు, సేవాసులభుడు 
పౌ 
మం[తము. 
అనవద్య్యాభిః సము జగ్మ అభి 


నావికా జ. అలా 


జడి 1 3 
రప్స్ఫరాస్వపి గన్టర్వ ఆసీత్‌ | 
| శ 
సము[ద ఆసాం సదనం మ అహు 
| 1 | 
ర్యతః సద్య ఆఅ చ వరా చ యని 
పదము: 


అనవద్యాభిః ! సమ్‌ | ఓం ఇతి | జగ్మే | ఆభిః | 
న్‌; ల వ్‌ ల 
అప్పరాసు |! ఆపి! గన్దర్వః | ఆసీత్‌ | 

సము|దే ! ఆసామ్‌ | సదనమ్‌ | మే | ఆహుః | 
= 4. క్‌ = 
యతః । సద్యః! ఆ; చ। పరా; చ। య్ర్‌ 


గానా 
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1వ ॥ 


2h 


nan 
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అనువాదం | 
(వశస్త రూపం గల అప్పరసలతో గంధర్వుడు సంగతు డైనాడు. 
ఆ అప్పరసల స్థానం సము[దంలో కలదని అ భిజ్ఞులు చెప్తారు. 
ఆ ఆదిత్యుని నుంచి సూర్యోదయ 


సమకాలంలోనే బారు వస్తారు. 
అస్తమయ కాలంలో తిరిగి వెళ్ళిపోతారు. 1g 


మం[తము: 

అ(భీయే విద్యున్నక్ష[తియే యా 

విశ్వావేసుం గన్దర్వం సచీధ్వే । 

తాభ్యో వో దేవీ ర్నమ ఇక్‌ కృణోమి 14141 
పదము; [| 


అఖియే । దిద్యుత్‌ । నక్షతియే | యాః । 
విశ్వఒ వేసుమ్‌ | గన్టర్వమ్‌ | సచీధ్వే | 


t 
తాభ్యః | వః। దేవీ? । నమః 1 ఇత్‌ | కృణోమి 14 | 


అనను వ ఇటు 


అనువాదం॥। 
ఓ అ భములారా |! 
ద్యోతన స్వభావులారా | 
నక్షత రూపులారా ! 
మారు * విస్వావసువు * అనే గంధర్వునితో సంగతులు కండు, 
ఈ మాకు నమస్కరిస్తున్నాను. 1 త్మ ॥ 


మం[తము కై 


క శ { 
నా స్ట మీషీ చ యోక్షకామా మనోముహః । 
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( | 
తాభ్యో గన్టర్యపత్నీ భ్యోప్ప రా భా కరం నమః ion 


యాః | ర్లన్దాః | తమిషీచయః | అక్ష ఒకామాః | మనః ఒముహః | 


తాభ్యః | గన్దర్వఒపత్నీభ్యః | అప్ప రాభ్యః । అకరమ్‌ | నమః 


అలా పా. అ 


15 ॥ 
అనువాదం ; 
మనుష్యులను ఆవెళించి ఉప|దవకారు లవుతున్న ట్టి, 
బలవత్తరులై నట్టి, మోహింప జేయునట్టి, 
ఆ అప్పరసలు గంధర్వ పత్నులు, 
వారికి నమస్కరిస్తున్నాను. no 


ఇది రెండవ సూక్తం 
సూకం._౩3 
నావలన 
ఆరోగ్య పరా కం 


బుషి: అంగిరసుడు ॥ దేవత. (ఆ[పావ) భై షజమ్‌ ॥ ఛందస్సు. 1_5 అను 
పుషప్‌. 6 (తిపదా స్వారాడుపరిషా న్మహా బృహతీ | మం[తములు : 161 
టె ఇ 


వినియోగం ?- జ్వర, అతిసార, మూ వతనాడీ_ణాల శాంతికై చేసే [ప్రక్రియలో 
దీనికి వినియోగం. 


మం[తము। 
( i 
అదో యదవధావత్యవత్క్మనుధి పర్వతాత్‌ | 


1 
తత్‌ త్తే కృణోమి భేషజం సుభీషజం యధా ససి 1 111 
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దము, 


షి 


అదః | యత్‌ । అవఒధాబ్‌తి |! అవత్‌ ఒవమ్‌ | అధీ | పర్వతాత్‌ | 


చు తయ a న 


] | | 
తత్‌ | తే। కృణోమి । భేషజమ్‌ | సుఒఖేషజమ్‌ | యథా | అససి 
1] ॥1 
అనువాదం. 
పర్వతం నుంచి కిందికి పరుగిడుతున్న సెలయేటి నుంచి 
వ్యాధి నివృత్యర్థ మై * బాషధాన్ని సిద్దం చేస్తున్నాను. 
అది సర్వ గ్రష్టమైెన జూషధం కాగలదు. nln 


మం[తము. 

ఆదబ్లా కువిదజ్ఞా శతం యా ఖేషజానీ తె । 

తేషమసి త్వముత్త మమనా[సావ మరోగణమ్‌ ॥1ద ॥ 
పదము; | 


ఆక్‌ । అజ్బ | కువిక్‌ | అజ్ఞ | శతమ్‌ | యా । భేషజాని | తే 


a టలు 


తేషామ్‌ | అసి | త్వమ్‌ । ఉత్‌ ౬తమమ్‌ | అనాసావమ్‌ । అరో 
క్‌ క్‌ “గణమ్‌ 82 ॥ 


అనువాదం : 


ఓ ఓషధి ! నీవు ఉపయోగానంతరమే రోగాన్ని నివర్శించు. 
అనేక రకాలైన అతిసారాది రోగాలు 
ఓ ఓషదీ! నీ సజాతీయాలై న శతాధిక జొషధాలు కలవి. 





న్‌ (సాయణభాష్య్యాన్ని బట్టి ముంజపర్వతం మీది దర్భ చః జాషధాన్ని 
సిద్ధం చేయటంలో ఉపయోగ పడుతుంది.) 
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వానిలో నీవు ఉత్తమమైన దానవు. అతిసారాటి రోగాలను, 
తన్మూల రోగాన్ని నివర్శింప జేయగలదానవు. 1వ! 


మం[తము; 
| | 
నీవై 8 ఖన _న్యసురా అరు సాణ మిదం మహత్‌ | 
U న | - ” న 
తదా సావస్య భేషజం తదు రోగే మనీనశత్‌ Han 
పదము, 


నీవై 8 ఖనన్సి | అసురాః । అరుః ఒసాణమ్‌ | ఇదమ్‌ | మహత్‌ | 


నాన 


తత్‌ । ఆఒస్రావస్య | భేషజమ్‌ । తత్‌ | సీం ఇతి! రోగమ్‌। అనీ 
నశత్‌ ॥ 3 il 


అనువాదం ; 
ఈ కనబడుతున్న పెద్ద (వణము ఖాన్ని 
అసురులు లోపలి నుంచి తొలిచి వేస్తారు. 
ఈ జాషఢం ఆ రోగనివర్శకం. 
ఇదే అతిసారాది రోగాలను సమూలంగా నళింపజేస్తుంది. Ee 


నుం[తము 


ఉపజీకా ఉద్భర ని ని సమ్ముదా దధి భేషజమ్‌ I 


ఈష నా ar 


తదా[సావస్య భేషజం తదు రోగ మశీశమక్‌ 14h 


పదము: 


ఉప౬జీరాః ! ఉత్‌ | భర ని! సము దాత్‌ | అధీ | ఖేషజమ్‌ | 


అణ ము అం అ ని 
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తక్‌ | ఆఒ|సావస్య । జఉేషజమ్‌ | తత్‌ | ఉం బతి | రోగ్‌ | అశీ 


శమత్‌ శ 4 ॥ 


అనువాదం : 
ఉపజీకములు * (పుట్టలు పెళ్లై పురుగులు) 
సము[దం నుంచి రోగనివారకమైన 
జాషధాన్ని పెకి కొని వస్తాయి. 
ఈ జొషధం ఆ రొగనివర్తక మైనది. 
ఇదే అతిసారాది రోగాలను సమూలంగా నళింజేపస్తుంది. 4 


మం[తము 

అరు[ప్రాణమిదం మహత్‌ పృదివ్యా అధ్యుద్భ్భతమ్‌ | 

తదా సావస్యే జేషజం తదు రోగమనీనశక్‌ 15 ॥ 
పదమ... 

అరుః2.|సాణమ్‌ | ఇదమ్‌। మహత్‌ । పృదివ్యాః । అధి! ఉక్‌ 


ఒభృతమ్‌ | 





* ఉపజిహొక, ఉపజీక, ఉపదీక ఈ మూదు పేర్లు ఒకరకమైన చీమలను 
"'పేర్కాంటాయి, 
ఉపబిహ్విక ; బుగ్వేదం. vu 102, 21; 
ఉపజీక అధర్వ వేదం. 
ఉపదీక :; పై స్పలాదంలో, తైత్తరీయ [బాహ్మజణంలో కైత్తరీయ 
ఆరణ్యకంలో, శతపథ (బాహ్మణంలో ఉన్నది. ఇవి 
సీటిలోనికి పోయి రోగనివారక పదార్థాలను కొనివ సాయని 


భావం, అందుకనే విషనివారక చికిత్స లన్నిట్‌లో దీనికి 
వినియోగం, 
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తత్‌ | ఆఒసావస్య | భేషజమ్‌ | తత్‌ । పం ఇతి రోగేమ్‌ | అనీ 


న తన్ని 


నశక్‌ nN 


ఇను చోటు 


అనువాదం : 
వణపాచకమైన పృథివినుంచి 
పెకి తీసిన ఈ జొషధం ఉత్కృష్టమైనది 
ఈ జౌషధం ఆరోగ నివరకమైనది. 
ఇదే అతిసారాది రోగాలను 
సమూలంగా నళింప జేస్తుంది, 1 ర్‌ ॥ 


మం[తము॥ 

శం నో భవన్వ్వప ఓీషధయః శివాః | 

ఇన్దరిస్య వ్యజో అప్‌ హన్తు రక్షస్‌ 

ఆరాద్‌ విసృష్ణా ఇషవః పతన్లు రక్షసామ్‌ #6 n 
పదము : 


శమ్‌ |! నః। భవన్స్తు | అపః | ఓషధయః | శివాః | 


టు వి 


ఇన్దరన్య | వ[జః | అప । హను | రక్షసః | 


ఆరాత్‌ | | విఒనృష్టాః | ఇషవః | పతన్తు । రక్షసామ్‌ f6i 


అనువాదం : 
ఈ జాషధంలో ఉపయోగించి ఉదకం, ఓషధులు 
సుఖహేతువులై మాకు రోగోపశమనం కల్లించుగాక |! 
రోగోత్సాదకులై న రాక్షసులను 
ఇందుని వ|జం హననం చేయుగాక ! 
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ఆరాక్షసులు వదలిన రోగరూపాలైన బాణాలు 
మాకు దూరంగా పడిపోవుగాక |! "Gn 


ఇది మూడవ సూక్తం 
సూర్త _ 4 
రొగ నివారకవైంన జంగిడబంధనం 


బుక; అథర్వుడు 1 దేవత : జంగీడమణి ॥ ఛందస్సు : 1 విరాట్‌ (పసార పంక్తి 
26 అనుష్టుప్‌ i మం|త్రములు వ; 16 ॥ 


వినియోగం]. కృ త్యాదూషణార్థం, ఆత్మరక్షణార్థం, విఘ్నశమనార్గం, జంగిడ 
వృతమణిని కట్టుకొనుటలో దీనికి“ వినియోగం. 


మంత్రము : 
] 
దీరాయుత్వ్యాయ బృహతే రణా 
మ ల - 
] 
యారిష్యన్త్‌ దక్షేమాణాః సదెవ । 
_ మ 


i 


మణిం వీష్కన్థదూ షణం 

జజ్జిడం నిభ్భమో వయమ్‌ 114 
పదము , 

దిర్ధాయు ఒత్వాయ | బృహతే | రణాయ | 

అరిష్య న్లః | దక్షేమాణాః సదా | ఏవ । 


మణిమ్‌ | | విస్మనఒదూషణమ్‌ | 


ఎలి 


జబ్గీడమ్‌ | బిభ్భమః | వయమ్‌ 114 


a తనదు టం 
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అనువొదం : 
చిరకాల జీవనారం, విఘ్న నివారణారం, 
ధ్‌ థి 
అత్మరక్షణార్ధం మేము సర్వదా విఘ్ననివారకమైన 
జంగిడమణిని థిరిస్తన్నాము nH li 


[వారాణసిలో (వసిద్దమైన వృక్షం జంగిడమని సాయణభాష్యం. ఈ చే 
ధా ల 
మిటో మనకు తెలియదు. | 


మం|తము . 
జజీడో జమాద్‌ విశరాద్‌ 
ల హన్నా అవా 


d 


విష్కన్లాద్‌ అభిశోచనాక్‌ | 


జజ్జిడః | జమాత్‌ ! విఒశరాత్‌ | 

ఒర _ me 

విఒస్కన్థాత్‌ | అభిశోచనాత్‌ | 

మణీః | సహా స్‌ఒవీర్యః | 

- - / 

పరీ 1 నః। పాతు | విశ్వతః 1వ ॥ 


అనువాదం ; 
హింసకములైన కృత్యాదుల నుండి, శరీరహింసకములైన 
రోగాదులనుండి, ఆ శోకం నుంచి తప్పించే 
అపరిమిత సామర్థ్యం గల జంగిడమణి 
మమ్ములను వా టన్నిటినుంచి పరిరక్షించుగాక ! Ha 
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మం[తము : 


అయం విష్కన్దం సహతేఒయం బాధతే అతి అక | 

| ( 
అయం నో విశ్వభేషజో జబ్లీడః పాత్వంహసః 13 i 
పదము ; 


అయమ్‌ | | విఒస్కృన్ధమ్‌ | సహతే । అయమ్‌ । బాధతే । అత్తి అః | 


a చనన పయ అవను le 


ఆయమ్‌ । నః | విశ్వఒభిషజః | జజ్జీడః । పాతు । అంహసః॥ an 


అనువొదం౦ : 
ఈ జంగెడమణిీ పరక తాన్ని అభిభవించ గలదు, 
భక్షకములై న కృత్యాదులను బాధించగలదు. 
సర్వరోగ నివారకమైన ఈ మణి 
పాపమునుంచి మమ్ము రక్షించుగాక | 1 లీ 1 


మం|తము : 


| 
దేవైర త్తేన మజణినా జజ్జిజేనే ముయోభువా | 


1 || y 
విష్కన్థం సర్వా రక్షాంసి వ్యాయా మే సహామహే 14 ॥ 


క్ని 


పదము ; 


దేవై 81 దత్తేన | మణినా | జబ్లేదేన | మయః౭౬భుపా | 


విఒస్కన్టమ్‌ | సర్వా | రక్షాంసి | విజఆయామే | సహామహే 141 


స కు ఈం ఉన ము చు 


అనువాదం . 
చైవ దత్తమైన, సుఖమయమైన జంగిడ మణితో 
విఘ్న కారిణులైన సర్వరాక్షసులను 
సంచరించ కుండా నిగహింప గలం. 14 | 
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మంగతము 

శణశ్చ మా జజ్జిడశ్చ విష న్థాదభి రేక్షతామ్‌ | 

అరణ్యాదన్య ఆభృతః కృష అన్యో ర సేభ్యః 15 ॥ 
పదము : 

శణక | చ। మా ॥। జబ్లీడః ! చ॥। విజస్కన్ధాత్‌ ! అభి । రక్షతామ్‌। 


అరణ్యాక్‌ | అన్యః | ఆఒభృతః | ఠృష్యాః | అన్యః । ర సేభ్యః 


hol 
అనువాదం: 
౫ శణము, జంగిడము, ఈ రెండూ విఘ్నాదుల నుంచి 

నన్ను అభిరక్షించు గాక! 

వీటిలో అరణ్యం నుంచి తెచ్చినది ఒకటి. 

మొక్కల నుంచి తీసినది మజొకటి. 1 గ్‌ ॥ 
మం[తము : 
కృత్యాదూషిరయం మణిరథో అరాతిదూషిః । 

( న! కనను - 

అథో సహస్వాస్‌ జజ్లిడః 
[ప ణ ఆయూంషి తారిషత్‌ 16 ॥ 


పదము; 


కృత్వ్యా౭.దూషీః |! అయమ్‌ |! మణీః । అథోఇతీ | అరాతిఒదూషీః। 


ww శాయి ఉట 





* ( మణి బంధన సూ,(తానికి [పకృతి భూత మైనది. ) 
అభర్వ, 10 
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అధో ఇతి | సహస్వాన్‌ | జగ్గీడః FEL నః | ఆయూంషి | తారి 


షక్‌ 416 11 


అనువాదం 1 
ఈ మణి పర్మ్యపయుక్త పీడను తొలగించు నది. 
అంతే కాక శతు దూషకమైనది. 
బలసంపన్న మైన ఈ మణీ 
నూ ఆయుస్సును వృద్ధి పొందించు గాక! IR 


ఇది నాలుగవ సూక ౦. 
సూక్తం = 
ఇంద స్తాతం 


బుషి: భృగువు; అథర్వుడు ॥ దేవత: ఇందుడు॥ ఛందస్సు: 1 నిచ్చదుపరి 
షాద్‌ బృహతీ, 2 విరాడుపరిష్టాద్‌ బృహతీ, కీ విరాట్‌ సథ్యాబృహతీ, 
4 జగతీ పురోవిరాట్‌ (తిస్తుప్‌, ర్‌ 7 (శిషుప్‌ i మం|తము వ [7|| 


వినియోగం:. బలకాముడు చేసే ఇం[దయాగాదులలో, మహాశాంతిలో దీనికి 
వినియోగం. 


మంత్రము; 

|) శ 

ఇన్టే జుషస్వ (స వహి యాహి శూర హరిభ్యామ్‌ | 
il | 

పిబా సుతస్య మతేరిహ పుధోశ్చకానశ్చారుర్మదాయ iin 
పదము. 


శ శ్‌ - 
ఇన్ట$ | జుషన్వ | [ప।వహ। ఆఇ। యాహి। శూర । హరిఒభ్యామ్‌ 
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| | | | 
పిబ | సుతస్య | మతేః। ఇహ । మధో? । చకానః । చారు | 


art ల్‌ 


మదాయ fin 


అనువాదం. 
ఓ ఇందా! |పీతుడవు కమ్ము. 
కామితార్థాన్ని పసాదించు, 
ఓ శూరుడా! “హరి? నామక అళ్వాల మాద 
మా యజ్ఞానికి రా. 
ఇక్కడ హవనం చేసే మధురసంలో భాగాన్ని పానం చెయ్యి. 
ఇది నిర్మలమై మదోత్పత్తికి కారణ మగుగాక |! ilu 


మం[తము. 
U | | 
ఇన్ద్ర జరరం నవ్యో న పృణన్వ మధోర్షివో న: 


1 | 
అస్య సుతస్య న్వ1ర్టోప త్వా మదాః సువాచో అగుః కిది! 


ల శ శ 


పదము? 
శ | జ 
ఇన | జరరమ్‌ | నవ్యః । న! వృణన్వే | ముధోః । దివః 1 న। 


] { | | 
అస్య | సుతస్య | స్వఒః [ న; ఉప । త్వా। మదాః | సుజఒజవాచః। 


అగుః ॥ 2 ॥ 


అనువాదం : 
నూతనుని వలె ఈ మధురసంతో 
ఓ ఇందా! ని జరరాన్ని నింపుకో. 
స్వర్గసంబంధమైన అమృతంతో వలి 
ఈ సోమ సంబంధమైన సూక్తులు 
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స్వర్గంలో మదకర రసముల వలె 
ఇక్కడ నీకు లభించు గాక! ల్లి ॥ 


మంగతము | 
‘ కి /! 

ఇన స్తురాషాణ్మి తో వృతం యో జఘాన యతీర్న | 

విఖేదీ వలం భృగుర్న సీసహే శ్యతూన్‌ మదే సోమస్య॥38॥ 

పదము. 

ఇన్ద0ిః | తురాషాట్‌ | మిఈః | వృ(తమ్‌ । యః | జఘాన | 
యతీః | న। 

| 
బిభీద్‌ | వలమ్‌ | భృగుః | నా! నసహి । శత్రూన్‌ | మచే । 


సోమీస్య hd 
అనువాదం ; క్ష 
శ|తువులను అతివేగంగా అభిభవించే 
సర్వ పాణి మితభూతుడయిన ఇం,దుడు 
వృతాసురుని సంహరించిన వాడు. 
యతులవలె ఆ భృగువువలె 
బలుడనే అసురుని వి వారించినాడు. 
సోమపాన |పభావం వల్లనే అయన 
ఈ శ|తువుల నందరినీ అభిభవించినాడు. లి ॥ 


మం[తము : 
| 
ఆ త్వా విశన్తు సుతాస ఇన) పృణస్వ 


కుక్లీ విడ్డి శక ధియేహ్యా నః 1 
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(శుధీ హవం గిరో మే జుషస్వేన్టం 
స్వయుగ్భిర్మత్స్వేహ మహే రణాయ 1 4 i 


పదము. 


( 
ఆ| త్వా! విశన్తు । సుతాసః । ఇన | వృణన్వే | 


Ff 
కుక్తీఇతి | విడ్డి! శక । ధియా! ఆ। ఇహి! ఆ। నః। 


| | 
(పధి | హవమ్‌ । గిరః! మే । జుషన్వ। ఆ | ఇన్లర | 


ల l ! ఎ | 
స్వయుక్‌ ఒభిః। మత్స్య | ఇవ। మహే । రణాయ 14 ॥ 


అనువాదం 
ఓ ఇందుడా! ఈ సోమరసం నిలో |పవేశించు గాక! 
దానితో నీ కుక్షిద్వయం నింపుకొని వృద్దిపొందంచు 
ఓ శకా! మా స్తుత్యాదిరూప కర్మతో మా వద్దకు రమ్ము. 
మా ఆహ్వానాన్ని విను 
నా స్తుతి దాపమైన వాక్కులను స్వీకరించు. 
ఓ ఇందా! ఈ యజ్ఞంలొ సీమ్మితులైన దేవతలతో పాటు 
సోమపానంతో తృపుడవు కమ్ము. 
మా కర్మ ఫలసిద్ధి కోసమై ఇవి పవర్తిల్లుగాక ! 14a 


మం[తము | 


ఇన్దన్య ను |పా వోచం పిర్యాఒణి 


| 
యాని చకార [ప్రథమానీ వీ । 
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అహన్నహి మన్వవ స్తతర్ష ప 

వక్షణా అభినత్‌ వర్వతానామ్‌ 15 ॥ 
వదము: 

ఇన్దరన్య । ను1|ప్ర। వోచమ్‌ | వీర్యాఒణి | 

యాని । చకారీ । [పథమానీ | వీ । 


/ / | 
అహస్‌ | అహిమ్‌ | అను! అసః । తతరద్ద | Er 


~~ un పా 


వక్షణాః 1 అభినత్‌ | పర్వతానామ్‌ 105014 


అను అన్‌ లు 


అనువాదం | 


ఇం|దుసి వీర కర్మలను వెనువెంటనే చెప్తాను. 
వ్యజధారియైన ఆయన వీర కర్మలెన్నో చేసినాడు, 

అహిని (వృ్మతుని) సంహరించినాడు, 

ఆ తరువాత ఆ వృ తాసురుడు అడ్డగించిన 

నీటికి దారిచేసి బయటకు వదలినాడు. 

కొండ వాగులను విదారించినాడు. re 


మం|తము 
అహన్నహిం పర్వతే శ్మిశియాణం 
| 


త్వష్టాసై్మ వ్మజం స్వర్యంఒతతక్ష | 


వాశా ఇవ ధేనవః స్యన్దమానా 


లు! _ 


waa 


( / 
అన్జాః సము[ దమవ జగ్మురాపః i 6! 
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అహీస్‌ | అహిమ్‌ | పర్వతే | శ్మిశియాణమ్‌ ! 


త్వష్టా | అసై్మ। వ|జమ్‌ | స్వర్య2మ్‌ | తతక్ష | 


—_ 
వా శాాఒ౬ఇవ | దేనవః | న్యన్దమానాః | 
| [ [ 
అల్లాః | సము[దమ్‌ |! అవ। జగ్ముః । ఆపః 16॥ 
జ వాటు a _ ఇ 
అనువాదం 
పర్వతంపె పడుకున్న అహొని చంపినాడు, 
వృ|తాసురుని తం|డియె స త్వష్ట 
ఇం|దుని కోసమై వ్యజాయుధాన్ని పదును పెట్టినాడు. 
అరుస్తున్న థేనువుల వళఠె (కిందికి |పవహిస్తున్న నదులు 
నిర్నిరోధంగా సము దాన్ని చేరుకొన్నవి. iG 
మం[తము ॥ 
| 
వృషోాయమాణో అవృణీత సోమం 
(తికదు కేవ్వపిబత్సుతన్య | 
ఆ సాయేకం మఘపాదత్తి వ(జ 
_ Ne 
మహన్నేనం [పథమజా మహీనామ్‌ 474% 


పదము : 


వృషఒయమానః | అవృణీత | సోమమ్‌ | 


వాల్లు అనిన వనకట చక 


[తిఒకీదుకేష । అపిబత్‌ | సుతస్య | 
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| సాయకమ్‌ । మఘ౭వా | అదదత్త | వ|జమ్‌ | 


అహనస్‌ |! ఏనమ్‌ | [పథమజఒజామ్‌ | అహీనామ్‌ 17/4 


ఇతి పథమా౭డనువాక 8 
అనువాదం : 
వృషభమువలె ఇం|దుడు 
సోమాత్మక మైన ఆహారాన్ని వరించినాడు 
సోమయాగములలో అభిషుతమైన సోమరసాన్ని తాగినాడు, 
అందుతో బలవంతుడై ఇం[దుడు 
శతుఘాతుకమైన వ|జూన్ని చేత బట్టి నాడు. 
అసురులలో |పథమజాతుడైన 
వృ(తాసురుని సంహారించినాడు. nT 


ఇది ఐదవ నూక్తం 


ఇది మొదటి అనువాకం 


అనువాకం: 2 


సూత్రం == టి 
అగ్ని సో|తం 


బుషిః శౌనకుడు; (సంపత్కాముడు 1 దేవత: అగ్ని॥ ఛందస్సు; 1.8 (తిష్టుష్‌; 
4 చతుస్పదాఒఒర్షీ పంక్తి ; ర్‌ విరాట్‌ [పస్తారపంక్షి॥ మం[తములు: 151 


వినియోగం ;. సంపత్రాముడు ఈ సూక్తంతో అగ్నియాగం చేస్తాడు. భూతరోగ, 
చోరాది భయసంకలిత మైన కాలంలో వాని శాంతికై దీనికో ఆజ్య 
హోమం చేస్తారు. అగ్నిచయనంలో [(బహ్మ ఈ సూకాన్ని పరి 
సాడు. మహాశాంతి కర్మలో కూడ దీనికి వినియోగం. రాజు 
దీపారాధన చేస్తూ ఈ సూక్తం పరిస్తాడు. 
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మంత్రము : 
సమాస్త్వాగ్న బుతవో వర్ధయన్తు 
క్‌ | 

సంవత్సరా బుషయో యాని సత్యా । 

i 
సం దివ్యేన దిదిహి రోచనేన 

| _ ఉం 
విశ్వా ఆ భాహి [పదిశశ్చత సః 1114 
సదము . 


| “ 
సమాః । త్వా। అగ్నే । బుతవః । వేర్థయన్తు | 


(| { 
సమ్‌ఒవత్సరాః | బుషయః । యాని । సత్యా । 


సమ్‌  దివ్యేన్‌ | దీదిహి । రోచనేన | 


2 జ వా 


| I 
విశ్వాః | ఆ। భాహి। [పఒదిశః | చత(సః ili 


ఆనువాదం ? 
ప్‌ అగ్నీ! సంవత్సరములు నిన్ను వృద్దిపొందించుగాక ! 
బుతువుల నిన్ను వృద్ధిపాందించుగాక | 
తదంగ భూతములైన పేక్షమాన దివసాదులు 
నిన్ను వృద్ధిపొందించుగాక | 
బుషులు ఇతర పృథివ్యాది భూతములు 
నిన్ను వృద్ధిపాందించుగాక ! 
నీ దివ్య తేజస్సుతో వెలుగొందు. 
ఆ వెలుగుతో చతుర్దిక్కులను (పకాళశింపజేయి. nin 


మం[తము : 
సం చేధ్యస్వాన్నే ప చ వర్థయేమ 
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ముచ్చ తిష్ట నుహతే సౌభగాయ | 

మాతే రిషన్నుపసత్తారో అగ్నే 

బహ్ముణ స్టే యశ సః సన్లు మానే i 2 
వరము; 

సమ్‌! చ। ఇధ్యస్వ | అగ్నే! [ప।చ। వరయ । ఇమమ్‌ | 


ఉత్‌! చ। తిష్ట; మహతే। సొభగాయ । 


అనాన్ను మిలా 


॥ 
మా। తే! రిషన్‌ । ఉపఒసత్తారః । అగ్నే । 
_ ఇ క ౯ ల 
[బహ్మాణః 1 తే! యశసః। సన్తు। మా। అన్యే 12 ॥ 
అనువాదం . 


గ్జీ అగ్నీ! స్వయం దిప్తుడవుకా |! 

ఈ యజమానుని సమృద్ధ కాముని చెయ్యి. 

మహానాభాగ్యం కలిగించు 

ఓ అగ్నీ! నీ పరిచారకులైన 

బుత్విగ్యజమానులు నళింపకుందురుగాక ! 

(బ్రాహ్మణులు సీ పరిచర్యలో మునిగి యశస్వు లగుదురుగాక |! 

నీ పరిచర్యకు పరాబ్ముఖులైన 

అన్యులు అపకీర్తి పాలగుదురు గాక! nai 
మం[తము : 
త్వామన్నే వృణతే [బాహ్మణా ఇమే శివో 


అన్నే సంవరతే భవానః | 
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సపత్నహాన్నే అభిమాతిజిద్‌ భవ 


స్వే గయే జాగ్భహ్య[పయుచ్చన్‌ nan 
పదము : | 

త్వామ్‌ | అగ్నే | వృణలె | (వాహ్మణాః | ఇమే | శివః । 

అగ్నే | నమ్‌ఒవరశే | భవ | నః | 


సవత్న2హా । అగ్నే | అభిమాతి2.జిక్‌ | భవ । 


a re జు a ee ల మా a అనల 


స్వే! గయే | జాగ్భహి | అ|పఒయుచ్చస్‌ 104 


అనువాదం : 
గ్జీ అగ్నీ! ఈ (బాహ్మణులు నిన్ను ఆరాధిస్తున్నారు. 
అందువల్ల మా పొరపొట్లను శాంతుడవై కాపాడు! 
ట అగ్ని 1 మా శత్రు హరతకుడా ! పాపాత్ములను జయించు. 
స్వగృహంలో అ పమత్తుడ వై జాగరూకత వహించు. ॥లి! 


మం[తము . 
క్షతేణాన్నే స్వేన సం రభన్వ 
మి తేణార్నే మ్మితధా యేతస్వ | 


సజాతాసాం మధ్య మెష్టా 


రాజ్ఞామర్నే విహవ్యా దీదిహిహ 1 4 [1 
జా ఆయు ఖా 

పదము : 

క్షణ | అగ్నే । స్వేన | సమ్‌ | రభస్య । 


కానా కాన. కాకలు 
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మి[తేణ | అగ్నే । మి|త౬ధా | యతస్వ । 


సఒజాతానామ్‌ | మధ్య మే ఒస్థాః | 


రాజామ్‌ | అగ్నే । విఒహవ్యః । దీదిహి |! ఇహ 164 11 
ద జ్‌ _ ~~ 


అనువాదం. 


క్రీ అగ్నీ! నీ క్షుతంతో సంగతుడవుకా ! 
జీ అన్నీ! మితులకు పోషకుడవై 
మి|తభావంతో ఉపకరించ్చు 
సజాతులైన (బాహ్మణుల మధ్యలో ఉండు, 
క్షతియుల యజ్ఞాదులలో కూడ వెలుగొందు. 
క్ట అగ్నీ |! ఇలాంటి నీవు ఈ కర్మలో దీప్తి మంతుడవుకా |! 14 
మంతము : 
అతి నిహో అతి సృధోఒ౬ 
"i లె 1 
త్యచి స్తీరతి ద్విషః | 
విశ్వాఒహ్యగ్నే దురితా తర త్వ 
త్‌ | క 
మథాస్మభ్యం సహవీరం రయిం దాః 15 ॥ 
పదము ; 


శ | శ | 
అతి | నిహః | అతి। సృధః | 


క ( { గ్‌ 
అతి। అచి స్తీః | అతి । ద్విషః | 
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హి, అగ్నే | దుఃఒఇతా | తర్‌ త్వమ్‌ | 

జో | | ఆదీ క్ల క 
కస్మభ్యమ్‌ | సహఒఫీరమ్‌ | రయిమ్‌ | దాః 15 | 
4 
విషయజాతాలై న దోషూలనుంచి తరింప జేయి. 
దేహశోషకాలై న రోగాల నుంచి తరింపజేయి. 
పీ అగ్నీ | నీవు సర్వదురితాల నుంచి తరింపజేయి. 


తదుపరి మాకు సంతానాన్ని, 
ధనాన్ని (పసాదించు. TE 


ఇది ఆరవ సూక్తం 
సూక్త ౦.7 
శాపనివృతి కి య. 


థర్వుడు ॥ దేవత : వనస్పతి (దూర్వా)॥ ఛందస్సు : 1 భురిగనుష్టువ్‌ ; 
8,0 అనుష్టుప్‌. 4 విరాడుపరిష్టా ద్‌ బృహతీ ॥ మం[తములు: ॥ 5 ॥ 


౦: శాపనివృత్తిలో, దృష్టిదోష నివారణలో, పిశాచాది భయ నివార 
ణలో, భార్గవ్య మహాశాంతిలో దీనికి వినియోగం. 


ష్టా దేవజోతా వీరుచ్చపథయోవేనీ । 


ఏలమివ [పాడై కీక్‌ సర్వాన్‌ మచ్చుపథాం అథి 1141 


షా! దేవ౬జాతా । వీరుక్‌ | శపథఒయో పీనీ | 


వా మను ము 


జ్‌ లౌ శ్‌ 


చ్‌ 


చ చ ౬ పతాక 


అన సనక ప్రదం యయాతి = కంతా లూ 

















ముల సం 
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|| ' | 
ఆపః | మలమ్‌ఒఇవ | ప! అనైక్షీత్‌! సర్వాన్‌ | మత్‌! శప 


థాన్‌ | అధి hin 
అనువాదం 1 
పాపవినాశకారి 
దేవనిర్మితం 
శాపనివారకం 
అయిన ఈ దర్భ 
ఉదకం మలినాన్ని వలే 
నా సర్వ విధ శాపొలను 
(పక్షాళనం చేయుగాక ! ilu 


మంతము : 
యశ్చ సాపత్నః శపథో జామ్యూాః శపథశ్చయః | 
ల ల _ 
[బహ్మా యన్మన్యుతః శపాక్‌ సర్వం తన్నో అధన్పదమ్‌ 
1 స 4 

పదము ; 
యః। చ! సాొపత్నః | శపథీః | జొమ్యాః । శపధః | చ। యః | 

లు జూ స వాలు అనాను || aa] 
(బహ్మా। యత్‌ | మన్యుతః । శపాత్‌ | సర్వమ్‌ । తత్‌ | నః। 
అధథఃఒ౬పదమ్‌ 1॥12 14 


అనువాదం : 
పగవాని శాపం, భగినీ శాపం 
(బాహ్మణుడు కోపంతో పెటిన శాపం 
CA) 
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ఈ శాపాలన్నీ 
మా కాళ్ళ (కిందపడి 
నలిగి పోవుగాక! ial 


మం|తను ; 

దివో మూలమవతతం పృధివ్యా అధ్యు త్తతమ్‌ | 

తేన సహ|సకాజ్జేన పరి ణః పాహి విశ్వతః 1904 
పదము ; 

దివః | మూలమ్‌ | అవీఒతతమ్‌ | పృధివ్యాః | అధి | ఉత్‌ ఒతతమ్‌ 
జె | క్‌ 

కేన | సహ|సఒకాణ్ణిన | పరి! నః। పాహి । విశ్వతః 1వ ॥ 


అనువాదం . 
అకసం నుంచి క్రిందికి వ్యాపించిన మూలం కలదానవు, 
భూమిపై ఊర్ధ్వంగా విస్తృతమైన దానవు, 
అనేక పర్వాలు కలదానవు. 
అయిన ఓ మణీ! 
మమ్ములను సర్వశాపాలనుంచి పరిరక్షించు, ng 
మం|త్రము: 


పరి మాం పరీ మే (ప్రజాం పరీ ఇః పాహియద్‌ ధనీమ్‌ | 
శ క 1 
అరాతిర్నో మౌ తారీన్మా నస్తారిషురభిమాతయః 1 4 41 
పదము | 
| | 
పరి। మామ్‌ | పరి। మే। [పఒజామ్‌ | పరీ | నః । పాహి | యర్‌ 


or 


| 
ధనమ్‌ । 
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అరాతిః 1 నః। మా తారీక్‌ మా! నః। తారిషుః । అభి౬మా | 


న్‌ా న wm వానా 


తయకః ॥14॥ 


అనువాదం . 
ఓ మణీ ! సన్ను పరిరక్షించు. 
నా సంతానాన్ని పరిపాలించు. 
మా ధన్నాని రక్షించు, 
మమ్ములను శ్యతువులు లోగొన కుందురుగాక | 
మమ్ములను హీంసింపదలచే శ్యతువులు 
మమ్ములను లోగొనకుందురుగాక ! 144 ॥ 


మం[తము : 


లన 


శీ 
శప్తారమేతు శవధో యః సుహార్త్‌ తేన నః సహ । 


చక్షుర్మన్రన్య దుర్హాద్దః పృష్టీరపీ శృణిమసి 15 ॥ 


ట 
పదము: 


శప్తారమ్‌ | ఏతు | శవథీః। యః । సుఒహార్త్‌ | తేనే! నః। నహ। 


| | = 
చక్షుః ఒమ న్హన్య | దుఃఒహార్దః | పృష్టిః | అపి । శృణీమసి 13 ॥ 


అనువాదం : 
మమ్ము శపించిన వానినే 
వాని శాపం ఎదురు తిరిగి పిడించుగాక ! 
సౌహార్దం కల మితునితోపాటు మాకు సుఖం కలుగుగాక |! 
గుప్తంగా దుష్టహృదయులై నవారి 
చెడు దృష్టిని వినష్టం చేయుదుము గాక! Mo 


ఇది ఏడవ సూకం 


నూక్రం_రి 
రోగ నివారక సూ కం 


బుషి: భృగువు, అంగిరసుడు ॥ దేవత ; కే[తియ (యక్ష్కకుష్టాది) నాశనమ్‌ | 
ఛందస్సు; 1,2 అనుష్షు షుప్‌ ; కిపథ్యాపంక్రి ; శ విరా డనుష్టుప్‌, గ్‌ నిచ్చత్‌ 
పథ్యాపంకి ; మం్యితములు; 110 ॥ 


వినియోగం :. అనువంకికగా వచ్చే రోగాల శాంతికై ఉదకఘటాన్ని అభి 
మం్మతించి ఇంటివెలుపల రోగిని తడుపుటలోను, అలాగే ఇందు 
కైన ఇతర కర్మలలోను దీనికి వినియోగం, 


మంత్రము; 


శ | 
ఉదగాతాం భగవతీ విచ్చతౌ నామ తారకే । 


వి క్షేతియస్య ముఖ్బతామధమం పాశముత్తమమ్‌ 111 
పదము: 


ఉత్‌ | అగాతామ్‌ । భగవతీ ఇతి భగవతీ | | విఒచ్చతో | నామ | 


వి ఇ ము లు! నా! 


తారకే ఇతే | 


వి। । క్షేతియన్య ముళ్ళతామ్‌ । అధమమ్‌ । పాశమ్‌ | ఉత్‌ 
ఒతమమ్‌ ॥1॥ 


అనువాదం : 
తేజస్వినులైన, బంధ విమోచకాలైన 
నక్ష|తాలు (మూలానక్ష[తం 
కత, పరక్షేత శరీరగతాలైన 
ఉదయించిన ఊర్థ అధోకాయగతాలై న 


రోగబీజాలను విక 0 చేయుగాక! 11 ॥ 
అభర్వ. 11 
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మంత్ర నము! 


అ సేయం రా త్రచృత్వపోచ్చ న్హ్వభికృత్వరీః | 
వీరుక్‌ క్షీ తియనాశన్యప క్షేతియ ముచ్చతు 1 ది | 
పదము: 


అవ । ఇయమ్‌ । రా|కీ | ఉచ్చుతు | అవీ | ఉచ్చన్తు | అభి 
2.కృత్వరీః ( 
వీరుత్‌ | క్షే తియఒనాశనీ | అప । క్షేతియమ్‌ । ఉచ్చతు ॥ 2 


అనువాదం ; 


ఈ రాతి రోగాన్ని తొలగించుగాక ! 

రోగశాంతి కారులైన ఆదిత్యాది దేవతలు 

ఈ వ్యాధిని తొలగింతురుగాక |! 

"క్షేతియ వ్యాధినివారక మైన దర్భ 

ఈ రోగాన్ని తొలగించుగాక ! 12 


జ, తష క 


మంత్రము ; 

బభోరర్జున కాబ్ణ్బన్య యవీస్య శే 

పలాల్యా తిఖన్య తిలపిష్టా్యా | 

వీరుత్‌ క్షి తియనాశన్యవ క్ష్మైతియ ముచ్చతు nan 
వదనము; 

బభోః | అర్జున ఒకాబ్దస్య | యవస్య | తే। 


] 
పలాల్యా | తిలస్య | తిల ఒపిజ్జ్యూ | 
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వీరుత్‌ | కేతియజఒనాశీనీ | అవ | మైత్రియమ్‌ | ఉచ్చకు ॥8॥ 


అను వా కాజు అవ్య వా కతల 


అనువాదం: 
కపిల వర్షమైన అర్జున (మద్ది) కాండంతోను, 
యవ కాండంతోను, ఊకతోను, నువ్వులతోను 
చేసిన మణి, ఓ రోగి! 
నీ కోగాన్ని తొలగించుగాక | 
కైతియ వ్యాధి నివారకమైన దర్భ కూడ 
ఈ రోగాన్ని తొలగించుగాక | ॥ వ్ర ॥ 


మంకము : 
నమస్తే లాబ్లలేభ్యో నము ఈమోయుగేభ్యః | 


వీరుక్‌ క్ష తియనాశన్యపే క్ష తియముచ్చతు n4n 
పదము ; 


నమః | తే। లాజ్ఞలేభః | నమః | ఈషాఒయుగేభ్యః | 


వీరుత్‌ | | క్షైతియఒనాశని, అవ । క్షేతియమ్‌ | ఉచ్చతు ॥4॥ 


వా చాను ఎనిన 


అనువాదం ; 
ఓ రోగ! నీ రోగ శమనార్థం నాగళ్ళకు సమస్కారం. 
నాగలికి సంబంధించిన మిగతభాగాలకు నమస్కారం. 
"క్షేతియ వ్యాధి నివారకమైన దర్భ 
ఈ రోగాన్ని తొలగించుగాక ! 14 ॥ 


మం[తమను ; 


నమః సని నసాక్షేభో్య నమీః సందేశ్యేఒభ్యః | 
_ ఉననా ( 
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నమః క్షేతస్య పతీయే వీరుత్‌ 

క్షే తియనాశన్యప క్షత్రియ ముచ్చతు 15 ॥ 
పదము; 


నమేః | సని నసఒఅ క్షేభ్యః | నమేః | సమ్‌ ఒ౬దేశ్యే ఒభ్యః | 


నమః | క్షేతస్య | పతయే । వీరుక్‌ | 
కే తియఒనాశనీ | అప్‌ । క్షైతియమ్‌ | ఉచ్చతు 104 


అనువాదం: 
గవాక్షాదులు శిథిలమై పోయిన 
శూన్యగ్భహాలకు నమస్కారం, 
మట్టి (తవ్వివేసిన గుంటలకు నమస్కారం, 
"క్షేతపతికి నమస్కారం. 
'క్షేతియవ్యాధి నివారకమైన దర్భ 
ఈ రోగాన్ని తొలగించుగాక |! 
(సాయ ణభాష్యంలో పై నిధంగా ఉన్నా ఇతరులిచ్చిన 
అర్థాలను బట్టి క్రింది విధంగా చెప్పుకోవచ్చును.) 
కనుచూపు తగ్గిపోయిన వ్యవసాయ 
కార్మికులకు నమస్కారం, 
ఆ "క్షేతస్టు లందరికి అక్కడున్న పిశాచాదులకు నమస్కారం. 
కేత పాలకునకు నమస్కారం, 
'క్షేతియ వ్యాధి నివారకమైన దర్భ 
ఈ రోగాన్ని తొలగించుగాక | nn 


ఇది ఎనిమిదవ సూక్తం 


సూ_క్రం-9 


సంధివాత నివారణ సూకం 


బుషిః భృగువు, అంగిరసుడు ॥ దేవత: వనస్పతి ॥ ఛందస్సు : 1 విరాట్‌ 
[పస్తారపంక్సి ; లర్‌ అనుష్టుప్‌ || మం[తములు : nd i 


వినియోగం :- [(బహ్మ[గహళాంతికి చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము ం 


దశవృక్ష ముశఖ్చేమం రక్షసో (గాహ్యా 

అధియైనం జ|గాహ పర్వేసు | 

అధో ఏనం 'వనస్పతే 

జీవానాం లోకమున్నయ nin 
వదము; 

దశఒవృక్ష | ముష్టా ఇమమ్‌ | రక్షసః | గాహ్యోః | 

అధీ | యా | ఏనమ్‌ | జ[గాహ | పర్వేఒసు | 

అధో ఇతి | ఏనమ్‌ | వనస్పళతే | 


= mn తు 


జీవానామ్‌ | లోకమ్‌ | ఉత్‌! నయ nin 


అనువాదం | 
%* రీ దశ వృక్షా! 


బ్రహ్మరాక్షసి నుంచి, రాక్షసులనుంచి, 





క్‌ (పలాశ కౌదుందరాది వృక్షశకలి నిర్మిత మైన మణి) 
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ఈ పురుషుని విముక్తుని చెయ్యి. 
ఆ రాక్షసి ఈ పురుషుని పర్వాలలో * (పవేశించినది, 
ఓ వనస్పతీ! 
ఈ (గహావిష్టుడైన పురుషుని |పాణులకు స్థానమైన 
భూలోకం లోనికి ఉద్ధరించు. 111 
మం[తము; 


ఆగా దుదీగా దయం జీవానాం [వాత మప్యగాత్‌ | 


లా — 


ఖ్‌ 
అభూదు పుతాణాం పితా నృణాం చ భగేవ త్తమః 1వ an 
పదము 1 


ఆ। అగాత్‌। ఉత్‌ |! అగాత్‌; అయమ్‌ । జీవానామ్‌ | [వాతమ్‌ | 


mn భా అన్నా పాణ 


/ 
అపి! అగాత్‌। 


అభూత్‌ ! కం ఇతి। పుత్రాణామ్‌ | పితా । నృణామ్‌ | చ । భగేవక్‌ 
క క క క ఒతమః 1 ప్ర ॥ 
అనువాదం : 
ఓ మణీ! నీ అన్నుగహం వల్ల 
ఇతను (గహ విముక్తుడై ఈ లోకంలోనికి వచ్చినాడు. 
ఉజ్లీవితుడైవాడు. 
జన సమూహంలో చేరినాడు. 
అంచేకాక పిల్లలకు తండి యెనాడు. 
మనుష్యుల మధ్యలో అతిశయ భాగ్యవంతు డైనాడు. 121 
* (కీళ్ళలో, అమావాస్యాధి పర్వాలలో) 
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మంగతము : 


అధీతీ రధ్య గాదయ మధీ జీవపురా లీగన్‌ | 

ole 
శతం హ్యస్య భిషజః సహస్ర ముత వీరుధీః nan 
పదము ; 


అధీఒఇతీః | అధి । అగాత్‌। అయమ్‌ । అధీ । జీవఒపురాః । 


నవి ॥ అగన్‌ | 


శతమ్‌ । హి! అస్య । భిషజః | సహ్య స్‌మ్‌ | ఉత | వీరుధీః ॥ 3॥ 


ఆనువాదం : 
ఈ (బహ్మ్మగహ విముక్తుడైన పురుషుడు 
పూర్వం అధ్యయనం చేసిన వేదాదులను 
జ్ఞాపకం తెచ్చుకున్నాడు. 
జీవ పురములను కనుగొన్నాడు, 
అందువల్ల ఇతనికి చికిత్సచేసిన 
అనేక వైద్యులు అపరిమితమైన 
జాషధాదులను సిద్దం చేసినారు. 1 వ్ర ॥ 


మం|త్రము : 
దేవా'స్టి చీతి మీవిదస్‌ [బ్రహ్మాణ ఉత వీరుధేః | 

చీతిం తి విశ్వే దేవా అవీదన్‌ భూమ్యామధి [4 ॥ 
పదము : | | 

దేవాః । తే! చీతిమ్‌ | అవిదస్‌ । [బహ్మాబీః | ఉత । వీరుధః | 
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చీతిమ్‌ | తే। విశ్వే । దేవాః | అవీదస్‌ | భూమ్యామ్‌ | అధి 14 n 


అనువాదం ఇ 
ఓ మణీ! నీ (గహనివారణ శక్తిని దేవత లెరుగుదురు, 
అలాగే (బ్రాహ్మణులు ఓషధులు, 
విశ్వేదేవతలు భూలోకంలో ఉన్న 
నీ శక్తిని ఎరుగుదురు. 14 


మంతము; 
i 
య శ్చకార స నిష్కరత్‌ స ఏవ సుభిష ర్రమః | 
- | 
స ఏవ తుభ్యం భేషజాని కృణవద్‌ భిషజా శుచి n5n 


పదము; 
[ 


యః । చకార్‌ । సః। నిః। కరత్‌ | సః । ఏవ | సుభిషక్‌ ఒతనుః । 


సః। ఏవ । తుభ్యమ్‌ | భేషజాని'। కృణవత్‌ | భిషజా | శుచీః 15 ॥ 


అనువాదం ; 
ఈ మణిబంధన కర్త అయిన పురుషుడు 
గహబాధను ఉపశమింప చేయుగాక | 
ఆయనే ఉత్కృష్ట వైద్యుడు. 
ఆయనే నీ రోగానికి వైద్యం చేసినాడు. 
ఆయన నిర్మలుడు. 1 ర్‌ ॥ 


ఇది తొమ్మిదవ సూక్తం 
సూర 6.10 
అనాలి 


కేతియం రోగ నివారణ సూ కం 


బుషి! భృగువు, అంగిరసుడు ; దేవత : మంతాలలో పేర్కొన్న నిరొబుతి; 
ద్యావాపృధథధివ్యాదులు ॥ ఛందస్సు: 1 (తిష్టుప్‌ ; 2 సప పృపదాష్టిః, 


ఖ్‌ 
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8.5, 78 సప్తపదా ధృతిః ) రి సప్త్రదాపత్యష్టిః i మం[తములు : 118 ॥ 

వినియోగం :. జేత్రియ రోగళాంతికై చేసే మతొక కర్మలో దీనికి వినియోగం. 

మం[తము : 

క్షితియాత్‌ త్వా నిర్‌బుత్యా జామిశం సౌద్‌ 


[దుహో ముఖ్బామి వరుణస్య పాశోక్‌ | 

అనాగసం (బహ్మేకా త్వా కృణోమి 

శివే తే ద్యావావ్ఫదివీ ఉభే సీమ్‌ 111 
వదమ। | 


క్షేతియాత్‌ । త్వా। నిఃఒబుత్యాః | జామిశంసాత్‌ | 


[దుహః | ముజ్వామి | వరుణస్య | పాశాక్‌ | 


అనాగసమ్‌ | [బ్రహ్మణా | త్వా। కృణోమి | 


శివే ఇతీ | శ్రే; ద్యావావృధివీ ఇతి | ఉఖే ఇతి | సామ్‌ 114 


అనువాదం : 
ఓ రోగపీడితుడా ! 
"క్షేతియ రోగం నుంచి నీకు విమోచనం కల్పిస్తున్నాను. 
రోగకారణమైన పాపదేవత నుంచి, 
భగిన్యాదుల అఆ| కోశజనితమైన పాపం నుంచి, 
గురుదేవతాది |దోహాం నుంచి 
వరుణపాశం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 
మం[తంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను, 
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ఓ వ్యాధితుడా! ద్యావాపృథువులు రెండూ 
నీకు కల్యాణకారు లగుగాక | nf nn 
మం|క్రము 
శం తే అగ్నిః సహాద్భి రస్తు 


శం సోమీః సహౌషధీభిః | 
ఏవాహం త్వాం ౨ క్షేడియాన్నిర్‌ముశ్యా 
జామిశంసాద్‌ దుహో ముఖామి వరుణస్య పాశార్‌ | 


అనాగనం బహ్మణా త్వా కృణోమి 


శివే కే ద్యావాషృథివీ ఉభే సామ్‌ 12 ॥ 
పదము: క్‌ 
శమ్‌ | త్త అగ్నిః | | సహ | అత్‌ ఒభిః అస్తు | 


శమ్‌ | సోవీః | సహ । ఓీషధీభిః | 


ఏవ ! అహమ్‌ । త్వామ్‌! క్షే త్రియాత్‌ | నిఃఒబుత్యాః | 


బామిఒశంసాత్‌ | (దుహః | ముళ్చామి । వరుణస్య | పాశాక్‌ | 


స్‌ 


అనాగనమ్‌ | [బ్రహ్మణా | త్వా! కృణోమి | 


శివే ఇతీ | తే। ద్యావాపృథివీ ఇతి | ఉథేఇతి | స్టామ్‌ nz 


అనువాదం; 
ఓ రోగి! అభి మం|తిత 
జల దేవతాదులతోసహా అగ్ని నీకు సుఖం కల్గించు గాక | 
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సోముడు పీషథి సహితుడై నీకు సుఖం కల్గించు గాత! 

ఈ విధంగా నేను క్షే తియ రోగం నుంచి 

నీకు విమోచనం కల్పిస్తున్నాను. 

రోగకారణమైన పాపదేవతనుంచి 

భగిన్యాదుల ఆకోశజనితమైన పాపంనుంచి, 

గురుదేవతాది |దోహాంనుంచి 

వరుణ పాశం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 

మం|తంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను. 

ఓ వ్యాధితుడా! ద్యావాప్పథువులు రెండూ 

నీకు కల్యాణకారు లగుగాక ! m2 


మంత్రము ః 

శం తె వాతో అ న్రరిక్ల వయో 

ఛాచ్ళం శ్రే భవన్తు [ప్రదిశ శృత[సః | 

వివాహం త్వాం క్ష[తియాన్నిరీబుత్యా 

జామిశంసాద్‌ [దువో ముజ్బామి వరుణస్య పాశీడ్‌ | 
అనాగసం బహ్మణా త్వా కృణోమి 

శివే తే ద్యావాపృథివీ ఉఖే సీమ్‌ n3n 
పదము : 

శమ్‌ । తే! వాతీః। అ న్హరిక్షి ! వయేః । 


| 
ధార్‌ | శమ్‌ ! తే। భవన్లు । [పఒదిశః | చత నః | 
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ఏవ । అహమ్‌ । త్వామ్‌ | క్షేతియాత్‌ | నిఃఒబుత్యాః | 


జామిఒశంసాత్‌ | [(దుహః | ముజ్బామి | వరుణస్య | పాశాక్‌ | 


అ mm కనన 
లే 


అనాగసేమ్‌ | [బహ్మణా | త్వా। కృణోమి | 
శివే ఇతీ | తే! ద్యావావృధివీ ఇతె | ఉభే ఇతి | స్తామ్‌ [81 


అనువాదం 
అంతరిక్షంలో పక్ష్యాదులను పోషించే 
వాయువు నీకు సుఖకరు డగుగాక! 
అలాగే నాలుగు దిక్కులు నీకు సుఖ మిచ్చు గాక ! 
ఈ విధంగా నేను క్షేతియరోగంనుంచి 
నీకు విమోచనం కల్పిస్తున్నాను. 
రోగకారణమైన పాపదేవతనుంచి 
భగిన్యాదుల ఆ|కోశజనితమైన పాపంనుంచి, 
గురుదేవతాది |దోహం నుంచి 
వరుణ పాశం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను, 
మం[తంతో నిన్ను అపరాధరహితుని చేస్తున్నాను. 
ఓ వ్యాధితుడా ! ద్యావాపష్పథువులు రెండూ 
సీకు కల్యాణకారు లగుగాక ! ng ॥ 


మం|తము : 
ఇమా యా దేవీః |పదిశ శ్చత [ప్రో 
|| en) oo షె 


వాతవత్నీరఖి సూర్యో విచష్టే ॥ 


ఏవాహం త్వాం క్షి తియాన్నిర్‌ బుత్యా 


కొం. 2 అ, 2 సూ. 10 173 


జామిశంసొద్‌ [దుహో ముఖ్బామి వరుణస్య పాశాత్‌ | 


ఉనా 


క్‌ 
అనాగసం (బహ్మణా త్వా కృణోమి 


బు అణ 


శివే శే ద్యావావృధివీ ఉభే సామ్‌ 144 


సదము ; 
ఇమాః 1 యాః । దేవీః | [వఒదిశః । చత సః । 


వాకఒపత్నీః | అభి | సూర్యః | విఒచష్టే | 
ఏవ | అహమ్‌ | త్వామ్‌ | క్షికియాక్‌ నిఃఒబుత్యాః | 


జామిఒశంసాత్‌ | (దహః | ముళ్ళామి | వరుణస్య | పాశాక్‌ | 


అలక ఆను 


అనాగనమ్‌ | బ్రహ్మణా | త్వా! కృణోమి । 


ల! న ను వాను 


శివే ఇతీ | తే। ద్యావోపృథివీ ఇతి | ఉఖే ఇతి | స్రామ్‌ 14 ॥ 


అనువాదం : 
ఈ కనిపించే వాతపత్ను లైన 
నాలుగు దిక్కులను సూర్యుడు అంతటా చూస్తున్నాడు. 
వారు నీకు సుఖ మిత్తురుగాక |! 
ఈ విధంగా నేను క్షేతియ రోగం నుంచి నీకు 
విమోచనం కల్పిస్తున్నాను, 
రోగ కారణమైన పాపదేవతనుంచి 
భగిన్యాదుల ఆ(కోశ జనితమైన పాపం నుంచి, 
గురుదేవతాది | దోహంనుంచి 
వరుణ పాశం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 
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మం తంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను. 
చ్‌ వ్యాధితుడా ! ద్యావాపృథువులు రెండూ 
నీకు కల్యాణకారు లగుగాక |! 14 


మం|తము | 
( 
తాసు త్వాన్తర్దర స్యా దధామి 
_ జ్‌ | ల 
(ప యక్ష్మ ఏతు నిర్‌బుతిః పరాచై 8 । 
ఆ - 
ఏవాహం త్వాం క్ష తియాన్నిర్‌ బుత్యా 


జూమిశంసొద్‌ దుహో ముజ్బామి వరుణస్య పాశాక్‌ | 


| 
అనాగసం (బబహ్మణా త్వా కృణోమి 


శివే తే ద్యావాపృథిపీ ఉభే సామ్‌ 15 4 
పదము 1 


] / 
తాసు! త్వా! అన్త్సః । జరసి। ఆ। దధామి। 


క 
(స | యక్ష్మః 1 ఏతు | ని82.బుతిక | పరాభైః | 


ఏవ। అహమ్‌ । త్వామ్‌ | క్ష్మితియాత్‌ | నిఃఒముత్యాః I 
జామిజశంసాత్‌ | (దుహః | ముఇఖ్నామి | వరుణస్య . పాశాక్‌ | 


అనాగసేమ్‌ | (బహ్మగా | త్వా! కృణోమి . 


శివే ఇతి। త్‌, ద్యావోవృథివీ ఇతి । ఉభేఇజీ | సామ్‌ 158 
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అనువాదం :ః 
ఆ దిక్కుల మధ్యలో ఓ రోగి! 
నిన్ను వృద్ధు డయ్యేదాకా జీవింపజేస్తున్నాను. 
సీ రాజయక్ష్మాది రోగములు నిన్ను విడిచి పెట్టు గాక! 
పాప దేవతయెన నిర్‌బుతి వెనుదిరిగి పోవుగాక |! 
ఈ విధంగా నేను క్షేతియ రోగం నుంచి 
నీకు విమోచనం కల్చిస్తున్నాను, 
రోగ కారణమైన పాపదేవత నుంచి, 
భగిన్యాదుల అ[కోశ జనితమైన పాపం నుంచి, 
గురు దేవతాది | దోహం నుంచి, 
వరుణ పాశం నుంచి, నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 
మంతంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను, 
ఓ వ్యాధితుడా ! ద్యావాప్ఫృథువులు రెండూ 
నీకు కల్యాణకారు లగుగాక | 1 ర్‌ ॥ 
మం[తము ; 
] సాద్‌ దవదా (ద్‌ 
అముర్భా యక్షా దురితా వద్యా 
( 
(దుహః పాశాద్‌ (గాహ్యాశ్చుదముక్థ్రాః | 
కీ ౩. 
ఏవాహం త్వాం కేతియా న్నిర్‌ బుత్యా 
జామిశంసాద్‌ [దుహో ముఖ్బామి వరుణస్య పాశాత్‌ | 
| 
అనాగనం (బహ్మణా త్వా కృణోమి 


శివే తే ద్యావాపృథివీ ఉభే సామ్‌ | 64 


అధర్వవేద సంహిత 


అముక్ధాః | యక్ష్యాక్‌ | దుఃఒఇతాత్‌ | అవద్యాత్‌ | 


(దుహః | పాశాక్‌ | [గాహ్యాః । చ। ఉత్‌ । అముక్థాః | 


ఉన గాధి ఆవలి 


ఏవ | అహమ్‌ | త్వామ్‌ | క్షే వియాక్‌ | నిఃఒబుత్యాః । 


జామిఒళంసా్‌ | (సః | ముజ్బామి | వరుణస్య | పాశాక్‌ | 


శా న జ్యా అని 


అనాగనీమ్‌ : [బహ్మణా | త్వా! కృణొమి | 


శివే। ఇటీ | తే; ద్యాహవృదివీ ఇటీ; ఉభే ఇతి | సామ్‌ 1604 


అనువాదం : 
నీవు క్షేతియ వ్యాధినుంచి విముక్తుడ వైనావు. 
అలాగే పాపం నుంచి దేవతాది [దోహం నుంచి, 
వరుణ పాశం నుంచి విముక్తుడ వెనావు. 
ఈ విధంగా నేను క్షేతియరోగం నుంచి 
నీకు విమోచనం కల్పిస్తున్నాను. 
రోగకారణమైన పాపదేవత నుంచి, 
భగిన్యాదుల ఆ కోశజనితమైన పాపంనుంచి గురుదేవతాది 
దోహంనుంచి వరుణ పాశం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 
మంతంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను. 
ఓ వ్యాధితుడా! ద్యావా పృథువులు రెండూ 


నీకు కల్యాణకారు లగుగాక |! "Gn 
మంత్రము ః 


అహా అరాతిమవీదః స్యోనమ 


స్యేభూ ర్భే సుకృతన్యే లోకే । 


కాం. 2 అ. 2 నూ 10 177 
ఏవాహం త్వాం మేతియాన్నిర్‌ బీతా్య 

జామిశంసాద్‌ [దుహో ముఖ్బామి వరుణస్య పాశాత్‌ | 
అనాగసం [బహ్మణా త్వా కృణోమి 

శివే తే ద్యావావృథివీ ఉభే సామ్‌ 17g 
దదము ; [| 

అహాః | అరౌతిమ్‌ | అవీదః । సో్యోనమ్‌ | 

అపే। అభూః | భద్రే సుఒకృతస్య | లోకే । 

ఏవ । అహమ్‌ | త్వామ్‌ | క్షేతియాత్‌ | నిఃఒబుత్యాః | 


' | 
జామిఒశంసాత్‌ | [దుహః | ముఇగ్చామి | వరుణస్య | పాశాక్‌ | 


అనాగసమ్‌ | [బహ్మణా | త్వా! కృణోమి | 
శివేఇతీ | తే । ద్యాహవృథివీ ఇతి | ఉఖభేఇతీ I స్తామ్‌ 178 


అనువాదం 4 
నీవు క్షేతియ వ్యాధినుంచి విముక్తుడ వైనావు. 
అలాగే పాపం నుంచి, దేవతాది |దోహం నుంచి, 
వరుణ పాశం నుంచి విముక్తుడ వెనావు. 
ఈ విధంగా నేను క్షేతియరోగం నుంచి 
నీకు విమోచనం కల్పిస్తున్నాను. 
రోగకారణమైన పాపదేవతనుంచి 
భగిన్యాదుల ఆ|కోశ జనితమైన పాపంనుంచి, 


గురు దేపతాది |దోహం నుంచి, 
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వరుణ పాశం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 

మం|తంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను. 

ఓ వ్యాధితుడా! ద్యావా పృథువులు రెండూ 

నీకు కల్యాణ కారు లగుగాక! nT 


మంగతము 3 
సూర్యమృతం తవమీసో (గాహ్యా అధీ 
దేవా ముళ్ళసో అసృజన్నిరేణ సః । 
ణి ల [ | 
ఏవాహం త్వాం కే తియా న్నిర్‌ బుత్యా 
జామిశంసొద్‌ [దుహో ముఖ్బామి వరుణస్య పాశార్‌ | 
అనాగసం [బహ్మణా త్వా కృణోమి 
శివే తే ద్యావావృధివీ ఉభే స్తామ్‌ 184 
పదము 
| i | | 
సూర్య మ్‌ ' బుతషమ్‌ | తమసః । (గాహ్యాః | అధి । 
దేవాః | ముళ్ళ న్హః | అసృజన్‌ | నిః। ఏనసః | 
ఏవ | అహమ్‌ | త్వామ్‌ | క్షేతియాక్‌ | నిఃఒబీత్యాః | 
జామిఒశంసొత్‌ | [దుహః | ముజ్బామి | వరుణస్య | పాశోక్‌ | 
అనాగసమ్‌ | (బ్రహ్మణా | త్వా! కృణోమి | 
శివే ఇతి | తే। ద్యాపావృధివీ ఇతి । ఉభే ఇతి | సామ్‌ 18 4 


ఇతి ద్వితీ యోజనువాకః 


కాం. 2అ రసూ 11 179 


అనువాదం : 
సత్యభూతుడై న సూర్యుని తమోగహం నుంచి విడిపిస్తూ 
దేవతలు పాపం నుంచి నిన్ను విముక్తుని చేసినారు. 
ఈ విధంగా నేవు క్షత్రియ రోగం నుంచి 
నీకు విమోచనం కి చ్పిస్తల్నూను. 
రోగ కారణమైన పాప దేవతనుంచి, 
భగిన్యాదుల ఆ (కోశ జనితమైన పాపం నుంచి, 
వరుణ శాపం నుంచి నిన్ను విడిపిస్తున్నాను. 
మంతంతో నిన్ను అపరాధ రహితుని చేస్తున్నాను. 
ఓ వ్యాధితుడా ! ద్యావాస్ఫథునులు రెండూ 
నీకు కల్యాణ కారు లగుగాక | 18 ॥ 


ఇది పదవ సూక్తం 
ఇది రెండవ అనువాకం 


అనువాకం : తై 


సూకం.1l 
నయా య 
వర [వరయోగ నివారణ 
బుషి? భు కుడు ॥ దేవత; మం|తాలలో పేరాన్నవారు; ఛందస్సు: 1 చతుష్ప 
దా విరాడ్‌ గాయతీ; 2, 8, 5 ్యతిపదా పరోష్టిక్‌ ; 4 పిపిలిక మధ్యా 
నిచ్చ దుష్టిక్‌ || మం|తములు : 1050 1 
వినియోగం :- కృత్యా నివారణార్ధం, అత్మరక్షణార్థం చేసే తిలకమణి బంధనాదు 
లలో దీనికి వినియోగం. 


మంతము :; 
దూష్యా దూషీరసి హేత్యా హేతి రసి మేన్యా మేనిరేసి | 


ఇడ 


| ( 
ఆప్నుహి శేయాంసన మతీ సమం [కామ 114 
[చా జు తాతా 
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పదము: 


దూషా్యః | దూషీః | అసి। హేత్యాః! పె హితిః |! అసి। మేన్యాః | 
 మేనిః । అసి । 


ఆవ్నుహి | [శేయాంసమ్‌ | అతీ | సమమ్‌ | [కామ nln 


అనువాదం : 
ఓ తిలక మణీ! కృత్యా దోషాన్ని నివారించుదానవు. 
పర (పేరిత ఖడ్తానికి ఖఢ్గానివి. 
మం[తాత్మక వా గ్వ|జానికి (పతివా గ్వ|జానివి. 
అందువల్ల బలవత్తరుడైన మా శతువును నిరోధించు. 
సమ బలుడైన శ|తువును అతి కమించు. nln 


మంత్రము : 

(సక్ష్యోఒసి (వతిసరోఒసి (పత్యభిచరబోసి । 

ఆప్నుహి [శేయాంసమకి సమం కామ 1 ప్ల ॥ 
పదము : 


(స్త రి! అసి । (వతిఒసరః | అసి। [వతిఅ ఒభిచరణః । అసి। 


ఆప్ప్నుహి | 'శేయాంసమ్‌ | అతీ |  సమక్‌ | [కామ 1వ ॥ 


అనువాదం : 
ఓ మణీ! తిలక వృక్ష నిర్మితమవు. 
చంపుటకై వస్తున్న కృత్యాదులను 
ఎదుర్కొని నివర్శింప జేసే రక్షా సూతమవు. 
ఇతరులు [పయో గించిన కృత్యాదులను నివారించుదానవు. 
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అందువల్ల బలవత్తరుడైన మా శ్యతువును నిరోధించు. 
సమబలుడై న శతువును అతి| కమించు. 12 


మంగతము | 
[పతి తమభి చేర యోశకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః। 


ఆప్నుహి [శేయాంసమతీ సమం [కామ 13 ॥ 

వదము: [| 

(పతీ । తమ్‌ | అభి। చర। యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి । యమ్‌ ! 
వయమ్‌ । ద్విష్మః । 

ఆప్నుహి । [శేయాంనమ్‌ । ఆతి | సమమ్‌ | [కామ | nan 

అనువాదం : క్‌ 


ఏ శతువై తే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో., 

మే మే శతువును నాశనం చేయదలచు కొన్నామో, 
వీరిద్దరినీ, ఓ మణీ! నీవు నశింపజేయి. 

అందువల్ల బలవత్తరుడైన మా శ్యతువును నిరోధించు. 
సమబలుడై న శ్యతువును అతికమించు, ni 


మం[తము ; ; 

సూరి రోసి వర్చోధా అసి తనూపానోసి | 

ఆప్పుహి శీయాంన మతీ సమం [కామ 14 4 
పదము ; 


సూరిః 1 అసి । వర్చుఃఒధాః । అసి । తనూపానః । అసి | 


శాఖ కనని ఇ లాను — a 


ఆవ్నహి | [శేయాంసమ్‌ | అతి । | నమమ్‌ | [కామ 14 ॥ 
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అనువాదం . 

ఓ మణీ! అభిజ్ఞుడవు. 

వర్చస్సును కల్పించువాడవు 

మా శరీరాదులను 

ఇతరుల ఆభిచారిక |కియల నుంచి రక్షించు వాడవు. 

అందువల్ల బలవత్తరుడైన మా శ్యతువును నిరోధించు, 

సమ బలుడైన శతువును అతి కమించు. 1 త్మ! 


మంతము ; 
( 

శుకోఒసి [భాజోఒసి స్వజఒరసి జ్యోతి రసి | 

| { 
ఆవ్నుహి [శేయాంస మతి సమం కామ foi 
పదము ; 
శుకకి | అసి । _థాజః | అసి । స్వజఒః । అసి । జ్యోతిః | అసి! 
ఆవ్నహి ! [శేయాంసమ్‌ । అతి। సమమ్‌ | [కామ 15 ॥ 


అనువాదం 
ఓ మణీ! శతువులను శోకింప జేయువాడవు. 
లేజస్వివి. తాపకుడవు. 
జ్యోతి స్వరూపుడవు, 
అందువల్ల బలవత్తరుడైన మా శ|తువును నిరోధించు. 


సమబలుడ్రే న శతువును అతి కమించు. స్‌ 1 


ఇది పదకొండవ సూక్తం 


సూక్తం = 12 


అభివార కర్మ 


బుషి: భరద్వాజుడు ॥ దేవత _ 1 ద్యావాపృథివీ అంతరిక్షములు!॥ 2 దేవతలు, 
శ ఇం[దుడు; శీ ఆదిత్య, వసు, అంగిరస, పితరులు, 5 సోమ్యాసుడు, 
పితరులు, 7 యమసాదనమ్‌, [బ్రహ్మ ; 8 అగ్ని ॥ ఛందస్సు $ 1, 8-6 
(తిష్పుప్‌ ; 2 జగతీ; 718 అనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు, 1811 


వినియోగం :.. అభిచార కర్మలో, దీకొర్ధమై చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం|తము . 


| | [ 
ద్యావా పృథివీ ఉర్వ1 న్లరిక్షం 
కేతస్య వత్న్యు రుగాయోద్భుతః 
న్‌ [ 
ఉతా న్దరిక్ష మురు వాతగోపం 
త ఇహ తప్యన్తాం మయి తప్యహేనే 11 ॥ 
పదము: 
ద్యాపొపృథివీ ఇతి । ఉరు! అ న్తరిక్షమ్‌ | 
క్షేతన్య | పక్నీ | ఉరుఒ గాయః | అద్‌భుతః | 
ఊత 1 అ అ న్తరీక్షమ్‌ | ఉరు | వాక ఒగోవమ్‌ | 
త్తే; ఇహ | తప్యన్తామ్‌ | | మయి | తవ్యమానే 1111 
అనువాదం! 


ద్యావాపృథువుల మధ్యలో విస్తరించిన అంతరిక్షం 
త దధిష్టాన దేవత 


184 అధర్వవేద సంహిత 


అద్భుతమై అనేకుల స్తో తాలకు పాత మైనది, 
వాయుసూతాత్మక మైన, విశాలమై,న అంతరిక్షం. 

ఈ లోకాలు, త దధిపతులు ఈ అభిచార కర్మలో 

నేను తపిస్తున్న ట్రే తపింతురుగాక ! "lan 


మం[తము: 
ఇదం దేవాః శృణుత యే యజ్జియా స్థ 


భరద్వాజో మహ్య ముక్ధాని శంసతి | 


పాశే స బద్ధో దురితే ని యుజ్యతాం 


క | 
యో అస్మాకం మన ఇదం హిన సి 1 ॥ 


ఈద 


పదము ; 


ఇదమ్‌ । దేవాః | శృణుత | యే । యజ్జియాః । స్థ! 


— శానా త్స 


భర్‌ ఒపహాజః | | మహ్యమ్‌ | ఉక్టాని | శంసతి | 


ఈ నను mm 


పాకే | సః | బద్ధః | దుఃఒఖతే ! ని। యుజ్యతామ్‌ | 


( 
యః | అస్మాకమ్‌ | మనః । ఇదమ్‌ | హిన స్ట nen 
ఆనువాదం , 

ఓ దేవతలారా! 


ఈ నా మాటను వినండి 
మోొరు యజారులు కండు. 
ఇటో 
భరద్వాజుడు నా కోసమై మం|తములను పఠిస్తున్నాడు. 
మా మనస్సును నొప్పించిన ఆ శ్యతువు, 
నేను పయోగించే పాశంతో 
బద్ధుడై దుర్గతి పొలగుగాక |! 1 ల్లి ॥ 
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మం(తము ; 

ఇద మిన్దర్ర శృణుహి సోమవ యక్‌ 

త్వా హృదా శోచతా జోహవీమి | 


| 
వృశ్చామి తం కులిశే నేవ వృక్షం 
యో అస్మాకం మన ఇదం హిన స్టి nan 
పదము: 
ఇదమ్‌ | ఇన్ద౦ |! శృణుహి | సోమ=ఒప । యత్‌ | 


త్వా! హృదా। శోచ్‌తా | జోహవీమి | 
వృశ్చామి |! తమ్‌। కులీశేనఒఇవ | వృక్షమ్‌ | 
యః | అస్మాకేమ్‌ | మనః |! ఇదమ్‌ | హిన ప్లే nan 


ఆనువాదం ॥$ 
ఓ పోమపాయీా! ఓ ఇందా! 


ఈ నా చెప్తున్న మాటను విను. 

శ్యతువు చేసిన అపకారంతో శోకారమైన మనస్సుతో 

నిన్ను పదే పదే అ్వహానిస్తున్నాను. 

మా మనస్సును హింసిస్తున్న శ్యతువును 

పరశువుతో వృక్షాన్ని వలె ఖండిస్తున్నాను. ign 
మంగతము 8 
అశీతిభి స్టిస్ఫభీః సామగేఖి 


రాదిక్యేభి ర్వనుభి రజ్లిరోభిః | 
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] 
ఇష్టాపూర్హ మవతు నః పిత్తూణా 


మాముం ద్‌దే హరీసా దె కన 14 ॥1 
టు మూ 


పదము ; 


అశీతి౬భీః | తిసృఒభిః | సామ౭_గేభిః | 


ఆదిత్యేభీః 1 వసుజఖిః । అజ్జిరఃఒభిః | 


షా ప్‌ 


ఇష్టాపూ_ర్రమ్‌ | అవతు। నః । పిత్తూణామ్‌ | 


అము న om ము తకు కోణ 


ఆ । అముమ్‌ | దదే। హర్‌సా । దై ట్యిన 14 ॥ 


అనువాదం। 
(తి సంఖ్యాకములై న * అరీతి సూ తాలతో, 
సామ గానాలతో, ద్వాద శాదిత్యులతో, 
అష్టవసువులతో, అంగిరో మహర్షులతో, 
మా పితృదేవతల ఇష్టాపూర్తిని చేస్తున్నాము. 
ఆ సుకృతం మమ్ములను రక్షించుగాక ! 
ఈ అపకారిని (కోధంతో న్మిగహిస్తున్నాను. త్మ n 


మం[తము : 
ద్యావాపృధివీ అను మా డీధీథాం 


విశ్వే దేవాసో అను మా రీభధ్వమ్‌ । 





శా 64 గాయత్రీ తృచాశీతిః ” ళ్‌ కొష్టిః తృచాశీతిః ” 
బార్హ తీ శృచాశేతిః ” _ ఐతరేయ ఆరణ్యకం. 1, 1V, 3 
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| 
అజ్జిరసః పితరః సోమ్యాసః 


| 
పాప మార్చు త్వపకామస్య ఠరా 


పదము: 


ద్యావా పృథివీ ఇతి! అనే | మా! ఆ । దీధీథామ్‌ | 


న చినమొు 


విశ్వే | దేవానః । అసు! మా। ఆ | రభధ్వమ్‌ | 


స్‌ు వానిని చమ అను నాన అన్ని 


( | ] 
అజ్లిరసః | పితరః । సోమ్యాసః | 


| 
పాపప్‌! ఆ | బుచ్చుతు | అపఒకామస్య | కరా 


అనువాదం : 


ఓ.ద్యావా పృథువులారా | మారు కూడ 
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10 4 


15 ॥1 


నాతో పాటు శతు జయార్థం [పజ్వలితు లగుదురుగాక |! 


విశ్వేదేవులారా | శతుజయార్థం ఉద్యుక్తుడనై న 
నన్ను మీరు అనుసరింతురు గాక ! 

సోమార్హు లైన అంగిరో బుషులారా |! 

మోరు కూడ ఉద్యుక్తు లగుదురు గాక |! 

అనిష్ట కార్యకారి అయిన శ్యతువు 

మృతి లక్షణమైన పాపాన్ని పాందుగొక ! 


మంతము : 
అతీవ యో దురుతో మన్యేతే నో 


| 
(బహ్మ వా యో నిస్టిషక్‌ [క్రియమాణమ్‌ | 


15 ॥ 
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| | 
తపూంషి తస్మై వృజినానీ సన్తు 
[బహ్మద్విషం ద్య రీఖి సంకపాతి 160% 
పదము ; 
అతీఒఇవ 1 యః । మరుత? | మన్యతే | న౭। 


( క్‌ ఇ గ | 
(బహ్మ। వా; యః । నినిషక్‌ | క్రియమాణమ్‌ | 
| _ మ 
తపూంషి । తప్కై | వృజినానీ | సన్లు! 


[బహ్మ2 ద్విషమ్‌ | ద్యౌః। అభిఒసంతీపాతి 1060 ॥ 


ఆనువాదం 3 
ఓ మరుత్తులారా! * మా కంశె అధికుడనని 
అనుకుంటున్న విరోధికి, 
మేము చేస్తున్న మంత కర్మను నిందిస్తున్న విరోధికి, 
తాపకములై న తేజస్సులు బాధకము లగుగాక'! 
ఆదిత్యుడు ఆ (బ్రహ్మ ద్వేషిని 
మిక్కిలి పరితపింప చేయుగాక! 16 ॥ 
మం[తము ; 
ల | ] 
సప్త (ప్రాణా నష్టా మన్యస్తాం స్తే వృశ్చామి (బహ్మణా | 


జె ) 

అయా యమస్య సాదనమగ్నిదూతో అరేంకృతః 174 
పదము ; 

స్ట। |పాణాన్‌ । అష్టా | మన్యః । తాన్‌ | తే। వృశ్చామి। 


[బహ్మేణా | 





* (48 మంది గణదేవతలు ) 
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అయాః | యమస్య । సదీనష్‌ | అగ్ని ఒదూతః | అరీ్‌ ఒకృతః 
n7i 

అనువాదం | 

సప్త సంఖ్యాకాలైన |పాణాలను * అష్ట సంఖ్యాకాలైన 

కంఠగత నాడీ విశేషాలను ఖండిస్తాను. 

నీకు సంబంధించిన మిగత అవయవములను 

మం|త సాధ్య అభిచార కర్మతో ఛేదిస్తున్నాను. 

నీవు ఇలా సర్వాంగములు ఛిన్నములు కాగా, 

అగ్ని దూతకాగ్యా శవాలంకారాలతో 

యమ నదనానికి వెళ్ళు, Tu 


మంగతము | 
ఆ దేధామి తి పదం సమీద్దే జాతవేదసి । 


{ క 
అగ్నిః శరీరం వేవేష్ట్వునుం వాగపి గచ్చతు 1804 
పదము ; 
ఆ। దధామి। తే। పదమ్‌ । సమ్‌ 2 ఇద్దే | జాత ఒవేదసి | 


అగ్నిః | శరీరమ్‌ । వేవేష్టు । అనీష్‌ । వార్‌ | అపీ । గచ్చతు॥8॥ 


—_—— 


అనువాదం | 
ఓ పగవాడా! నీ పాద పాంసువును ఛిన్న పర్ల సహితంగా 
జ్వలిస్తున్న అగ్నిలో (_వేలుస్తున్నాను. 
తద్వారా అగ్ని నీ పాదంలో |పవేశించి 
సర్వాంగ ములకు వ్యాపించుగాక | 
అట్లాగే నీ మాట కూడ పడిపోవుగాక ! n8 i 


ఇది పన్నెండవ సూక్తం 





ఖ్‌ (చకురాదీం[దియాలను (తలలో ఉండే ఇం దియాలను) 


సూక్తం - 193 
వస్త్ర ధారణ సరా కం 


బుషి : అథర్వుడు ॥ దేవత: అగ్ని ॥ 2, 8 బృహస్పతి, 4, 5 విశ్వేదేవతలు 
ఛందస్సు : 1-8 (శిషుప్‌, 4 అనుషుప్‌ : 5విరాద్‌ జగతీ॥ మం|తములు: 

అ ల ' 
nOn 


వినియోగం: గోదాన రూపమెన సంస్కార కర్మలో, శాంత్యుదకంతో ఈ 
మంత్రాలను వినియోగించాలి. అలాగే నూతన వస్రధారణలోను 
దీనికి వినియోగం, ' పరిధత్త ౩ అనే మం[తంతో అథి మం (తించి 


పురోహితుడు ఉదయమే రాజునకు వస్త్రం ఇవ్వాలి. రాజును 
ఆసనాధిస్థితుని చేయడానికి “ఏహ్యాస్మానం " అనే మం(తాన్ని 
వినియోగించాలి, 
మంగతము ; 
|| | 
ఆయుర్దా అగ్నే జరసం వృణానో 
| క 
ఘృత (పతీకో ఘృతపృష్టో అగ్నే | 
ఘృతం పీత్వా మధు చారు గవ్యం 
| నె కె 
పితేవ పుతా నభి రక్ష తాదిమమ్‌ 114 
పదము ; 
ఆయుఃఒదాః | అగ్నే | జరసమ్‌ | వృణానః | 
_ | ద | మ 
ఘృత ఒ(ప్రతీకః | ఘృత ఒప్ఫష్టః అగ్నే | 
| 
ఘృతమ్‌ | పీత్వా । మధు | చారు | గవ్యమ్‌ । 


పితాఒశ్తీవ | వుతాస్‌ | అభి | రక్షతాత్‌ | ఇమమ్‌ ~~ 1 1 


ణు, కు న్యా గ్‌ 
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అనువాదం: 
ఆయు రాత వైన రీ అగ్నీ! 
వృద్ధాప్యం వచ్చే దాకా ఈ వటువును జీవించునట్లు చెయ్యి. 
ఓ అగ్నీ నీవు ఘృతాహుతులతో జ్వల్య మానుడవు, 
ఘృతగా తుడవు కమ్ము. 
మే మిచ్చే మధురమైన, నిర్మలమైన గవ్యాన్ని, 
మేము హోమం చేసిన ఘృ తాన్ని యథేచ్చగా సేవించు. 
తండి పుతులను వలె ఈ వటువును రక్షించు. mln 


| l 
జరామృత్యుం కృణుత దీర్భమాయుః | 
| | 

బృహసృతిః [పాయచ్చద్‌ వాస ఏతత్‌ 

న్‌ జ 
సోమాయ రాజ్ఞి పరీధాతవా ఊఉ 1బీ ॥ 
పదము : 

| /. 
పరి। ధత్త। ధత్త। నః। వర్చసా। ఇమమ్‌ | 
జరా ఒమృత్య్యుమ్‌ | కృణుత | దీర్హమ్‌ | ఆయమేః | 
- [| శ క ఇ i 
బృహస్పతిః! ప । అయచ్చత్‌ 1 వాసః । ఏతత్‌ । 

నె ' నార గ ,. 
సోమాయ । రాజ్ఞే । పరిఒధాతవై | ఓం ఇతి non 


అనువాదం ; 


ఓ దేవతలారా! ఈ మాణవకుని (వటువును) 
వస్త్రంతో అలంకరించండి. 
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మా వానిని తేజస్విని చేయండి. 

* వీనిని వృద్దాప్యం లోనే మరణించు నట్లు చేయండి. 

ఇతను దీర్హాయుష్మంతు డగుగాక ! 

బృహస్పతి ఈ వస్త్రాన్ని 

(బాహ్మణ రాజైన సోమునకు కట్టుకొనుటకై ఇచ్చి నాడు .॥22॥ 


మంత్రము: 


పరీదం వాసో అధిథాః స్వ స్టయే । 


రాయశ్చ పోవే ముప సంవ్యయస్వ nan 


వరి। ఇదమ్‌ । వాసేః | అధిథాః। స్వస్త యీ | 


చును అన చనిఖా 


అభూః | గృష్టేనామ్‌ । అభిశ స్తి౬పాః | ఓం ఇతీ | 


అవు బ్యా = 


శతమ్‌ | చ| జీవ | శరదః । పురూచీః । 


రాయః।చ। పోషమ్‌ | ఉపఒసంవ్యయస్వ nan 


అనువాదం : 
ఓ మాణవకుడా! 
నీ “క్షేమం కోసం ఈ వనాన్ని ధరించినావు. 
దీనితో గోవులను హింసా ఢయం నుండి తప్పిస్తున్నావు, 





* (అకాల మృత్యువు వాత పడకుండా చేయండి అని భావం. ) 


కాం. 2 అ, ర సూ. 13 
బహువిధ పుత పొతాదులతో 
శతాయుష్కుడ వై జీవించు. 
ధనాన్ని అభివృద్ది చేయి. 
మం[తము; 
| 
ఏహ్యశ్మానమా తిష్టాశ్ళా భవతు తే తనూః | 
కృణ్యన్లు విశ్వే దేవా ఆయుషా శరదః శతమ్‌ 


పదము: 
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ng 


14 ॥ 


॥ | ! 
ఆ | ఇహి। అశ్మానమ్‌ | ఆ| తిష్ట! అశ్మా! భవతు | తే। తనూః। 


oo యి mn 


| | i 
కృణ్వన్లు | విశ్వే । దేవాః | ఆయీః | తే। శరదః । శతమ్‌ ॥ 4 ॥ 


అనువాదం : 
ఓ మాణవకుడా |! రమ్ము. 
దక్షిణపాదం పెట్టు. 
నీ శరీరం శిలవలె దృఢ మగుగాక ! 
విశ్వేదేవతలు నిన్ను 
శతాయుష్కుని చేయుదురుగాక ! 


మం[తము; 
U J ue U 
యస్య తే వాసః [పథమవాస్యం1 
హరోమ న్హం త్వా విశ్వేవన్తు దేవాః | 
- - = 
తం త్వా [భాతరః సువృధా వర్ధమాన 
మను జాయన్తాం బహవః సుజూతమ్‌ 
అథర్వ 13 త్‌ | 


14 ॥ 


15 ॥ 
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సదము 3 


యస్య | తే | వాసః | (సథమఒవాస్యఒమ్‌ | 


హరోమః | తమ్‌ | త్వా! విశ్వే! అవన్తు । దేవాః | 


తమ్‌ | త్వా। భ్రాతరః । సుఒవృధా వర్దేమానమ్‌ | 


| 
అనే | జాయన్హామ్‌ | బహవః | సుజజాతమ్‌ 1190141 


అనువాదం | 
ఓ మాణవకుడా ! 
నీ (పథమ నస్రాన్ని స్వీకరిస్తున్నాము, 
నిన్ను సర్వదేవతలు రక్షీంతురుగాక |! 
వర్ణమానుడవు, సుజాతుడవు అయిన నీ తరువాత 
అనేక మంది సోదరులు కలుగుదురుగాక |! ni 


ఇది పదమూడవ సూక్తం 
సూక్తం = 14 
ఆపన్నివారణ _ సక 0 


బుషి; చాతనుడు ॥ చేవతః మంత్రాలలో పేర్కాన్న అగ్ని, భూత పతి, 
ఇం|దుడు ॥ ఛందస్సు; 1,8,0,8 అనుష్టుప్‌ : 2 భురిగనుష్టుప్‌ 14 ఉప 
రిష్టాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ ॥ మంత్రములు ; 106141 


వినియోగం :- సంతాన నాశ నివారణార్థమై స్త్రీకి చేసే కర్మకాండలో గొడ్లు 
సశువులున్న ఇల్లు దై వహతమౌతుందని, తన్నివారణార్థం చేసే 
కర్మలో, గృహశాంతికై చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. ఈ 
సూక్తం చాతనగణంలో కూడ ఉన్నది, 
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మం|తము : 


నిః సాలాం ధృష్టుం ధిషణ మేకవాద్యాం జిఘత్స్వఒమ్‌ | 


|) 1 
సర్వాశ్చజ్దస్య నప్తోఒ నాశయామః సదాన్వోః 11 ॥ 
పదము; 


నిః8౬సాలామ్‌ । ధృష్టుమ్‌ । ధిషణమ్‌ | ఏకఒవాద్యామ్‌ | జిఘత్‌ 


i 


i ే [ య్‌ [ 
సర్వాః । చణ్లస్య | నష్త్యఒః | నాశయాముః 1'సదాన్వాః nin 


అనువాదం : 
నిస్సాలమనే పేరుగల భయంకరమైన పిశాచిని, 
“ధృష్ణు” నామక పిశాచాన్ని నళింప జేస్తున్నాము. 
ధిషణమనే పేరుగల పాపుగహాన్ని 
“ ఏకవాద్య'” అనే పేరుగల దానిని 
“ జిఘత్సు” అనే పేరుగల దానిని నశింప జేస్తున్నాము, 
చండగహ సంతానాన్ని ఆ (క్రోశకారిణులైన 
సర్వపిశాచాలను నశింప జేస్తున్నాము, ilu 


మం[తము ; 

నిర్వో గోష్టాదేజామసి నిరక్షాన్నిడుపానసాత్‌ । 

నిర్వో మగుస్ద్యా దుహితరో గృహేభ్యశ్చాతయామహే ॥ ౭ ॥ 
పదము; 


నిః 1 వః। గోఒస్థాత్‌ ! అజామసి। నిః। అక్షాక్‌ | నిః | ఉపఒఆన 


బా సలు am అన్నా జు లని Ed 


సాత్‌ | 
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ని? | వః | ! మగుచ్ద్యాః | దుహితరః | గృ హిభ్యః | చాతయా 


మహే nen 


అనువాదం : 
ఓ మగుండీ (పిశాచి) ప్యుతికలారా ! 
మిమ్ములను గోశాలనుంచి తరిమి వేస్తున్నాము. 
ద్యూతశాల నుంచి కూడ తరిమి వేస్తున్నాము. 
ధాన్యాగారాన్నుంచి కూడ తరిమి వెస్తున్నాము, 





అలాగే మ్యోనివాస గృహాలనుంచి 
మిమ్ములను తన్ని తగుల వేస్తున్నాము. 12 


మం|త్రము ; 
| 


అసొ యో అధరాద్‌ గృహ స|త స_న్యరాయ్య2ః | 


వాటి 


తత్ర సేది ర్న్యు=చ్యతు సర్వాశ్చ యాతుధాన్యఒః 10 ॥ 


పదము : 
| 
అసౌ! యః । అధరాత్‌ । గృహః। తత | సన్లు । అరాయ్యఒః। 
-_ | న న న we 
త|త | సేదిః। ని। ఉ్యచతు | సర్వాః | చ। యాతుఒధాన్యఒః 


Han 
అనువాదం : 
ఈ భూమికి |క్రిందనున్న పాతాళలోకంలో 
“అరాయములు' అనుపేరుగల పిశాచా లుండగాక! 
“నిర్‌బుతి” అనే పిశాచం కూడ అక్కడే ఉండుగాక | 
ఆ పాతాళంలో కూడా నిఖిల యాతుధానులు 
వాటితో కలిసి ఉండి పోదురు గాక! nu 
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మం|తము : 


భూతవతిర్నిరజత్విస్టషశ్చే తః సదాన్వాః | 

జ్‌ a ల్‌ (్క క్ష క శీ అడ 
గృహన్య బుధ్న ఆసీనాస్తా ఇనా 0 వ(జేణాథి తిష్టతు 14 ॥ 
పదము ; 


శ 
భూతజఒపతిః । నిక | అజతు । ఇస్ట0ిః | చ| ఇతః | సదాస్వాః । 


శు తను జొన్న 


శ 
గృహ స్య | బుధ్నే | ఆసీనాః | తాం | ఇస్ట్ర9్రః వ|జ్రీణ | అధీ । 
తిష్టతు 14 ॥ 


వవ అజ కమి 


అనువాదం : 
భూతపతి అయిన రుదుడు సదా ఆ|కోశళించే పిశాచాలను 
ఇక్కడనుంచి తరిమి వేయుగాక ! 
ఇం|దుడు కూడ వానిని తరిమి వేయుగాక ! 
మా ఇంటి అధః |పదేశంలో ఉన్న పిశాచాలను 
ఇం[దుడు వ|జంతో అణచి ఉంచుగాక ! 1 4n 


మం్మతము : 
( { 
యది స్థ క్షేతియాణాం యదీ వా పురుషేషితాః | 
oe el .. 2 
యది స్థ దస్యుభ్యో జాతా నశ్యతేతః సదాన్వాః 15 ॥ 
పదము: 


( క 
యది । స్థ! క్ష తియాణామ్‌ | యదీ | వా। పురుషఒళషితాః | 


యది | స్థ! దస్యుఒభ్యః | జాతాః | నభ్యీత | ఇతః | సదాన్వాః 


non 
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అనువాదం | 
'క్షేతియ రోగాలకు మూలమైన 
పిశాచులారా ! మూరు నళించండి. 
పగవాని పంపున వచ్చిన పిశాదులారా! నళించండి, 
చోరాదుల నుంచి (పాదుర్భవించిన 
మిరు నళింతురుగొక ! 
మొ రిక్కడ నుంచి తొలగిపొండి, 15 


మం[తము క 
{ | 
పరి ధామాన్యాసాొమాశగ్గౌష్టామివాసర మ్‌ | 


అజ్టే షం సర్వాన్‌ ఆబీన్‌ వో నక్య్‌తేతః సేదాన్వాః 1 6॥ 


పదము ; 


] ] | 
పరి! ధామాని। అసామ్‌ | అశుః ! గాష్టామ్‌&ఇవ । అసరస్‌ | 


—_= = అన్నా కాజ 


{ | 
అవైషమ్‌ । సర్వాన్‌ | ఆజీస్‌ | వః । నశ్యీత | ఇతః | సదాన్వాః 


చాల రి సా 


16 ॥ 
అనువాదం . 
ఆ పిశాచాల నివాసస్థానాలను 
అన్ని టిని అ|కమిస్తున్నాను. 
అశ్వం తన గమ్యం చేరినట్టు, ఓ పిశాచులారా |! 
మోతోడి పోరాటా లన్నింటిలో నేను గెలిచినాను. 
కావున మో రిక్కడ లేకుండా నళింతురుగాక |! 16 ॥ 


ఇది పదునాల్న వ సూక్తం, 


సూకం_ 15 


నిర్భయం జీవనం 


బుషి; [బహ్మ ॥ దేవక, [ప్రాణము ॥ ఛందస్సు: (తిపాద్‌' గాయత్రీ ॥ మం[త 
ములు; 16 ॥ 


వినియోగం = ఆయుష్కాముడు చేసే కర్మకాండలో దీనికి వినియోగం. 
మం|తము: 

కీ 
యథా ద్యౌశ్చ పృధివీ చ న 'విఖీతో న రిష్యీతః | 


ఏవా మే [పాణ మా వీఖిః iin 


పదము |; 


యధా । ద్యాః। చ। పృదివీ; చ! న। బిభీతః। న। రిష్యీతః । 


ఏవ! మె! పాణ। మా। బిఖేః ntn 


అనువాదం ; 


దేవలోకం భూలోకం ఎట్లా భయశంకా రహితంగా, 
నాశ రహితంగా ఉండునో అక్ర ఓ నా |పాణమా! 
నీవు కూడా భయరహితవై ఉండు. nin 


మం(తము ః 
యథా హశ్చ రా|తీచ న బీథీతో న రిష్యేతః | 


ఫఏవా జే [పాణ మా బిఖేః 1౬ ॥ 
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పదము ; 


యథా ! అహాః। చ। రాత్రీ చ। న। బిఖీతః। న । రిష్యుతః | 
ఏవ। మే। పాణ! మా। దిభేః 102 ॥ 


ఆనువాదం * 
రా|తిం బగళ్ళు భయ రహితంగా, 
నాశ రహితంగా ఉన్న'ే, 
ఓ నా పాణమా! నీవు. కూడ 


భయరహితవై ఉండు, ian 
మం[తము: 
యథా సూర్యశ్చ చన్దర్తిశ్చ న విఖీతో న రిష్యేతః | 
ఏవా సు (పాణ మౌ వీఖేః 19041 
పదము ; 


యథా | నూర్యోః । చ । చన్దర్రః। చ। న। బిభీతః | న। రిష్యేతః, 
ఏవ। మే! ప్రాణ! మా। బిఖేః 13 1 


అనువొదం ; 


సూర్యుడు, చం దుడు భయ రహిొతులుగా, 
వినాశ రహితులుగా ఉన్నట్లు ఓ నా [పాణమా |! 
నీవు కూడ భయరహితవై ఉండు, 1 ల్ల ॥ 


మం[తము; 
] | | 
యథా (బ్రహ్మ చ క్షతం చ న బిభధీతో న రిష్యతః | 


ఏవా సు [పాణ మా వీభిః 1 44 ॥ 
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క క i 
యథా | (బ్రహ్మ! చ। క్షతమ్‌ । చ। న। బిఖీతః। న । రిష్యతః। 


ఏవ! మే। [పాణ। మా। బిఖిః 14 ॥ 


షె a ల 


ఆనువాదం 1 
(బాహ్మణ క్షతియులు భయ రహితులుగా, 
వినాశ రహితులుగా ఉన్నట్లు ఓ నా పాణమా! 
నీవు కూడ భయరహితవై ఉండు. 1411 


మం[తము , 
యథా సత్యం చానృతం చ న వీభీతో న రిష్యతః | 
ఏవా జే పాణ మా వీఛేః | 105 ॥ 
వదము : | 
యథా | సత్యమ్‌ | చ।॥ అనృతమ్‌। చ।న। బిభీతః। న। రిష్యతః 
ఏవ । మ | (పాణ | మా । బిభేః 15 ॥ 
అనువాదం : | 

సత్యము, అసత్యము ఏ విధంగా 


భయ రహితంగా వినాశ రహితంగా ఉండునో, 
అకు ఓ నా పపాణమా! నీవు భయరపితవై ఉండు. ॥5॥ 
లా 


మంగతము | 
క | { ( 
యథా భూతం చ భవ్యం చ న బిభీతో న రిష్యతః । 


ఏవా మే [పాణ మా బీభిః 16 ॥ 
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పదము & 
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యథా । భూతమ్‌ | చ। భవ్యేమ్‌ | చ। న। బిఖీతః। న | రిష్యతః 
ఏవ। మే! [పాణ! మా । బిభేః 161 


అనువాదం ; 
భూత భవిష్యత్తులు ఏ విధంగా 
భయ రహితంగా, వినాశ రహితంగా ఉండునో_ 
అట్ల కీ నా (పాణమా! నీవు భయరహితవై ఉండు. ॥16॥ 


ఇది పదునైదవ సూక్తం. 


సూ_క్రం- 16 


విశ్వంభర |పార్ణన 
ఢా 
బుషిః (బహ 11 దేవతలు? 1 ప్రాణాపానములు: ల్లి ద్యావాప్పృథువులు ; § సూర్యుడు 
4 అగ్ని; 5 విశ్వంభరుడు॥ ఛందస్సు : 1, శీ ఏకపదాఒ౬ఒసురీ థత్రిష్టప్‌; 
2 ఏకపదాఒ౬సుర్యుప్టిక్‌ ; గీ ద్విపదాఒ౭౬సురీ గాయ్యతీ it 
మంతములు. 4156; 
పినియోగం:. ఆయుష్కాముడు చేసే హోమంలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము ; 


[పాణాపానా మృత్యోర్మా పాతం స్వాహ 111 
పదము ; క | 
ప్రాణాపానొ ! మృత్యోః। మా! పాతమ్‌ | స్వాపో niu 
అనువాదం | | క్‌ 11 

(పాణాపానములారా |! 


మృత్యువు నుంచి నన్ను రక్షించండి. 
మోకిదే నా హవిః (పదానం, nla 
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మంగతము : 


ద్యావాపృధివీ ఉప్యశుత్యా మా పాతం స్వాహ 1 ॥ 
పదము ; | i 

ద్యాహేప్ఫధివీ; ఇతి। ఉపజ శుత్యా | మా । పాతమ్‌ । స్వాహా 12 
అనువాదం ; 


ఓ ద్యావా పృథ్వులారా! 
శ్రవణ శక్తి [పదానంతో నన్ను రక్షించండి. 


మో కిదే నా హవిః (పదానం, లై ॥ 

మం[తను; 
] 
సూర్య చక్షుషా మా పాహి స్వాహా UE) 
పదము : 
క | క్‌ 

సూర్యః । చక్షుషా। మా। పాహి। స్వాహా id ॥ 
అనువాదం 4 

ఓ సూర్యుడా! చక్షురిందియ శక్తి నిచ్చి నన్ను రక్షించు. 

నీ కిదే నా హవిః |[పదానం, 19 
మం|తము : 


అగ్నే వైశ్వానర విశ్వైర్మా దేవై 8 పాహి స్వాహా 11 4 i 


పదము: 
i ణి | 
అగ్నే! వైశ్వానర । విశై్వః మా! దేవైః । పాహి | స్వాహా 11 (4,1 


అనువాదం 1 


వైశ్వానరుడవైన ఓ అ గ్ని [ 
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వాగిం|దియాదుల నిచ్చి నన్ను రక్షించు. 


నీ కిదే నా హవిః |పదానం. 1 త్మ ॥ 
మం[తము ; 
విశ్వమృర విశ్వేన మా భరీసా పాహి స్వాహా 15 ॥ 


పదము: 
విశ్వమ్‌ ఒభర । విశ్వేన | మా! భరేసా | పాహి | స్వాహా 190 ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ విశ్వంభరా ! (జరరాగ్నీ 1) 
సర్వపోషణ శక్తినిచ్చి నన్ను రక్షించు. 
నీ కిదే నా హవిః |పదానం. "5 |] 


ఇది పదునారన సూక్తం 
సూత ౦.17 
[ ) 
ఆత్మ సంరకణ (పార్దన. 
అం యి 

బుషి! (బహ్మ॥ దేవత; ఓజస్సు మొదలగు దేవతలు ॥ ఛందస్సు? 1-6 ఏక 

పదా౬ఒ౬ఒసురీ (తిష్టువ్‌ ; గ్ర అసుర్యుష్టిక్‌ ; మం|తములు ; 171 
వినియోగం : ఆయుష్కాముడు చేసే హోమాదులలో దీనికి వినియోగం. 
మంత్రము 3 

é క 

పజోస్యోజో మేదాః స్వాహా 114 
పదము : 


| 
ఏపీ! | అసి | ఓజీః | మే। దాః। స్వాహా nin 


కొం. 2 అ. ౩ సూ. 17 


అనువాదం : 
రీ అగ్నీ | నీవు 
ఓజస్ప్వ్వరూవుడవు, 
కావున నాకు 
ఓజస్సు నిమ్ము. 
నీ కిదే నా హవిః |పదానం. 


| 
సహోసి సహో మే దాః స్వాహా 


( | | 
సహః। అసి; సహః। మే! దాః। స్వాహా 


అనువాదం : 
చ్చి అగ్నీ |! నీవు శతువులను 
అభిభవించే తేజస్స్వరూపుడవు, 
నీవు నాకు తేజస్సు నిమ్ము, 
నీ కిదే నా హవిః (పదానం. 


మం[తను : 
క l (| 
బలమసి బలం మే దాః స్వాహా 
పదము; 


బలమ్‌ । అసి | బలమ్‌ । మే। దాః! స్వాహా 
అనువాదం: 
శ్రి అగ్నీ! నీవు బలస్వరూపుడవు. 
నీవు నాకు బలాన్నిమ్ము. 
నీ కిదే నా హవిః |పదానం. 
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mln 


12 i 


1బీ ॥ 


ial 
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మంతము : 

ఆయేరసా్యయుర్శే దాః స్వాహా 1 ర | 
పదము ; | 

ఆయీః । అసి; ఆయుః । మే దాః। స్వాహా 14 ॥ 
అనువాదం | | 


ఓ అగ్ని! నీవు ఆయు స్స్యరూపుడవు. 


సీ కిదే నా హావిః ప్రదానం. 14 i 
మంత్రము : 
గోత మసి గోత్రం మే దాః స్వాహా 15 ॥ 
పదము: 
కోత్రమ్‌ | అసి | [శోతమ్‌ | మే। దాః। స్వాహా 15 i 
అనువాదం ? 


ఓ అగ్నీ ! నీవు శ్రోత స్వరూపుడవు. 
నాకు (శోతాన్నిమ్ము, నీకిదే నా హవిః ప్రదానం. ॥5 1 


మం[తము : 

చక్షు రసి చక్రు ర్శే దాః స్వాహా n6n 
పదము : | 

చక్షుః | అసి। చక్తుః। మే। దాః। స్వాహా 104 
ఆనువాదం 1 


ఓ అగ్నీ! నీవు చక్షు స్వరూపుడవు. 
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నీ కిదే నా హవిః ప్రదానం. "Gn 
మం[తము; 

| | 
పరిపాణ మసి పరి పాణం మే దాః స్వాహా 1 /॥ 
పదము | 


వరిఒపాన్‌మ్‌ । అసి । పరిఒపానమ్‌ | మే। దాః! స్వాహ tT il 


re en శద జాము కు ను 


ఇతి తృతీ యోడినువాక 8 
అనునాదం : 
ర్చి అగ్నీ! నీవు పరిపొలకుడవు, 


అయుర్భంగ భూతములై న వాని నుంచి నాకు రక్షణ నిమ్ము. 
సీ కిదే నా హవిః (పదానం, 


ఇది పదునేడవ నూక్తం 
ఇది మూడన అనువాకం, 
ఇఅనువాథం _ 4 
సూకం౦ం. 18 
జ 


బుషిః చాతనుడు॥ దేవత; అగ్ని॥ ఛందస్సు: ద్విపాదసామ్నీ బృహతీ ॥ 
మం|తములు. mdi 


వినియోగం $- అభిచార కర్మలో దీనికి వినియోగం. ఇదికూడ చాతన గణం 
లోనిది, 


మం|తము 
[భాతృవ్యక్షయణ మసి [భాతృ వ్యచాతనం మే దాః స్వాషో 


hii 
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[భాతృవ్య ఒక్షయణమ్‌ | అసి; [భాతృవ్యఒచాతీనమ్‌ 1 మే। 
దాః। స్వాహా nin 


అనువాదం : 
రీ అగ్నీ! నీవు జ్ఞాతులైన శ|తువుల క్షయ కారకుడవు. 
నాకు జ్ఞాతులైన శ తువులను కయింపజేసే శకి నిమ్ము. 
నీ కిదే నా హవిః (పదానం. 111 
మం[తము ; 


సపత్నక్షయేణ మసి సవత్నచాతనం మేదాః స్వాహా 1 ॥ 


ప వ 


పదము : 


సవత్నఒక్షయణమ్‌ | ఆ అసి । సి ; సపత్నఒచాతనమ్‌ | మె | దాః। 


అ ఆం ని ఉం ఈ లు 


స్వామీ. 1వ ॥ 
అనువాదం 1 
ల్సి అగ్నీ! నీవు జ్ఞాతులు కాని శతువులకు క్షయకారకుడవు. 
నా కా శ|తుక్షయ శక్తినిమ్ము. 
సీ కిదే నా హవిః ప్రదానం, బి ॥ 
మం|తము ; 


అరాయక్షయేణ మస్య రాయ చాతనం మే దా దాః స్వాహా nan 


శా ను చాన 


సదము : 


అరాయజఒక్షయణమ్‌ | అసి। అరాయజఒచాత్‌నమ్‌ | మే | దాః। 


అ తమ ను! అ అన వాన mm ఉన్న 


స్వాహా i 0 i 
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అనువాదం 4 


ఓ అగ్నీ! నీవు | శేయో విఘ్నకారులను 

క్షయింప జేయువాడవు, 

నాకా శకి, నిమ్ము. 

సీ కిదే నా హవిః ప్రదానం. 19 


మం[తము : ని 


పిశాచ క్షయణ మసి పిశాచచాతనం మే దా దాః స్వాహా it 4 


అలా దు హా 


పదము : 


శని 


పిశాచఒక్రయణమ్‌ । అసి । పిశాచ చాతనమ్‌ | మే | దాః | 


అను సని అనన అ రు చను కగు అమల 


స్వాహా 1 4 ॥ 
అనువాదం ; 
పీ అగ్నీ! నీవు పిశాచాలను నళింప జేయువాడవు. 


నాకా పిశాచ నాశక శకి క్రినిమ్ము. 
నీకిదే నా హవిః (పదానం, 1 త్మ ॥ 


మం[తము కి 


సదాన్వా క్షయణ మసి నదాన్వా చాకనం మెదాః స్వాహా 15 ॥ 


చనం అకు “న్య 


పదము : 


| | 
సదాన్వాఒక్షయణమ్‌ | అసి | సదాన్వాఒచాతనమ్‌ 1 మే । దాః! 


పల అ తలా a= కూ ఇత న ము ఉనన mn) 


స్వాహా 150 ॥ 
అనువాదం ౩ 


ఓ అగ్నీ! నీవు సదా ఆ |కోళించే పిశాచాలను 
క్షయింప జేయువాడవు. 
అభర్వ, 14 
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నాకా పిశాచ నాశక శకి నిమ్ము. 
నీ కిదే నా హవిః |పదానం. 11 ర్స్‌ ॥ 


ఇది పదునెనిమిదవ సూక్తం 


సూ_క్రం_19 


[పాయి త దధి 

rn) 

బుషిః అథర్వుడు ॥ దేవత : అగ్ని ॥ ఛందస్సు; 1.4 నిచ్చద్‌ విషమా[తిపాద్‌ 
గాయత్రీ ! ర భురిగ్‌ విషమా (తిపాద్‌' గాయతీ 11 మంత్రములు: Tm 


వినియోగం :- అభిచార కర్మలో ముందుచేసే అజ్యహోమంలో దీనికి 
ఏనియోగం, 


నుం[తము ; 
{ 

అగ్నే యత్‌ తే తపస్తేన తం (పతి తప 
యో కిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 111 
పదము ౩ 
అగ్నే యత్‌ । తే। తపః । తేన | తమ్‌ । [పతి । తప। 
యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి! యమ్‌ | వయం । ద్విష్మః nin 
అనువాదం : 

ఎవడైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 

మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో, 


అతని యెడల ఓ అగ్నీ! 
సీ తపన శక్రితో _పజ్వరిల్లు. ili 
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మం[తము : 


అగ్నే యత్‌ తే హరస్తేన తం (ప్రతీ హర 

యో కస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్వివ్మః n2zn 
పదము వ | | | 

అస్నే | యక్‌ । తే! హరః। తేన। తమ్‌ । (పతీ । హర । 

యః | అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్వివ్మః 1వ ॥ 


అనువాదం , 
ఎవడైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మే మెవనిని దేషిస్తున్నామో, ఓ అగ్నీ! 
నీ సంహరణ శక్తితో అతనిని సంహరించు. n2 


మంత్రము : 

అన్నే యత్‌ తేఒర్చి స్తేన తం ప్రత్యర్చ 

యో కేస్మాన్‌ ద్వేషి యం వయం ద్విష్మః nan 
వదనము: 

అగ్నే యత్‌ | తే। అర్చిః। తేన! తమ్‌ | [పతి | అర్చ | 
యః । అస్మాన్‌ |! ద్వేష్టి యమ్‌ ! వయమ్‌ । ద్విష్మః nan 


అనువాదం 3 
ఎవడై తే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో, ఓ అగ్ని! 
స దీప్తితో అతనిని దహింప జెయ్యి. "gu 
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మం[తము | 
| | 
అగ్నే యక్‌ తే శోచి ప్రేన తం |పతి శోచ 
యోకిస్మాస్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 1411 
పదము ; 
అన్నే | యర్‌ । తే। శోచిః। తేన | తమ్‌ । (పతి । శోచ | 
యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి 1! యమ్‌ । వయమ్‌ । ద్విష్మః 14 (1 


అనువాదం ; 
ఎవడైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో | 
మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో, ఓ అగ్నీ! 
నీ కోకజనన శక్తితో అతనిని శోకింప జెయ్యి. 14 1 


మం|తము : 
అగ్నే యత్‌ తే తేజ స్తేన త మతేజనేం కృణు | 
యోశస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 1014 
వదము ; 
అగ్నే | యత్‌ । తే। తేజః । తేన | తమ్‌ । అతేజసమ్‌ | కృణు | 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టీ యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః 1౨ ॥ 
అనువాదం ; 

ఎవడైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 

మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో, ఒ అగ్ని! 

నీ తేజస్సుతో అతనిని నిస్తేజస్కుని చెయ్యి, 15 ॥ 

ఇది పందొమ్మిదవ సూక్తం 


సూ క్తృం-20 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత 3 వాయువు॥ ఛందస్సు: 1-4 నిచ్చద్‌ విషమా 
(తిపాద్‌ గాయ్మతీ; 5 భురిగ్‌ విషమా |త్రిపాద్‌ గాయత్రీ ॥ 
మం[తములు ; 0 ॥ 


మం[తము, 
వాయో యత్‌ తే తప సేన తం (పతీ తప 
" అ జ _ యా 
యోశ౩స్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః ulin 
పదము , 


వాయో ఇతి! యత్‌ | తే తపః! తేన తమ్‌ (ప్రత! తవ। 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ । వయమ్‌ । ద్విష్మః nid 


అనువాదం ; 

ఓ వాయుదేవా! నీవు తపనశక్తి కలవాడవు. 

ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 

మే మే శతువును ద్వేషిస్తున్నామో, అ శ|తువును నీవు 

నీ తపన శక్తితో తపింప జెయ్యి. 1111 
మం[తము ; 

| 

వాయో యత్‌ తే హరస్తేన తం (పతి హర 


~~ శూ బ్య an 


యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః [A 
సదము. 

| | 
వాయో | ఇకి | యత్‌! తే। హరః | తేన! తమ్‌! (పతి; హర। 


యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః MA 
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అనువాదం 

ఓ వాయుదేవా! నివు హరణ శక్తి కలవాడవు 

ఏ శ|తువు మమ్ములను ద్వేషిస్తు న్నాడో, 

మే మెవనిని ద్వేషిస్తున్నామో, 

అతనిని నీ హరణ శక్తితో హరించు. 1 1 
మం|తము . 


వాయో యత్‌ తేఒర్చి స్తేన తం [పత్యర్భ 


లా! 


యో౩స్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః Nidan 
పదము క 


వాయో | ఇతి । యక్‌ । తే! అర్చిః। తేన । తమ్‌ | [పతి। అర్చ। 


“= ఉను 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టీ 1! యమ్‌ । వయమ్‌ । ద్విష్మః nan 


అనువాదం ; 

ఓ వాయుదేవా! నీవు దీపి మంతుడవు, 

ఎవడైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నా డో, 

మేము ఎవనినైతే ద్వేషిస్తున్నామో, 

ఆ శ్వతువును నీవా దిప్తితో దహింప జెయ్యి. 1d 
మంత్రము క్రి 


వాయో యక్‌ తే శోచిస్తేన తం (పతీ శోచ 


శ 
యోశస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 14 
పదము 1 


వాయోఇతీ। యక్‌ । తే! శోచిః। తేరీ | తమ్‌ | పతి । శోచ | 
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| 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వీష్టి యమ్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః 14 ॥1 


అనువాదం ; 

ఓ వాయుదేవా నీవు శోకజనన సమర్జుడవు- 

ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 

మేమే శ తువును ద్వేషిస్తున్నా మో 

అతనిని శోకింప జెయ్యి. n4n 
మం[తము థ 


వాయో యత్‌ తే తేజ స్రేన తబీతేజణ్‌ం కృణు 


యోశీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 19 ॥ 
పదము. 


వాయోఇతీ । యక్‌ | తే తేజః | తేనే | తమ్‌ | అతేజసమ్‌ | 


కృణు | 
యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టీ । యమన్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః 15 hn 
అనువాదం : 
ఓ వాయుదేవా! నీవు తేజోవంతుడవు, 
ఏ శ|తువైతే మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నా డో, 
మేమే శ్యతువును ద్వేషిస్తున్నామో 
అతనిని నీ తేజస్సుతో నిస్తేజస్కుణ్ణి చెయ్యి. "5 ॥ 


ఇది ఇరవై యవ సూక్తం 


సూ_క్రం_21 


బుషి: అథ రుడు ॥ దేవత; సూర్యుడు॥ ఛందస్సు: 1-8 నిచృద్‌ విషమా 
(తిపాద్‌ గాయత్రీ ; భురిగ్‌ విషమా (తిపాద్‌ గాయత్రీ i మం|తములు 
105 ॥ 
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మం[తమనము; 

| 
సూర్య యత్‌ తే తపసేన తం [పతి తప 
యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః nin 
పదము ; 


సూర్య; యత్‌ ।తే। తవీః। తేన | తమ్‌ । పతి! తప । 
యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి । యమ్‌ । వయమ్‌ । ద్విష్మః nin 


ఓ సూర్యుడా! నీవు తపన శక్తి కలవాడవు. 
ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నా డో, 
మే మే శతువును ద్చేషిస్తున్నామో, 
అతనిని నీ తపన శక్తితో తపింప జెయ్యి. nln 
మం్యతము; 


సూర్య యత్‌ తే హరస్తేన తం[పతీ హర 

యోకీస్నాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 1న ॥ 
వరము; 

సూర్యే ! యత్‌ | తే। హరః। తేన్‌। తమ్‌ |వ్రతీ। హర । 

యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః | ॥1ద ॥ 


అనువాదం : 
ఓ సూర్యుడా! నీవు హరణ శక్తి కలవాడవు. 
ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మేమే శ|తువును ద్వేషిస్తున్నా మో 
అతనిని నీ హరణ శక్తితో హరించు. ప్ర ॥ 
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మం[తము : 
సూర్య యత్‌ తేర్చి స్తేన తేం (వత్యిర్చ 
- _ చ 
యో౩స్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః ian 
పదము : 
| { 
సూర్య | యత్‌ । తే! అర్చిః | తేన। తమ్‌ । (పతి ! అర్బ । 
యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టీ యమ్‌ । వయమ్‌ । ద్విష్మః ian 
అనువాదం ; 
ఓ సూర్యుడా | నీవు దీపిమంతుడవు. 
ఏ శ|తువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మే మే శత్రువును ద్వేషిస్తున్నామో, 
అతనిని నీ దీపతో దహింప జేయ్యి. లై ॥ 
మం[తము : 
సూర్య యత్‌ శ్రే శోచిసైన తం వతి శోచ 
i న్‌ వ్‌ అ ల 
యో౩స్మాన్‌ ద్వేషి యం వయం ద్విష్మః 14 | 
పదము | 
సూర్య | యర్‌ । తే। శోచిః ।॥ తేన । తమ్‌ | వతి। శోచ | 
యః । అస్మాన్‌! ద్వేష్టి । యమ్‌ । వయమ్‌ । ద్విష్మః 1411 


అనువాదం ; 
ఓ సూర్యుడా! సివు శోక జనక సమర్థుడవు, 
ఏ శ్యతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
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మేమే శ|తువును ద్వేషిస్తున్నామో, 
అతనిని శోకింపజెయ్యి, 14 
మం|తము: 
సూర్య యత్‌ తే తేజ స్తేన తమ తేజసం కృణు 
యోశీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 109 ॥ 
పదము 


సూర్య । యక్‌ । తే। తేజః | తేన। తమ్‌ | అతేజస్‌మ్‌ | కృణు | 


యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి ।; యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః 1511 


ఆనువాదం : 
ఓ సూర్యుడా ! నీవు తేజోవంతుడవు. 
ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తు కాడ, 
మె మే శ్యతువును ద్వేషిస్తున్నామో 
అతనిని నీ తేజస్సుతో నిస్తేజసుని చెయ్యి 1 ఫ్‌ | 


ఇది ఇరభై యొకటవ సూక్తం 


సూ తక్తృం- 22 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత . చం(దుడు ॥ ఛందస్సు: 1-4 నిచ్చద్‌ విషమా 
(తిపాద గాయ।తీ; ర భురిగ్‌ విషనూ తిపాదగాయ।త్రీ॥ మం[తములు॥01% 


మం[త్రము। 


| 
చన్ద్ర యత్‌ తె తప సేన తం (పతి తప 


' 
యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 11141 
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పదము. 
చన్దరి; యక్‌ | తే! తపః । తేన! తమ్‌ | |వతీ | తప । 
_ 
యః | అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి యమ్‌ | వయమ్‌ | ద్విష్మః 1] ॥ 
అనువాదం : 
ఓట చం దుడా ! నీవు తపన శక్రి కలవాడవు 
ఏ శ తువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మేమే శ్యతువును ద్వేషిస్తున్నా మో 
అతనిని నీ తపన శక్తితో తపింప జెయ్యి. 11 
మం|తము : 
చన్ద్ర యక్‌ తే హర స్తేన తం |వతీ హర 
| క్ష _ 
యో౩స్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 1బీ ॥ 
పదము. 
చన్దర। యత్‌ । తే। హరః । తేనే! తమ్‌ | పతీ। వార । 
—_ ; పా 
యః! అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ | ద్విష్మః WZ i 


అనువాదం : 

ఓ చం|దుడా! నీవు హరణ శక్తి కలవాడవు. 

ఏ శ్యతువు మమ్ములను ద్వేషిన్తున్నాడో, 

మే మే శతువును ద్వేషిస్తున్నామో, 

అతనిని నీ హరణ శక్తితో హరించు. 12 ॥ 
మంతము. 


చద్ది యక్‌ తేర్చిస్టేన తం (పత్యర్భ 
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యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః nan 
పదము ; క || | 

చన్ద౦ | యత్‌ । తే। అర్చిః | తేన। తమ్‌ । [పతి | అర్బ్చ । 

యః । అస్మాన్‌  ద్వేష్టీ యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః 13 ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ చందుడా! నీవు దీపి మంతుడవు, 
ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మేమే శ తువును ద్వేషిస్తున్నా మో 
అతనిని సందీప్తుడ వై దహింప జెయ్యి. 1 ఫ్లై ॥ 


మంతము ; 
i 
చన్ద్ర యత్‌ తే శోచి పైన తం (పతి శోచ । 


న 


యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 1 411 


టు! 


సదము : 
చన్ద్ర | యత్‌ | తే। శోచిః | తేన । తమ్‌ । పతి। శోచ । 
యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి! యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః ॥4॥ 


అనువాదం : 
ఓ చందుడా! నీవు శోక జనక సమర్థుడవు. 
ఏ శ్యతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నా డో, 
మే మే శతువును ద్వేషిస్తున్నామో 
అతనిని శోకింప జెయ్యి, 1 శ్మీ॥ 
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మం[తము. 
చన్ద్ర యత్‌ తే తేజ స్తేన తమతేజసం కృణు | 


యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 15 ॥ 
వదమ; 

చన్ద౦ | యత్‌ । తే। తేజః | తేన । తమ్‌ | అతేజనేమ్‌ | కృణు | 
యః । అస్మాన్‌ ' ద్వేషి | యమ్‌ । వయమ్‌! ద్విష్మః 15 ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ చందుడా! నీవు తేజన్వీవి. 
ఏ శ్యతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మేమే శ తువును ద్వేషిస్తున్నామో 
అతనిని నీ తేజస్సుతో నిస్తేజుని చెయ్యి. ni 


ఇది ఇరవై రెండవ సూకం 


సూక్తం = 28 


బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత : ఆపస్సు ॥ ఛందస్సు: 1.4 సమ విషమా [తిసాద్‌' 
గాయత్రీ ; 5 స్వరాడ్‌ విషమా (తిపాద్‌ గాయ తీ ॥ మం[తములు 16 ॥ 


మం[తము : 

ఆపో యద్‌ వస్పవస్తేన తం పతి తపత 

క్‌ MI క త్వ | 

యో౩స్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 114 


పదము ; 


i 
ఆపీః | యత్‌ | వః। తపః! తేన। తమ్‌ | పతి! తపత । 
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యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః 11141 


అనువాదం ; 
ఓ ఆపో దేవతలారా ! 
మారు తపన శక్తి కలవారు. 
ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మే మే శతువును ద్వేషిస్తున్నామో, 
అతనిని మో తపన శక్తితో తపింప జెయ్యండి. in 


మంత్రము; 


ఆపో యద్‌ వో హరస్తేన తం [పతీ హరత 


న! స్‌ు 


యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః i2n 
పదము: 


ఆపః | యత్‌ ! వః । హరః । తేనీ । తమ్‌ । (పతీ । హరత | 


వ వా అం 


యః | అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి యమ్‌ | వయమ్‌ । ద్విష్మః nan 


అనువాదం : 

ఓ జలదేవతలారా |! 

మోారు హరణ శకి కలవారు. 

ఏ శ|తువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 

మే మే శతువును ద్వేషిస్తున్నామో, 

అతనిని మూ హరణ శక్తితో పతిహరించండి, 12h 
మం[తము : 


ఆపో యద్‌ వోర్చిస్తేన తం [పత్యరృత 


కొం. 2 అ. ఊఈ నూ. 23 ౧౨౩ 
/ 

యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 13 ॥ 

పదము, 


{ | 
ఆపః | యత్‌ | వః। అర్చిః। తేన। తమ్‌। వతి । అర్బత | 


వము అనానను వెనకు పజల 


యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః nad 


అనువాదం : 

ఓ జలదేవతలారా ! మూరు దీప్తి మంతులు 

ఏ శృతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 

మేమే శ్యతువును ద్వేషిస్తున్నా మో. 

అతనిని మా దీప్రితో దహింప జెయ్యండి. "gn 
మంత్రము $ 

/ | 

ఆపో యద్‌ వః శోచిస్తైన తం (పతి శోచత 


యో౭స్మాన్‌ ద్వేషి యం వయం ద్విష్మః 14 ॥ 


పదము : 
[ 
ఆవేః | యత్‌ | వః । శోచిః । తేన । తమ్‌ | [పతి । శోచత | 


తన, కు నాన్న 


యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి । యన్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః 14 ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ జలదేవతలారా! మారు శోకజనక సమర్థులు. 
ఏ శత్రువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్నాడో, 
మే మే శ్యతువును ద్వేషిస్తున్నామో, 
అతనిని శోకింప జెయ్యండి, 14 
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మం[తము. 

ఆపో యద్‌ వస్తేజస్టేన త మతేజనేం కృణుత 

ఆ, _ ల _ జ 
యోశ౩ప్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం ద్విష్మః 15 ॥1 
పదము + 


ఆపః | యత్‌! వః। తేజః | తేన | తమ్‌ । అకేజసేమ్‌ | కృణుత | 


తట. కక — uu జు 


యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌! వయమ్‌ । ద్విష్మః 15 ॥ 
అనువాదం : 

ఓ జలదేవతలారా! మూరు తేజస్సులు. 

ఏ శతువు మమ్ములను ద్వేషిస్తున్న డో, 

మేమే శ|తువును ద్వేషిస్తున్నామో, 

అతనిని మో తేజస్సుతో నిస్తేజుని చెయ్యండి. స్‌ ॥ 


ఇది ఇరభై మూడవ సూక్తం 


సూక్తం = 24 


బుషిః బ్రహ్మ ॥ దేవత: ఆయువు॥ ఛందస్సు: 1,2 పురఉష్ణిక్‌ పంక్రిః; 
8,4 పుకోదేవత్యా పంక్తిః॥ 6 చతుస్పదా బృహతీ ॥ 8.8 భురిక్‌ చతు 
ష్పదా బృహతీ ॥ మం[తములు 2 181 


వినియోగం :. దారిద్య వినాశ కర్మలో దీనికి వినియోగం, 
మం[తము : 

J { 
శేరభక శేరభ పునర్వో యన్తు యాతవః 


1 
పునర్తే తః కీమీదినః | 


కాం 2 అ. 4 సూ. 24 225 
యస్యస్థ తమ క్త యో వః ప్రాహైత్‌ 


తమ శీ స్వా మాంసాన్యే శ్ర త fli 
పదము: 


| ( 
౫ శేరభఠ | శీరభ । పునీః | వః। యన్లు। యాతవః । 


= వాక్‌ విత స్‌ 
( 


పునః | హితిః | కిమీదినః | 


ఆనా అ ఇలు న 


యస్య । స్థ స్థ! తమ్‌! అత్త; యః! వః । [్రఒఅహైక్‌ | 
తమ్‌! అత్త। స్వా। మాంసానీ | అ శ్ర ila 
అనువాదం : 


శేరభకా | రాక్షసాధిపతీ ! 

శేరభ ! రాక్షస పరివారమా | 

మోరు మా పెనికి పంపించిన అశుభంకర రాక్షసులు 

మా నుండి తిరిగి పోవుదురుగాక ! 

అలాగే మీ ఆయుధాలు, దొంగలు 

మా అనుచరులందరూ, 

ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో వానినే భక్షించండి, 

ఎవడు మిమ్ములను మా "పెకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండి. ili 


మంగతము ; 
క ] 
శేవృధక శేవృధ పునర్వో యన్తు యాతవః 


{ 
పునర్తేతిః కి మీదినః | 





*పూములు లేదా రాక్షసులు -16016 Index 
అథర్వ, 15 
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! 
తమ త్ర స్వా మాంసాన్య త్ర 12 ॥ 


శేవృధక | శేవ్చధ | పునః । పః | యన్లు | యాతవః | 


య చ 


| 
పునః | హేతిః | కిమీదినః | 


త్‌ వా భన న లా. 


| | 
యస్య। స్థ। తమ్‌! అత్త। యః। వః। (పఒఅహైత్‌ | 


అబు ఇ 


U 
తమ్‌ | అత్త। స్వా! మాంసాని | అ త్ర 12 ॥ 


అనువాదం : 
జ ఓ శేవృధక |! శేవృధ ! మోరు మాపై పంపిన 
అశుభంకర రాక్షసులు, మా నుండి తిరిగి పోవుదురు గాక! 
అలాగే మొ ఆయుధాలు, దొంగలు, మొ అనుచరు లందరూ 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో వానినే భక్షించండి. 
ఎవడు మిమ్ములను మాపైకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండి, 12 


మంతయు క 
] ] 
మోకాను[మోక పునర్వో యస్తు యా'తవః 


| క్‌ 
పున ర్తే తిః కి మీదినః | 





న స్వా శిత సుఖవర్ణక | సాయణ భాష్యం 


పాములు లేదా రాకీసులు ౪, 1 


కాం. 2 అ. ఓ సూ. 24 27 
అల అల ! 
యస్య స్ట తమ త్త రో వః _పాహై హెత్‌ 


స్వా మాంసాన్య త్త nai 


క 1 ళ్‌ 
(మోక | అనుఒ|మోక | పునః | వ | యన్తు । యాతవః | 


| 
పునః | హి8ిః | కిమీదినః । 


అతను తను ఉప్పు క్రూ 


యస్య । స్ట | తమ్‌ | అత్త! యః। వః! (నఒహైత్‌ | 
తమ్‌ | అత్త! స్వా! మాంసాని ! అ శ్ర ua 
అనుబాదం 


ఓ (మోక! (దొంగ]) ఓ అను[మోక ! (అనుచరులారా ly) 
మోరు మాపై పంపిన అశుభంకర రాక్షసులు 

మూ నుండి తిరిగి పోవుదురు గాక! 

అలాగే మూ ఆయుధాలు, దొంగలు మొ అనుచరు లందరూ 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో వానినే భక్షించండి. 

ఎవడు మిమ్ములను మా “పెకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండి, 1 ల్లీ ॥ 


మం[తము. 
సర్పానుసర్ప పునీర్వో యన్తు యాతవః 


పున ర్రేతిః 'కమీదినః | 


( ( 
త్రమత్త సాం మాంసాన్య త్త n4n 
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{ 
సర్చ | అనుఒసర్ప | పునీః | వః । యన్లు । యాతవః | 


క్‌ ప _ 


[ 
పునః | హేతిః | కిమీదినః | 


వా fm టు స్వ 


| 
యన్యే । స్థ। తమ్‌ | అత్త। యః। వః । (ప్రఒహైత్‌ । 


క 
తమ్‌ | అత్త] స్వా! మాంసాని । అత్త 1 411 


అనువాదం ; 

ఓ సర్ప! అనుసర్చ! (యాతుధానాధిపతులు 

మోరు మాపై పంపిన అశుభంకర రాక్షసులు 

మా నుండి తిరిగి పోవుదురుగాక ! 

అలాగే మూ ఆయుథాలు, దొంగలు, మో అనుచరు లందరూ 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో వానినే భక్షించండి. 

ఎవడు మిమ్ములను మా పైకి పంపినాడో, వానినే భక్షించండి, 
వాని మాంసాన్ని తినండి. 14 


మం[తము వ్‌ 


| 
జూర్చి పునర్వో యను యాతవః 


, 
తమ తత్త స్వా మాంసాన్య త్త Holl 
పదము 

( | 
జూర్జి | పునః | వః । యన్తు | యాతవీః | 
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పునః | హేతిః ! కిమీదినీః | 


ఉనా వను ఖు కనిన 


యస్య । స్థ। తమ్‌! అత్త; యః। వః | (ప్రజఅహైక్‌ | 


తమ్‌ ! అత్త । స్వా। మాంసాని । అ శ | nn 


అ టు 


అనువాదం ; 
జూర్జి ౫ అను పేరుగల ఓ రాక్షసీ! 
నీవు మాపె పంపిన అశుభంకర రాక్షసులు 
మా నుండి తిరిగి పోవుదురు గాక! 
అలాగే మూ ఆయుధాలు, దొంగలూ మొ అనుచరు లందరూ, 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో, వానినే వారు భక్షించనీ, 
ఎవడు మిమ్ములను మా పైకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండీ, 15 ॥ 


అనువాదం | 
( ( 
ఉపజ్టే పున ర్వోయన్లు యాతవః 
rw / త 1 
న రేతిః కిమీదినీః 
లూ 


| 
యస్య స్థ తమ రో వః (పాహైత్‌ 


U | 
తమ త్త స్వా మాంసాన్య త్త 11 6 ॥ 
పదము: 


i [ 
ఉప | పునః |! వః । యన్లు । యాతవ౩ | 


య! = 


{ 
పునః | హితిః | కిమీదినీః । 


చే 
జా అము mm 
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| | 
యస్య । స్థ నస।తమ్‌। అత్ర ! యః | వః | [పఒఅహైత్‌ | 
క. యా 


తమ్‌ | అత్త స్వా! మాంసాని | అత్త | 1041 


అనువాదం: 
ఓ ఉపబ్దీ! గ్రకూరశబ్ద కారిణియైన ఓ రాక్షసీ 
నీవు మాపై పంపిన అశుభంకర రాక్షసులు, 
మా నుండి తిరిగి పోవుదురు గాక! 
అలాగే మి ఆయుధాలు, దొంగలు, నీ అనుచరు లందరూ, 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో, వానినే వారు భక్షించనీ. 
ఎవడు మిమ్ములను మా పైకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండీ, 11 [| 


{ 
తమత్త స్వా మాంసాన్య త్త 1 {i 


అర్జుని | పునః | వః | యను । యాతవః | 


| 
పునః | హేతిః | కమీదినీః 


యస్య। స్థ। తమ్‌! అత్త యః। వః । (పఒఅహైక్‌ | 


అ 


తమ్‌ । అత్త। స్వా। మాంసాని ! అ త్ర n7il 


కాం. 2 అ. ఓ సూ. 24 231 
అనువాదం : 
“అరుని” అను పేరుగల ఓ రాక్షసీ! 
నీవు మాపై పంపిన అశుభంకర రాక్షసులు 
మా నుండి తిరిగి పోవుదురు గాక! 
అలాగే వారి ఆయుధాలు, దొంగలు, నీ అనుచరు లందరూ, 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో, వానినే వారు భక్షించనీ. 


ఎవడు మిమ్ములను మా పెకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండి. 171 


సంగమ: గ 


భరూజి పునర్వో యన్తు యాతవః 


| (| 
వుజేర్టే రి కిమిదిసీః | 


( [ 
తను త్త స్వా మాంసాన్య తత్త 10911 


U 
పునః | హేతిః | కిమీదినిః | 


జా జ క బ్య 


| | 
యస్య 1 స్థ। తమ్‌! అత్త। యః। వః। (పఒఅహైత్‌ | 
మం | _ మ 
తమ్‌ 1 అత్త | స్వా। మాంసాని। అత్త "8 


అనువాదం , 
“భరూచి” (భరూజి) అను పేరుగల ఓ రాక్షసీ! 
నీవు మాపై పంపిన అశుభంకర రాక్షసులు 
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మా నుండి తిరిగి పోవుదురు గాక! 
అలాగే వారి ఆయుధాలు, దొంగలు, అనుచరు లందరూ, 
ఏ విరోధి దగ్గర ఉన్నారో, వానినే భక్షించండి. 
ఎవడు మిమ్ములను మాపైకి పంపినాడో వానినే భక్షించండి. 
వాని మాంసాన్ని తినండి, 1 8 ॥ 
ఇది ఇరవై. నాల్హ వ సూక్తం. 
సూక్తం — 25 


బుషి; చాతనుడు ॥ దేవత: సృళ్నిపర్హి ॥ ఛందన్ను, 1-95 అనుష్టుప్‌ , 4 
భురి గనుష్పుప్‌ 1 మం[తములు : 10 ॥ 


వినియోగం :_ ఈ సూక్తం చాతన గణం లోనిది. కుష్టాది సర్వరోగాలలోను 
“వృళ్నిపర్డి "ని నూరి లేపనం చేయాలి. అందులో దీని వినియోగం. 


మం|త్రము; 

శం నో దేవీ వృశ్నిపర్జ్యశం నిర్‌బుత్యా అకః । 

ఉ_గా హి కేణ్వజమ్మేనీ తామభక్షి సహస్వకీమ్‌ ula 
వరము; | 


ఖీ 
శమ్‌ |; నః । దేవీ । పృశ్శిఒపర్తీ । అశీమ్‌ | నిః౬బుతె ౪ ! అకః। 
నా తా = క్‌ ణి యా అ అణు 


ఉగా। హి। కణ్వ ఒజమ్మృనీ । తామ్‌! అభక్షి | సహస్వతీమ్‌ min 


ar ఇమ 


అనువాదం ; 


దేవి పృశ్ని పరి (చి|తపర్లి ) మాకు సుఖ మిచ్చుగాక ! 
8౯89 ౯9 
*రోగ కారణమైన నిక్‌బుతికి దుఃఖం కలిగించుగాక | 








పృళ్నిపర్డి వ్‌ (B) Hemionitis Cordifolia or Uraria 
Lagopodioides, L 
హిందీ:. పీరవన పీతవన, పరానీ. 


కోలపొన్న సురపొన్న, నేలపొన్న. 


కాం. 2అ ఉనూ. 25 28383 
ఉ|గము, పాపనాశని, రోగనివారణ సమర్థము అయిన 
ఆ మూలికను నేను సేవిసున్నాను. 1111 
మం[తము : 


j 4 
సహ మానేయం [ప్రథమా పృశ్నిపర్ణకఒజాయత | 
- - /. - “ t | 
తయాహం దుర్భామ్నాం శిరో వృశ్చామి శకునే రివ N21 


పదము ; 
| 


సహమానా । ఇయమ్‌ | [ప్రథమా | వృశ్నిఒపర్డ | అజాయత | 


తయా | అహమ్‌ దుఃఒనామ్నూమ్‌ ! | శిరః | వృశ్చామి | శకునేః 


2వ ॥ జ ॥ 

అనువొదం ౩ 

రోగాలను అభిభవించే ఈ పృళ్నిపర్షి 

ఓషధులలో ముఖ్యమైనదిగా పుట్టినది. 

దానితో రోగ మూలకారణాన్ని పక్షిశిరస్సును 

విణిచి వేసినట్టుగా విటి చి వేస్తున్నాను. nd 
మం|తము : 

( 2 క | త! 
అ రాయమసృక్సావానం యశ్చ స్ఫాతిం జిబార్షతి | 


క 
సహస్వ చ 1వ ॥॥ 


| J 
గర్భాదం కణ్యం నాశయ పృశ్నిప 
పదము ; 


అరాయమ్‌ | అస్ఫక్‌ ఒపావానమ్‌ 1 యః।చ। స్ఫాతిమ్‌ | 


2౨౩4 . సంహిత 


గర్భ ఒఅదమ్‌ | కణ్వమ్‌ | 7 నాశయ | పృశ్నీఒపర్డి | సహన్వ। చ 


re తను బల 


13 ॥ 
అనువాదం । 
శిరీర రక్తాణ్ను చెబచి వేసే శతువును నళింపజెయ్యి, 
ఏ రోగం శరీర వృద్ధిని నశింపజేస్తుందో, 
దానిని తొలగించు, 
అలాగే, ఏ పృశ్నిపర్టి | 
గర్భ భక్షక మైన రోగ నిదాన పాపాన్ని నశింపజెయ్యి. 
గర్భ ధ్వంసక శ్యతువులను అభిభవించు, 1g 1 


మర్మత్రము; 
గిరి మేనాం ఆ చెశయ కణ్వాన్‌ జీవితయోవనాన్‌ । 


తాం _ఫ్వం జీవి వృశ్నివర్మ్యగ్ని రీవానుదహన్నిహి 1 4 ॥ 


గిరిమ్‌ 1 ఏనాస్‌ | ఆ | వేశయ | కణ్వాన్‌ | జీవిత ఒయోపీనాన్‌ | 


శు స్మా లు పాలు ను నాల హు 


తాన్‌ | త్వమ్‌ । దేవి। పృశ్శ్ని౬పరి | అగ్నిఃఒ౬ళివ | అనుఓదహీన్‌ 


బహి 14 


ఇను అము 


అనువాదం . 
ఓ పృళ్ని పర్షీ | 
పాణ మోహకములైన 
పె రోగకారణ పాపాల పర్వతంలో పవేశించు. 
ఓ దేవా! నీవు వానిని అగ్నివలె వెన్నంటి 
కాల్చి 'వేస్తూపో, 14 ॥ 


కొం. 2 అ. 4 సూ, 26 235 


మం[తము : 

పరాచ ఏనాన్‌ [ప ణుద కణ్వాన్‌ జీవితయోవేనాన్‌ | 
తమాంసి యత్ర గచ్చన్తి తక్‌ [కవ్యాదో అజీగమమ్‌ ॥॥ 
పదము | | 


పరాచః । ఏనాన్‌ | [(ప। నుద। కణ్యాన్‌ | జీవిత ఒయోపనాన్‌ | 


అణ = తనని 


} ] } ( 
తమాంసి! యత। గచ్చు ది | తత్‌, [కవ్యఒఅదః | అజీగమమ్‌ 


10 14 
అనువాదం : 
ర్చి పృళ్నిపర్డి | 
(పాణ మోహకములైన 
పాపములను మా నుంచి వెనుదిరుగు నట్టు చెయ్యి. 
చీకటి లోనికి ఈ రోగాలను నీ లేపనంతొ 
నేను తరిమి వేస్తున్నాను. "5 


ఇది ఇరవై ఐదవ సూక్తం 
సూకం -26 
గొవుష్టి సరా కం 

బుషిః సవితా ॥ దేవత : పళువు॥ ఛందస్సు: 1,2 (తిష్టుప్‌; క ఉపరిష్టా ద్‌ విరాడ్‌ 

బృహతీ; & భురిగనుష్టుప్‌ ; 5 అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు : 15 ॥ 
వినియోగం :. గోపుష్టికై చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం్మతము | 
ఏహ యన్తు పశవో యే పరేయు 


a చ 
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] 
ర్వాయు ర్యేషోం సహచారం జుజోష | 


త్వష్టా యేషేం రూవధేయాని వేదా 
స్శిన్‌ తాన్‌ గోష్టే సవితా ని యచ్చతు nmin 
పదము: 


శీ 
అ । ఇహ । యన్లు | వశవకః । పరాఒఈయుః | 


తిక అ 


| 
వాయుః । యేషామ్‌ | సహ౭౬చారమ్‌ | జుజోష | 


mm భయమో —ె a 


త్వష్టా | యుషామ్‌ | రూవ౭దేయాని | చేద | 


అస్మిన్‌ | తాన్‌ । గోఒస్టై । సవితా । ని । యచ్చతు Hin 


అనువాదం : 

పరాజ్ముఖాలై వెళ్ళిపోయిన పశువులన్ని తిరిగి 

గోష్టం లోనికి వచ్చుగాక ! 

పశువుల రక్షణకై వాయువు (పవర్తిస్తున్నది. 

ఆ పశువులకు త్వష్ట రూపములను కల్పిస్తాడు, 

వానిని ఈ గోష్టమునందే 

ఉండునట్లు సవిత నియమనం చేయుగాక! nina 
మం[తము ॥ 

( 

ఇమం గోష్టం పశవః సం (సవన్తు 


బృహస్పతిరా నయతు (పజానస్‌ । 
సిసీవాలీ నయత్వా|గమేషా 


మాజగ్ముషో అనుమతే ని యచ్చ if 


కాం. 2 అ, ఓ సూ, 26 2837 
పదము ; 


శ్ర 
ఇమమ్‌ | గోఒస్థమ్‌ | పశవః | సమ్‌ । సవన్లు | 


హు నాము ఇనా 


] 
బృహస్పతిః 1 ఆ | నయతు। [పఒజానన్‌ | 


సినీవాలీ। నయతు। ఆ । అ|గమ్‌ | ఏషామ్‌ | 


] 
ఆఒజగ్ముషః | అనుజమతే।! ని। యచ్చ i 2. n 


అనువాదం 1 
పశువులు ఈ గోష్టమును చేరుగాక ! 
బృహస్పతి వాని నిక్కడికి కొనివచ్చుగాక | 
* సినీవాలి” (ఈ "పేరుగల దేవపత్ని' 
ఈ పశువులను ముందుండి కొని వచ్చుగాక ! 
వచ్చిన పశువులను అనుగమిస్తున్న ఓ దేవపత్నీ | 
వీనిని గోష్టంలోనే ఉండునట్లు ఆజ్ఞాపించు. 124 


సం ధాన్యఒస్యయా స్ఫాతిః 

నేం (సావ్యేఒణ హవిషా జుహోమి nan 
పదము; 

సమ్‌ | సమ్‌ | |నవన్తు |! పశవః । 


అనా పను యాకు 


1 ( క 
సమ్‌ । అశ్వాః | సమ్‌ | పం ఇతి | పురుషాః । 
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నమ్‌। ధాన్యఒ౬స్య। యా ॥। స్ఫాతిః | 


సమ్‌ ఒ|సావ్యేఒణ | హవిషా ।), జుహోమి 


అనువాదం : 


పశువులు చక్కగా తిరిగి వచ్చుగాక ! 
అలాగే అశ్వములు సుఖంగా తిరిగి వచ్చుగాక |! 
అలాగే సేవకాదులు తిరిగి వత్తురు గాక! 


ఛాన్యాభివృద్ధి కలుగుగాక | 


అందుక హవిస్సుతో హోమం చేస్తున్నాను. 


మంత్రము: 
| ॥ 

సం సిఖ్బామి గవాం కీరం 
] | 

సమాజ్యేన బలం రసమ్‌ | 
5 ౫ 


సంసి క్రా అస్మాకం వీరా 


[ధువా గావో మయి గోపతౌ 
పదము, 

సమ్‌ | సిజ్బామి | గవామ్‌ । కీరమ్‌ | 
సమ్‌ । ఆజే్యన | బలమ్‌ । రసమ్‌ | 


t 
సమ్‌ ఒసికాః | అస్మాకమ్‌ | విరాః। 
జాని అనో 


——] 


! | గ 
[ధువాః | గావః । మయి ! గోఒపతౌ 
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ian 


iu 


n4l 
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కొం 2 అ, 4 నూ. 26 2839 
అనువాదం. 

గోక్షీరం అజ్యంతో కణ పుతుస్నాను. 

అలాగే ఆజ్యంతో బలవర్ధకమైన 

అన్నరసాన్ని మిళితం చేస్తున్నాను. 

మా పుతాది వీరులు ఘృతాదులతో సంసిక్తు లగుదురు గాక! 

అందుకై గోపతి ఆయిన నాతోనే 

గోవులు స్థిరంగా ఉండు గాక! 14 i 


మం|ఒ్రము, 
క [ శీ i శ 
ఆ హరామి గవాం కీర మాహార్షం ధాన్యం1రసమ్‌ । 
4 | | ! 
ఆహృతా అస్మాకం కీరా ఆ పత్నీరిద మ స్టకమ్‌ 1581 


పదము ; 


ఆ। హరామి। గవామ్‌ | క్షీరమ్‌ | ఆ  అహార్షమ్‌ | ధాన్యఒమ్‌ | 


వా అనన్ను. వెపు శ ఎ జాము 


శీ 
రసమ్‌ । 
( శ శీ 
ఆఒహృతాః | ఆస్మాకమ్‌ | వీరాః । ఆ। పత్నిః | ఇదమ్‌ | 
| 
"సకమ్‌ 195 ॥ 
ఇం చతుర్శా&నువాక 8 
అనువాదం . 
గోక్షీరాన్ని కొనివస్తున్నాను. 


అలాగే ధాన్యాన్ని రసాన్ని కొనివచ్చినాను. 
వీరులను కూడ కొొనివచ్చి సాను. 
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వారి పత్నులను కూడ కొొనివచ్చి నాను. 
మా ఈ గృహం నిండుగా ఉండుగాక | 1వ ॥ 


ఇది ఇరవై ఆరవ సూక్తం 
ఇది నాలుగవ అనువాకం 


అనునాకం: 5 
సూక్తం = 27 


విజంఠపం పాపి సలాకం౦ 
నాడా మ 
బుషి: కపిష్ణాలుడు. దేవత; 1-5 ఓషధి; 6 రుదుడు; 7 ఇం|దుడు: ఛందస్సు 
అనుష్టుప్‌ [॥॥ మం|తములు; [1 1 
వినియోగం ;._. వివాదంలో విజయ్యపాప్పి కోసం చేసే కర్మలోను, అపరాజితా 
మహా శాంతిలోను దీనికి వినియోగం. 


మం|తము, 

నేచ్చతుః [పాశం జయాతి సహేమానాభిభూరసి । 

[పాశం [పతీ పాశో జహ్యరసాన్‌ కృేజ్య్వోషధే 11 ॥ 
సదము ; 


| i 
న। ఇత్‌; శత్రుః | [పాశమ్‌ । జయాతి | సహమానా । అభిఒభూః 


అను ఈఈ చని తననన వనము 


అసి। 
| | న్‌ 
[పాశమ్‌ | (పతిజఒ్మపాశః | జహి | అరసాన్‌ | కృణు । పషధే॥ 1॥ 


అనువాదం ౩ 
ఓ వషథధి! ౫ 


ఖ్‌ (పాట, లేక “పారి ఆను పేరుగల ఓషధి. 
విసబొద్షి విసబొంది, చిరుబొది, విదకరి. 
ఏ ఏ అ 
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(పతివాది, వాదినయిన నన్ను జయించ కుండు గాక! 
నీవు శతు సహనస్వభావం కలదానవు. 

(పతివాదిని జయింపగల దానవు, 

వాది నయిన నన్ను | పళ్నించే 

(పతివాదిని పరాబితుని చెయ్యి. 

పతివాదులను నీరసవాక్కులను చెయ్యి. mer 


మం[తము 
| | 
సువర్ణ స్వా న్వవిన్లత్‌ సూకర స్వా ఖనన్నసా। 
పాశం (పత్మిపాశో జహ్యరసాన్‌ రృజ్యోషథే 1 ॥ 
పదము, 


సుఒపర్డః | త్వా | అను | అవిన్దతి | సూకరః ! త్వా। అఖనత్‌ | 


అ అక _ హొ వాన 


క్‌ క్‌ నసా। 


[పాశమ్‌ | [పతీఒ(పాశః | జహి | అరసాన్‌ | కృణు। ఓీషదే ॥ బి ॥ 


అతు కో అనని ఎవని తా అ లలా 


అనువాదం? 


“పారి అను పేరుగల ఏ ఓషధీ ! ) 

కీ ఓషధి! వెనతేయుడు విషాపహరణారం 
యై థి 

నిన్ను వెదకి కనుగొన్నాడు 
అది వరాహం నిన్ను ము క్షైతొ 'పెల్ల గించినది, 
వాదినయిన నన్ను (పళ్నించే 
(పతి వాదిని పరాబితుని చెయ్యి 
(పతి వాదులను నీరసకంరులను చెయ్యి. 12! 





ఉ పాట ** “పార” Clypea Hernandifola (Bloomfield) 
“aT” “ఇళ” F Cessampelos Pereira Lim. 
* ఇళ! ” విసబొది, విసబొంది, చిరుబొడ్ని, వివకరి 
ది ది ధణ 
అథర్వ 16 
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మంత్రము. 

) wa ఆలీ త 
ఇన్లో9 హ్‌ చ।కే త్వా బాహా వసురేభ్య స్టరీతవే | 


(పాశం (పతిపాశో జహ్యరసాన్‌ కృణ్యోషధే fd 


| (1 
ఇన్ట్రః | హ। చీ । త్వా! బాహౌ | అసురేభ్యః | తరితపే । 
=; ఆ లు 

[పాకమ్‌ | (పతిఒ(పాశః | జహి | అరసాన్‌ । కృ్భణు | ఓషధ ॥1 8 ॥ 


ఆనువాదం౦ 
ఓ ఓషధీ! ఇం|దుడు అసురులను జయించుటకు 
దక్షిణభుజంపై నిన్ను ధరించినాడు, 
వాది నయిన నన్ను (పళ్నించే 
(పతివాదిసి పరాబితుని చెయ్యి. 
(పతి వాదులను నీరస కంరులను చెయ్యి. gn 


మంత్రము: 

పాటా మిన్దోరి వ్యాఒశ్నా దసురేభ్య స్పరీతవే | 

(పాశం (పతిపాశో బహ్యారసాన్‌ కృణ్వోషధే 14 ॥1 
పదము ; | 

పాటామ్‌ | ఇన్ద9ః | వి। ఆశ్నాత్‌ । అసురేభ్యః । తరీతవే । 
[పొశమ్‌ | (పతిఒప్రాశః | జహి | అరసాన్‌ | కృణు । ఓషధే ॥4॥ 


అనువొదం 4 
ఇంద్రుడు ఈ ఓషధిని 
అసురులను జయించుట కై తన్నాడు, 
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వాదినయిన నన్ను (పళ్ని౦ంచే 

పతివాదిని పరాజితుని చెయ్యి. 

(పతివాదులను నీరస కంరుబను చెయ్యి. 14 
మంత్రము ; 

1 ? | 
తయాహం శ|తూ న్స్సాక్ష ఇన్ద౦ః సాలావృకాం ఇవ | 
| 
[పాశం వతి ప్రాశో జహ్యరసాన్‌ కృణ్వోషధే 15 ॥ 
పదము ; 
[| | | | 

తయా । అహమ్‌ | శకూన్‌ | సా వై | ఇన్ద0ః | సాలావృకాన్‌2.ఇవ। 


పాశ్‌మ్‌ | (పతిఒ|పాశః | 2 జహి | అరసాన్‌ । కృణు | ఓీషదే ॥5॥ 


అనువాదం : 


ఇం|దుడు అడవి కుక్కలను నిర్గించినట్లు 

నేనా మూలికను ధరించి, భక్షించి, 

శతువులను నిర్దిన్తున్నాను. 

వాదినయిన నన్ను ప్రశ్నించే 

(పతివాదిని పరాజితుని చెయ్యి. 

(పతివాదులను నీరస కంరులను చెయ్యి. 1 ॥ 


మం|తము: 
క i i 
రుద జలాషభేషజ నీలశిఖణ్ణ్ల కర్మరృ్భత్‌ | 
(పాశం [పతి పాశో జహ్యరసాన్‌ రృణ్య్వోషధే 11 64 
పదము; 
రుద | జలొష౬ భేషజ | నిలీఒశిఖజ్జ | కర్మీఒర్బత్‌ | 


[పాశమ్‌ | ప్రతీ పాశః | జ జహి | అరసాన్‌ | క్పణు | ఓషదే ॥6॥ 
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అనువాదం § 

ఓ రుదుడా! స్మరణ మాతంతో 

జలాన్ని మందుగా మార్చువాడా! నిల కపర్షి ! 

నీ ఉపాసకుల కర్మను తొలగించువాడా |! 

ఈ ఓషధితో |పతివాదిని జయించునట్టు చెయ్యి. 

వాదినయిన నన్ను _పళ్నించే 

(పతిలాదిని పరాబితుని చెయ్యి 

(పతి వాదులను నీరసకంరులను చెయ్యి 1061 
మంత్రము : 


i శ 
తస్య పాశం త్వం జహి యో న ఇన్హారిభిదాసతి | 
_ a | _ అలానా 
అధీనో [బూహి శ ,క్తిభిః |ప్రాశి మాముత్తరం కృధి ॥7॥ 
పదము ; 
తస్య । పాశమ్‌ | త్వమ్‌ | జహి! యః । నః। ఇన్ద0) | అభిఒదా 
- ఇ 1 ఇన్‌ 
సతి । 
అధి । నః । (బూహి | శ క్రిబభిః | [పాశి | మామ్‌ | ఉత్‌ ఒతరమ్‌। 
కృధి 1౮౯4 


అనువాదం ; 
ఓ ఇందా! మమ్ములను తిరస్కరిస్తున్న 
(పతివాది |పతికూల (ప్రశ్నను నివు వినష్టం చెయ్యి. 
సీ శక్తితో మా మాకే చెల్లునట్టు చెయ్యి. 
(పతివాది కంకె నన్ను ఉత్కృష్టుసి చెయ్యి. 171 


ఇది ఇరవై ఏడవ సూక్కం 


సూక్తం - 28 


ముషి: శమ్బుడు ॥ దేవత. 1,8 జరిమా, ఆయువు: 2 మి|తావరుణులు ; 4,6 
ద్యావా పృధివ్యాదులు ॥ ఛందస్సు: 1 జగతీ: 2.4 [తిష్టువ్‌ ; గ్‌ భురిక్‌ 
(తిష్టుప్‌ i మంత్రములు జ్‌ ర ॥ 


వినియోగం :_ గోదానంలో, చౌలకర్మలో దీనికి వినియోగం, 
మం[తము ; 
| 

తుభ్యమేవ జరిమన్‌ వర్గతా మయం మేమ 
| _ 

మన్యే మృత్యవో హింసిషుః శతం యె। 

| | 

మాతేవ పుం [పమనా ఉప స్టే మిత 
{ శీ 

ఏనం మి[తియాత్‌ పొత్వం హసః nian 

పదము, 


mn త్ను 


తుభ్యమ్‌ | ఏవ |! జరి*మన్‌ | వర్థతామ్‌। అయమ్‌। మా। ఇమమ్‌। 


అన్యే | మృత్యవః | హింసిషుః | శతమ్‌ | యే । 


వమ అన్నా అగి 


! జల్లి | అబీ ద 
మాతా2ఇవ | పు్రమ్‌ | (ప్రఒమనాః | ఉపజ | మి(తః | 
] 
ఏనమ్‌ । మి కియాత్‌ | పాతు ! అంహసః nin 


అనువాదం ; 
స్తుతి ప్యాతుడవైన ఓ అగ్నీ! 
నీ కోసమే ఈ కుమారుడు అభివృద్ధి పాందుగాక |! 
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అసంఖ్యాకములైన ఇతర రక్షః పిశాచాది రోగాదులు 
ఈ బాలకుని హింసింప కుండుగాక'! 
సంతుష్టుడైన మ్మితదేవుడు తల్లి కొడుకును వలె 
ఈ బాలకుని ఒడిలో ఉంచుకొని, 
మి్మిత్మ్యదోహజనిత పాపంనుంచి రక్షించుగాక ! ila 


మం[తము . 
క క i 
మి|త ఏనం వరుణో వా రిశాదా 


జరామృతు్యం కృణుతాం సంవిదానౌ । 


తదగ్ని రోతా వయుసాని విద్‌వాన్‌ 
లౌ కాకాను నా. 
“ 
విశ్వా దేవానాం జనిమా వివి t2n 
సదము : 


|) స 
మి|తః | ఏనమ్‌ ।; వరుణః |! వా। రిశాదాః | 


జరా ఒహ్బేత్యుమ్‌ | కృణుతామ్‌ | సమ్‌ ఒవిదానా । 


eas 


= 


తత్‌ | అగ్నిః । హోతా | వయుసాని I విద్వాన్‌ | 


విశ్వో ] చేవానామ్‌ | జనిమ | వివక్తి 1బీ ॥ 


అనో 


అనువాదం ; 
మ్మితుడు, వరుణుడు, హింసకుల భక్షకుడు ఏకమై 
ఈ వటువును దిర్జాయుష్కుని చేయుదురు గాక! 





NOTE: [ ఈ మంతం ఉత్పరార్హిం అస్పష్టంగా ఉంది. ఒకొ?ంక 
వ్యాఖ్యాత, ఒక్కక్క అనువాదకర్త ఒకొక్క. విధంగా అర్గం 
చెప్పారు. సాయణుని భావార్థాన్ని నేననుసరించాను. క్ష 
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హోత అయిన అగ్ని _వజ్ఞావంతుడై సర్వదేవ రూపథారియై 
వటువు కోరే దీరా యుస్సు నిచ్చుగాక | DA 


మం్మతము 

త్వమీశిషే పహనాం పార్టీవానాం 

యే జాతా ఉత వాయి జని|తాః । 

మేమం (పాణో హాసీన్మో అపానో 

మేకుం మి|తా వధిషు రో అమి తాః nan 
పదము: | 


త్వమ్‌ | ఈశిషే | వశానామ్‌ | పార్టీవానామ్‌ । 


/ 
యే। జాతాః। ఉత । వా! యే। జనిత్రాః। 


శ an 


మా | ఇమమ్‌ | (పాణః | హాస్‌త్‌ | మోతీ | అపానః | 


అను ఇమాం? 


మూ॥। ఇమమ్‌ | మి|తాః। వధిషుః | మో ఇతి | అమి తాః nd 


అనువాదం ; 
నీవు భూమిపై ఉత్పన్నములైన 
పశువులకు ఓ అగ్నీ! అధిపతివి, 
పూర్వం పుట్టిన వానికి, 
ఇకపై పుట్టబోయే వానికి కూడా అధిపతివి. 
సీ అను గహాం వల్ల (పాణం ఈ వటువును వదలకుండుగాక 1 
అలాగే అపానం కూడా ఈ వటువును వదలకుండుగాక! 
మి|తులు ఈ కుమారుని వధింపకుందురుగాక |! 
శ|తువులు కూడ వీనిని వధింప కుందురుగాక ! nn 
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మం [తము థ్‌ 


దా షా పితా పృథివీ మాతా 


( 
జరామృత్యుం కృణుతాం సంవిదానే । 


న నతన 


{ ! 
యధాజీవా అదికే రుపస్టే |పాణా - 


చలు 


( ( 
పానాభ్యాం గుపితః శతం హి మా? 1 4 | 


న్‌ా. 


పదము : 


ద్యౌః। త్వా। పితా। పృధివీ | మాతా | 


జరా ఒమ్బత్యుమ్‌ | రృణుతామ్‌ | సంవిదానేఇతీసమ్‌ ఒవిదానే | 


తల 
నఖ వధను భాం చేమ om LL] ల) 


i | | ) | 

యథా । బీవాః। అదితేః | ఉప౬ఒస్టి | | పాణాపానాభ్యామ్‌ | 
 - కణకణ 

గుపితః | శతమ్‌ |! హిమాః 1 4ఉ॥ 


అనువాదం ; 
ఓ వటువా! నీకు తండివంటి 
ద్యులోకము. తల్లివంటి భూలోకము 
కలిసి నిన్ను దీర్హాయుష్మంతుని చేయును గాక! 
అదితి ఉత్సంగంలో పా ణాపానాల నుంచి రక్షితుడవె 
శతాయుష్కుడ వగుదువు గాక! 14 


మంగతము , 
ఇమమగ్న ఆయుషే వర్చసే నయ 


[పాయం రేతో వరుణ మిత రాజన్‌ | 


had 
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నూతేవాస్మా అదితే శర్మ యచ్చ 


a 


| | 
విశ్వే దేవా జరదష్టి ర్యథా సత్‌ 15 ॥ 
పదము. 


ఇమమ్‌ | అగ్నే । ఆయుషే । వర్చసే | నయ । 


a 


ద్రీయమ్‌ | శితః | వరుణ | మిత౭_ రాజన్‌ | 


ల వ బ్యా అనాను వపు 
wait 


మాతాఒఖవ | అసె | అదితే | | శర్మ | యచ్చ | 


విశ్వే | దేవాః | ఎరక్‌ఒటిస్టిః యధా | అస్‌క్‌ 15 ॥ 
అనువాదిం: 

ఓ అగ్నీ! ఇతనికి ఆయుస్సు నిమ్ము. 

వర్చస్సు నిమ్ము. 


ఓ వరుణా! ఇతనికి రేతస్సు నిమ్ము 
ఓ అదితీ! మాతవలె వీనికి సుఖ మిమ్ము. 
ర్స విశ్వేదేవతలారా ! ఫీనిక్షి దిర్ధాయుస్సు సిండు 1 ర ॥ 


ఇది ఇరవై ఎనిమిదవ సూక్తం 
సూత ౦-29 
A) 


ఆయంంర్చల సంతానార్తం 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత: 1 అగ్ని, సూర్యుడు బృహస్పతిః 2 జాత వేదుడు, 
త్వష్ట, సవిత; 8, 7 ఇం|దుడు; శీర్‌ ద్యావాపృధివీ, విశ్వేదేవతలు, 
ఆపస్సుః8 అశ్వినీదేవతలు॥ ఛందస్సు; 1 అనుష్టుప్‌; 2, 8, 5.7 తిప్టప్‌ 
4 పరాబృహాశీ నిచ్చత్‌ [ప్రసార పంక్తి ॥ మం[తములు _ nT 
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వినియోగం ;_ వడదెబ్బకు చికిత్సలోను, గోదాన, చౌల కర్మలలోను దీనికి విని 
యోగం, 


మం[త్రము ఫ్‌ 


పార్థీవన్య ర సేదేవా భగేన్య తన్వోకి బలే; 


{ 
ఆయుష్య2మస్మా అగ్నిః సూర్యోవర్చ ఆ ధాద్‌ బృహస్పతిః 


1114 
పదము ; 
॥ | be i 
పార్థివస్య | రసే। దేవాః | భగస్య । తన్వ2ః | బలే । 
1 || 
ఆయుష్య2మ్‌ | అస్మ్మై! అగ్నిః । సూర్యః । వర్చః | 
ఆ। ధాత్‌! బహస్సతిః nin 


అనువాదం : 
పృథివీ సంబంధమైన ! సక్తు (పేలపిండి వంటి వాని 
సారభూత జలపానంతో ఇం|దాదులు, భగుడు 
ఈ దప్పిగొన్న వాని శరీరాన్ని వీర్యవంతం చేయుదురు గాక! 
వీనికి అగ్ని దీర్హాయుస్సు నిచ్చుగాక ! 
సూర్యుడు, బృహస్పతి వీనికి వర్చస్సు నిత్తురుగాక! ॥11॥ 
మంగతము : 


| 
ఆయుర సై దేహి జాతవేదః 


| 
[(పజాం త్వష్ట రధినిధేహ్యసై్మ | 
- | _ - 
రాయస్న్సోషం సవితరా సువాస్మై 


లు గయా 


శతం జీవాతి శరద స్టవాయమ్‌ Mra) 
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పదము 


ఆయుః । అస | దేహి ! జాత౬ వేదః | 


[పజామ్‌ | త్వష్టః | అధిఒనిధేహి | అస | 


| 
రాయః । పోషమ్‌ | సవితః | ఆ| సువ! అసై్మ! 


ద 
శ లు! 
wane అవున wg య! 


mre చం భా 


J 
శతమ్‌ । జీవాతి | శరదః | తవ । అయమ్‌ 


ఓ జాతవేదా! వీనికి శతాయుస్సు నిమ్ము. 
ఓ త్వష్టా! వీనికి సంతానాభివృద్ధి కల్పించు. 
ఓ సవితా! వీనికి ధన సమృద్ధి నిమ్ము. 


మో అనుగహంతో ఇతడు నూరేళ్ళు జీవించుగాక ! 


మంగతము ; 


i 
ఆశీర్ణ ఊర్ల ముత సొ)పజా స్ట్వం 
ణ జ _ డా 


లే b=) 


దక్షం ధత్తం (ద్రవిణం సచేతసా । 
జయం కే ౭జి సహాసా యమిన్ద9 
కృణ్వానో అన్యానధరాన్సవత్నాన్‌ 
పదు |; 


అబఒశీః।; నః। ఊర్జమ్‌ | ఉత | సొ్యపజాఃఒత్వమ్‌ | 


= 
_ 


దక్షీమ్‌ | ధ త్రమ్‌ । (దవిణమ్‌ । సఒచేతసొ | 


LL] 


25l 


N22 


NA 


19 4 
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| 
జయమ్‌ | క్షైతాణి ! సహసా! అయమ్‌ । ఇన్ద0 | 
] | 
కృణ్వానః | అన్యాన్‌ | అధరాన్‌ । స2పత్నాన్‌ 194 
అనునొదం 
మమ్ములను ఆశీర్వదించండి. 
ఆహారాన్ని ద్యావాప్పృథువులారా ! కల్పించండి 
మమ్ములను సంతాన వంతులను, సమాన చేతస్కులను, 
బలవంతులను, ధనవంతులను చేయండి, 
ఓ ఇందా! ఈ పురుషుడు బలంతో శతు భూములను 
స్వాధీనం చేసుకుంటూ ఇతర శతువులను 
పరాజితులను చేయుగాక! 19 
మం[తము; 
ఇనే్యణ దత్తో వరుజేన శిక్ష 
గ) ల్‌ జి 
[ 
మరుద్భిరు[గః [పహితో న ఆగన్‌ | 
తనో | క! తాం 
ఏష వాం ద్యావాసృథివీ ఉపస్థ 
| | 
మా క్షుధన్మా తృషత్‌ 14 ॥ 
పదము : 


ఇన్దేణ | దతః। వరుజేన | శిషః । 
(౫) పు రాని లొ 


\ ( 
మరుత్‌ ఒ౬భఖి? | ఉగః | |పఒహితః। నః। ఆ। అగన్‌ । 


న్‌్‌ 


| i 
ఏషః | వామ్‌ | ద్యావాపృదివీఇతి | ఉప ఒ సై | 


మా! క్షుధత్‌ । మా। తృషత్‌ 141 


ఆజ rm 
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అనువాదం | 
ఈ దప్పిగొన్నవాడు ఇందుడు జీవ మివ్వగా. 
వరుణుడు అనుజ్ఞ ఇవ్వగా, 
మరుద్దణములు బలము నివ్వగా మా వద్దకు వచ్చినాడు, 
ఇతను ఓ ద్యావా పృథ్వులారా |! 
మో ఒడిలో ఉంటూ క్షుత్సీడితుడు కాకుండు గాక | 
దప్పిగొనకుండుగాక ! 14 


మంగతము: 
కి 
ఊర్జమస్మా ఊర్జస్వతీ ధత్తం 


} 
పయో అస్మై పయస్వతీ ధ_్తమ్‌ | 


/ | 
ఊర్జమ ప్రై ద్యావాపృథివీ అధాతాం 


| 
విశ్వేదేవా మరుత ఊర్జ మాపః 15 [1 


pr 


§ థ్‌ i 
ఊర్జమ్‌ | అస్కై | ఊర్జస్వతీఇతి | ధత్తమ్‌ । 


చనల కు అన్న 


జె 
] | 
పయః | అసె | పయస్వతీఇతి | ధత్తమ్‌ | 


| 
ఊరమ్‌ | అస్మి | ద్యావాపృదివీఇతి । ఆధాతామ్‌ | 


టకా తాను పాకు 


విశ్వే । దేవాః | మరుత* | ఊర్జమ్‌ | ఆపః 1541 


me 


అనువాదం :ః 
శక్తియుతులైన ద్యావాప్ఫృథ్వులు 
ఇతనికి బలాన్ని చేకూర్తురు గాక! ఉదక భూములైన మోరు 
ఇతనికి ఉదక మీత్తురు గాక! బలవత్తరులై న ద్యావాపృథ్వులు 


254 అధర్వవేద సంహిత 


ఇతనికి ఆహారాన్ని, బలాన్ని కల్చ్పించినారు. 
విశ్వేదేవతలు, మరుత్తులు, 
జలదేవతలు ఇతనికి శకి నిచ్చి నారు, 15 ॥ 


మంగతము ; 

శివాభీషే హృదీయం తర్పయా 

_ ప్త 

మ్యనమీవో మోదిషీషాః నువర్చాః | 
© 


సవాసినౌ పిబతాం మన మేత 


క 
మశ్వినో రూపం పరిధాయ మాయామ్‌ | 164 


అనిన నాల! 


శివాలీః | తే। వృదేయమ్‌ | తర్పయామి | 


ర re లా త 


అనమీవః । మోదిశీ షష్టూక | సుఒవర్భాః। 


ఉమ వను (ల జయ కల్నై 


నఒవాసినొ | పీబతామ్‌ | మర్ధమ్‌ | ఏతమ్‌ । 


వా వు అనన మన్ను 


అశ్వినోః | రూపమ్‌ | పరిఒధాయ । మోయామ్‌ 16 ॥ 


అనువాదం : 
ఓ దప్పిగొన్నవాడా! నీ హృదయాన్ని 
సుఖకరములై న ఉదకములతో తృప్పినొందిస్తున్నాము. 
దప్పి తీరిన నీవు వర్పస్స్యంతుడవై సంతోషింతువు గాక! 
సహవాసులై అశ్వినీ దేవతలు మాయామయ మైన 
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రూపాన్ని ధరించి ఈ *మంథాన్ని, 
అంబలిని |తాగుదురు గాక! TR 


మం|త్రము ; 

ఇద్ద ఏతాం ససృజే విద్ధో అగ ఊర్జాం 

స్వధామజరాం సొ త్ర ఏషా । 

తయా త్వం జీవ శరదః సువర్భా మా 

తఆ నస్రోద్‌ భిషజ స్టే అ(కన్‌ 1 7॥ 
పదము : 

ఇన్ద9ః | ఏతామ్‌ | సన్ఫజె | విద్దః । అ|గే | ఊర్జామ్‌ | 

స్వథామ్‌ । అజరామ్‌ | సా। తే। ఏషా। 

తయా | త్వమ్‌ | బీవ। శరదః | సుఒవర్చాః [మా 

తే; ఆ| స్కుసోక్‌ | భిషజః। తే। అ్యకన్‌ 1 7॥ 


అనువాదం ఫి 
పూర్వం వృతాసురాదులతోొ దెబ్బగొన్న ఇందుడు దప్పిగొని 
బలవర్ధక మైన మంథాన్ని జరానివర్శక మైన 
దానిని సృష్టించినాడు. 





* | సేలపిండిని నీటిలో కలిపి, రెండు సమిధలతో చిలికినప్పుడు, దానిని 
. మనం ” అంటారు. ] 
[ కాని ఇక్కడ విశేష విధికో వైతస, చమన శలాకలకో మథిత మైన 
సక్తూదకం వివక్షితమని సాయణుడు. కౌ నూ. 27-36 ఎ] 
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ఓ వ్యాథితుడా! దానిని నీ కిస్తున్నాము. 

దానితో వర్చన్స్వంతుడవై నీవు నూరేళ్ళు |బతుకు. 

ఈ మంథపానం చెసిన నీవు శరీరం నుంచి 

చ్యుతుడవు కాకుందువుగాక! ఆది వెద్యులు 

నీకై ఈ జొషధాన్ని సిద్ధం చేసినారు nH Ta 
ఇది ఇరవై. తొమ్మిదవ సూక్తం 


సూక్తం ~-30 
పతివతీీ సమాగవం సాకం 


బుష్కి | పజాపతి దేవత: 1 మనస్సు, 2 అశ్వినీ దేవతలు; శీ, 4 ఓషధి; 
వ |! స Ay 

ర దంపతులు ; ఛందస్సు: 1 పథ్యాసంక్రి ; 2,4,5 అనుష్టుప్‌ ; 8 

భురిగనుష్టుప్‌ || మం6[తములు : | 5 ॥ 


వినియోగం :_ స్ర్రీవశీకరణ కర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం|తము 
యధేదం భూమ్యా అధి తృణం వాతో మథాయతి | 


ఏవా మీథ్నామి కే మనో యథా మాం 


కామిన్యసో యథా మన్నాపగా అసః nin 


పదము ; 


కీ ( i ( 
యథా ! ఇదమ్‌ । భూమ్యాః | అధి । తృణమ్‌ | వాతీః | మధా 


టు 
లా! 


యతీ | 
i 
ఏవ । మథ్నామి। కే! మనః। యథా । మామ్‌ | 


| | | | 
కామినీ | అసేః | యథా । మక్‌ | న; అవ్‌ఒగాః | అనేః iin 


nn) 
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అనువాదం ; 
భూమి"పె కనబడుతున్న తృణాన్ని 
గాలి ఎలా కదిలిస్తుందో ఓ స్త్రీ! 
నీ మనస్సును ఆ విధంగా కదిలించి వేస్తున్నాను 
ఇందుతో నన్ను నీవు కాంక్షంతువుగాక | 
నా నుంచి పారిపోకుందువు గాక! , mln 


మం|తము : 
నంచేతన్నయాథో అశ్వినా కామినా సంచ వక్షథః | 


! క 
సం వాం భగాసో అగ్మత సం చిత్తాని సము [పతా 1న ॥ 
పదము ; 


సమ్‌! చ। ఇత్‌ | నయాథః | అళ్వినా | కామినా | నమ్‌ | చ | 


వక్షీథః | 
సమ్‌ | వామ్‌ | భగేసః | అగ్మత । సమ్‌ | చిత్తాని | సమ్‌ । టీం 


ee mn న 


ఇతి | [వతా ॥న ॥ 


అనువాదం ; 
అశ్వినీ దేవతలు ఈ స్త్రీని నా సమీపానికి తెత్తురు గాక! 
నాతో కలుపుదురు గాక! 
మొ భాగ్యములు నన్ను సంకమించు గాక! 
జ్ఞానం [వతం నన్ను నంకమించు గాక! "2 
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యత్‌ | సుఒపర్ధాః | వివక్షవః । అనమీవాః | వివక్షవః | 


అవను ఎన్న రని క క్యు 


తత్‌! మే | గచ్భతాత్‌ | హవమ్‌ | శల్యకిఒఇవ | కుల్మీలమ్‌ | 


/ 
యథా ॥3॥ 
అనువాదం 


కపోతాది పక్షులు స్రీ స్తై విషయమై పలుకదలచుకొన్నవి. 
అరోగ్య వంతులైన కాముకులు + పలుకదలచు కొన్నారు, 

ఈ విషయంలో నా ఆహ్వానం దుష్టాంగంలో శస్త్రం వలె 
అమె హృదయం లోనికి చోచ్చుకొని పోవుగాక |! ign 


మం[తము : 
యద సరం తద్‌ బాహ్యం యద్‌ బాహ్యం తద న్తరమ్‌ | 
లా , | క 
కనా్యాఒనాం విశ్వరూపాణాం మనో గృభాయౌషధే 144 
పదము ; 
యత్‌ |! అ న్హరమ్‌ | తత్‌ । బాహ్యమ్‌ । యత్‌ | బాహ్యమ్‌ | తత్‌ | 


ఆ స్త్‌రమ్‌ | 
కన్యాఒనామ్‌ | విశ్వఒరూపాణామ్‌ | నునీః ! గృభాయ । ఓషదే 


అవపను ఉనా చొ um అన్న 


గత ॥ 
అనువాదం, 
అభ్యంతర విషయమైనదే 
బాహ్యావిషయం కూడా అవుతున్నది, 
ఈ బాహ్యలక్షణమే అంతర్హ క్షణ మౌతున్నది, 
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ఈ విశ్వరూపమైన కన్యల మనస్సును 
తృణాది రూపమైన ఓషధీ! నీవు నాశనం చెయ్యి. 14 


మంతము; 


[ 
ఏయ మగన్‌ పతీకామా జనీకామోహ మాగమమ్‌ | 


గ్‌ 
అశ్వః కని[కదద్‌ యథా భగేనాహం సహాగమమ్‌ ॥15 ॥ 
పదము ; 
ఆ|। ఇయమ్‌ । అగన్‌ । పతిఒకామా | జనిఒకామః ! అహమ్‌ । ఆ। 
క్‌ "అగమమ్‌ । 


శని అవ్య అనినా 


అశ్వః । కని[కదత్‌ | యధా | భగేన । అహమ్‌ । సహ। ఆ। 
అగమమ్‌ 15 i 


ఆనువాదం * 
ఈ స్రీ పతిని కోరునదై నా దగ్గజకు వచ్చినది, 
నేను కూడ ఆమెను కామిస్తూ వచ్చినాను 
సకిలిసూ గుజం అఆడుగుజ్తాన్ని చేరునటు 
జారి 99 69 ౧ 
నే నీమెను చేరుతున్నాను. "5 


ఇది ముప్పైయవ సూక్తం 
సూక్తం _ 31 
|కివింరోగ నివారణ సూ కం 


బుషి; కాణుడు: దేవత; 1 మహిః 2-5 క్రమిజమృనమి 1 ఛందస్సు: 1 
నుష్టుప్‌ ; 2,4 ఉపరిష్టాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ, 8,5 ఆర్షీ (తిష్టుప్‌ | 
మునులు udn 
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వినియోగం: శరీరగత వివిధ కమిరోగముల శంతికై చేసే హోమంలో దీనికి 
వినియోగం, 


మంగతము, 

ఇస్ట్రేస్య యా మహీ దృషక్‌ డ్రిమేర్విశ్వన్య తర్ధీటీ | 
తయా పినష్మి సం కిమీన్‌ దృషదా ఖల్వాం ఇవ ॥11॥ 
పదము 


{ గ్‌ 
ఇన్టథిస్య | యా। మహీ । దృషత్‌ । [కిమేః | విశ్వస్వ | తర్హణీ | 


తయా । పినష్మి | సమ్‌ | కిమీన్‌ | దృషదా | ఖల్వాన్‌ఒఇవ nin 


ఉమ్‌ లు కహ మా 


అనువాదం; 
ఇం|ద సంబంధమైన "పెద్దళిల 
సర్వ|కిమి సంహారకమైనది. 
విసురు రాయితో సెనగలను వలె దానితో 
శరీరాంతర్గతాలైన సర్వ క్రిములను సంచూర్లం చేస్తున్నాను. 
1114 
మం|తము . 
) శ 
దృష్టమదృష్ట మతృహమథి కురూరీమతృపహమ్‌ । 
i [ 
అల్గజ్ఞాన్సర్వాన్భలునాన్‌ (కిమీన్‌ వచేసా జమృయామసి 


1వ n 
పదము . 


దృష్టమ్‌ | అదృష్టమ్‌ | అతృహమ్‌ । అథోళఇతీ | కురూర్చుుమ్‌ I 
/ అతృహమ్‌ । 


వగ చి es 
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4 శీ 
అల్లణ్జూన్‌ | సర్వాన్‌ | శలునానస్‌ | కీమీన్‌ | వచసా | జమృయా 


మసి ॥ 2 ॥ 


తామ a, 


అనువాదం : 
కంటికి కనిపించే [క్రిమి జాతాన్ని, 


కనిపించని |క్రిమి జాతాన్ని నశింప జేస్తున్నాను. 

అంతేకాక శరీరం లోపలవలె 

అల్లుకొని ఉన్న అంతర్లత (కిమి కులాన్ని కూడా 

నాశనం చేస్తున్నాను." 

అల్లండువు లను, శల్లము లను, (క్రిములను, 

ఇతర సర్వ |క్రిములను మంత్రంతో నాశనం చేస్తున్నాను. ॥2 ॥ 


మం[తము : 

| 
అలణూన్‌ | హని మహతా వడేన 
౧a తా లు! 

| / 

దూనా అదూనా అరసా అభూవస్‌ | 
శిష్టా నశిష్టాన్‌ ని లీరామి వాచా 
యథా కిమీణాం న కిరుచ్చిషాతై. igi 
పదము : 


అబ్లడ్జూన్‌ | హాన్ని ! మహతా । వధేన | 


దూనాః । అదూనాః 1 అరసాః | అభూవన్‌ । 


అమి. అనను వా వు అబా 
లే 


శిష్టాన్‌ | అశిష్టాన్‌ | ని। తిరామి। వాచా! 


యథా | కిమీణామ్‌ | నకేః | ఉర్‌ ఒశిషాతై idan 
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అనువాదం 1 
% అల్లండువులను ఉత్కృష్ట మంతెషధాది 

సాధనంతో సంహరిస్తున్నాను. 

నా జొషభాదులతో పరితప్తములై నవి, 

పరితప్తం కానివి, శుష్కములైనవి ఏవైతే ఉన్నవో, 

శిషములై నవి, అశిష్టములై నవి 

ఏవైతే ఉన్నవో_వాటి నన్నిటిని 

మం[తంతో నిహతం చేస్తున్నాను. 

వా టన్నిటిలో ఏ ఒక్కటీ మిగులకుండుగాక ! 19 ॥ 


మం[తము : 
అన్వో న్తర్యిం శీర్ణణ్య1మథో పాస్టేయం కిమీన్‌ | 
అవస్కవం వ్యధ్వరం [కిమీన్‌ వచసా జమృయామసి n4n 
పదము ; 
| | 
అనుఒఆ న్తర్యమ్‌!। శీర్షణ్యఒమ్‌ | అథోలతి । పార్టేయమ్‌ | కిమీన్‌। 
- జా ట 


అవస్కవమ్‌ । విఒఅధ్వరమ్‌ | [కిమీన్‌ | వచసా | జమృయామసి 


am షా 


14 ॥ 
అనువాదం, 
[(పేవులలోని |క్రిములను, శిరోభవములైన | కిములను, 
పార్వ భవములైన [కిములను నశింప జేస్తున్నాను. 
లోనికి వెళ్ళే వాని వివిధ మార్గాలను నళింప జేస్తున్నాను, 
వీ టినన్నిటిని మం|తంతో నశింప జేస్తున్నాను త్మ ॥ 





వు రక్తమాంస దూషకములై న [కిములను 
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మం[తము. 


యే [కిమయః పర్వీకేషు వనే 

మ్వోషధీషు పశవ్వవ్వ్వీ! నః | 

యే అస్మాకం తన్వఒమావివిశుః 

సర్వం తద్ధన్మి జనిమ కిమీణామ్‌ non 
పదము | 

యే | కిమయః | పర్వతేషు | వనేషు | 

వీషధీషు | పశుషు । అవ్‌ ఒసు | అన్హః । 

యే । అస్మాకమ్‌ । తన్వఒమ్‌ । అ౬వివిశః | 

సర్వమ్‌ | తత్‌ | హన్మి। జనిమ । కిమీణామ్‌ non 


ఇతి పంచమాఊనునాక 8 


అనువాదం । 
పర్వతాదుల మధ్యంలో ఉన్న (క్రిములు 
(వణ ముఖంగా మా శరీరాల్లో (పవేళించినవి. 
వానిని నిశ్శేషంగా, ఆ సర్వకిమి జాతినే 
నాశనం చేస్తున్నాను, 15 l 


ఇది ముప్పైయొకటవ సూక్తం 


ఇది ఐదవ అనువాకం, 


అనువాకం _ 6 


సూ క్రృం_ ౪2 
కిం నాశన సూకం 


బుషి; కాణుడు ॥ దేవత: ఆదిత్యుడు ॥ ఛందస్సు; l [తిపాద్‌' భురిగ్‌గాయ।తీ 

లర్‌ అనుష్టుప్‌ ; 6 చతుష్పా న్నిచ్చ దుష్టిక్‌ || మం|తములు : nu8 i 
వినియోగం :_ పశువుల |వణక్రిములకు చేసే చికిత్సలో దీనికి వినియోగం. 
మంతము : 

| 
ఉద్యన్నాటిత్యః కిమీన్‌ హన్లు 

[1 /| 
ని|మోచన్‌ హన్లు రళ్మిభిః | 
యే అ న్హః క్రీమయో గనీ nin 
పదము ; 

శ 

ఉత్‌ ఒజయన్‌ | ఆదిత్యః | (కిమీన్‌ | హన్లు। 


నిఒ|మోచన్‌ | హన్తు | రశ్శిఒభీః | 
యే। అన్హః। |[కమయః । గవీ 111 


అనువాదం 1 
ఆదిత్యుడు ఉదయిస్తూ తన కిరణాలతో 
క్రిములను నశింప జేయుగాక ! 
అస్తమిస్తున్న సూర్యుడు తన కిరణాలతో 
[క్రిములను నశింప జేయుగాక ! 
గో శరీర మధ్యంలో ఉన్న 
(కిములను కూడ నశింప జేయుగాక |! nin 
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మంత్రము, 
విశ్వరూవం చతురక్షం [కిమీం సారజ్ఞమర్దునమ్‌ | 
శృణామ్యన్య వృష్టి రజీ వృశ్చామి. యచ్చిరః 124 
పదము ; 

| 
విశ్వఒరూపమ్‌ | చతుః ఒఅక్షమ్‌ | (క్రిమీమ్‌ | సారబ్ళీమ్‌ | అర్జునమ్‌! 

| న్‌ _ 

శృణామి। అస్య, పృష్టీః | అవీ | వృశ్చామి । యత్‌ | శిరః 121 


అనువాదం : 


నానా రూపం, చతుర్నేతం, శబల వర్షం అయిన 

వివిధ |క్రిమి జాతాన్ని చంపివేన్తున్నాను. 

వాని పార్మ్యావయవాలను 

శిరస్సును కూడ తుంచివేస్తున్నాను. n2nh 


మం[తము; 

అ తివద్‌ వః [కిమయో హని కణ్వ వజ్జమదగ్ని వత్‌ | 

అగ స్త్యస్య [బహ్మణా సం పినష్మక్యహం కిమీస్‌ 10% 

పదము : 

అ(తిఒవత్‌ | వః । కిమయః । హాన్ని | కణ్వఒవత్‌ | జమదగ్ని 
క్‌ గ ఒవత్‌ | 

అగ స్య్యస్య | [బ్రహ్మణా 1 సమ్‌ । పినష్మ | అహమ్‌ । (కిమీస్‌ ian 

అనువాదం 1 


ర్‌ [కిములారా ! మిమ్ములను 
అ(తివలె, కణ్వునివలె, జమదగ్నివలె 
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నేను చంపుతున్నాను, 
అగస్య మం|తంతో |కిములను తిరిగి పుట్టకుండా 


నశింప జేస్తున్నాను nn 
మంతము : 
హతో రాజా కిమీణా ముతై మాం స్థపతి ర్హతః | 
హతో హతమాతా [8మీ ర్హత ఖాతా హతస్వసా 14 ॥ 
పదము | 


హతః | రాజీ । కిమీణామ్‌ | ఉత | ఏషామ్‌ | స స్థవతిః | హత? । 


FE క్ష్‌ ( 
హతః । హత౭మాతా । కిమిః | హత౬ [ఖాతా | హత౬ఒస్వసా ॥4॥ 


అనువాదం : 
[క్రిముల రాజు నా మం[తౌషధులతో హతుడై నాడు. 
ఈ |క్రిముల సచివుడు కూడ హతుడై నాడు. 
వీని తల్లి, సోదరులు కూడ హతుఖై నారు, "4 


సుంక్రము : 
హతాసో అస్య వేశసో హతాసః పరివేశసః | 


అధో యే క్రుల్ల కా ఇవ సర్వే తే కిమయో హతాః Nn9o॥ 
పదము : 


వాతాసః । అస్య । వేశసః | హతాసేః | పరీఒవేశసః | 


we అలు 


అథోఇతీ 1 యే। కుల్ల కాః2ఇవ 1 సర్వే | తే। (కిమయః | హతాః 


15 ॥ 
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అనువాదం ; 


ఈ [కిముల నివాస స్థానాలు వినష్టము లైనవి. 

వాని చుట్టూ ఉన్న 

నివాసస్థానాలు కూడా వినష ష్టము లైనవి. 

అలాగే క్స్‌ రూపంలో ఉన్న కనిపించని 

(కిములన్నీ వినష్టము లైనవి, "gn 


మం[తము ; 

[వకే శృణామి శృజ్లే యాఖ్యాం వితుదాయనీ | 

- భినద్మీ తే కుషుమృం యస్తే విషధానః 16 ॥ 
పదము ; | | | 

[పతే | తే| శృణామి | శృష్ణేఇతీ | యాఖ్యామ్‌ | వి తుదాయసీ | 


అనా చు కన జు 


భినద్మీ | తే। కుషుమృమ్‌ | యః | తే। విష ధానేః 16॥ 


అనువాదం | 
మమ్ములను బాధించే నీ శృంగాలను ఓ |క్రిమో | 
భిన్నం చేస్తున్నాను. 
నీ విషస్థానమైన అవయవాన్ని 
విదారిరప జేస్తున్నాను. nGn 


ఇది ముప్పై రెండవ సూక్తం 





సూక ౦-33 


బుషి; (బహ్మ : దేవత , యక్ష్మవివర్హణమ్‌ ॥ ఛందస్సు: 1,2 అనుష్టుప్‌ : శ్ర 
కుమ్మత్యనుషమ్లుప్‌ ; 4 చతుష్పదాభురిగుష్టిక్‌ ; గ్‌ ఉపరిష్టా ద్‌ విరాద్‌ 
బృహతీ; 8 ఉష్టిగ్గర్భా నిచ్చదనుష్టుప్‌ ; 7 పథ్యాపంక్తి ॥ మం|తములు, 

un Ty 
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వినియోగం :. సర్వావయవరోగచికిత్సలో దీని వినియోగం. ఈ నూక్తం అమ్మో 
లింగగణంలోనిది. ఆలాగే అశ్వ మేథాదాలలో యజమానికి చేసే 
చికిత్సాదులలో దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము : 
' | / i | 

అక్షీభ్యాం తే నాసికాభ్యాం కరాభ్యాం చుబుకాదధి | 

యక్ష్మం శీర్షణ్యంఒను స్తిమ్మో, జ్ఞహ్వాయా వి వృహామితే nin 

పదము : 

అక్షీభ్యామ్‌ | తే| నాసీకాఖ్యామ్‌ । కర్ణాభ్యామ్‌ | చుబుకాత్‌ | అధీ। 

'యక్ష్మమ్‌ | శీర్ణణ్యఒమ్‌ | మ స్టిమ్మెత్‌ | జిహ్వాయాః 1 వి। 
వృహామి । తే; ॥11॥ 


అనువాదం: 
నీ కనుల నుంచి రోగాన్ని వేరు చేస్తున్నాను, 
నీ నాసికనుంచి, చెవులనుంచి 
చుబుకాదులనుంచి (గడ్డం మొదలగు వానినుంచి) 
శిరస్పునుంచి మెదడునుంచి, నాలుక నుంచి, 
రోగాల నన్ని టిని వేరు చేస్తున్నాను. 1% ॥ 


మంతము॥ 


శ శ 


(గివాభ్యత్హ ఉష్టిహాభ్యః | కీకసాభ్య్యో | అనూక్యాఒత్‌ | 


యక్ష్మం దోషణ్య! మంసాభ్యాం బాహుభ్యాం వివృహామి తే ॥౬॥ 


సదము ; 


గీవాభ ్యః | తే; ఉష్టిహాభ్యః | కికసాభ్యః | అనూక్యాఒత్త్‌ | 
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యక్ష్మమ్‌ । దోషణ్యఒమ్‌ | అంసాభ్యామ్‌ | బాహు2 భ్యామ్‌ 1 వి। 
వృహామి | తే; ॥[॥ 


అనువాదం ; 
సీ గొంతునకు సంబంధించిన 
ఎముకల నుంచి రోగాన్ని వేరుచేస్తున్నాను. 
పైకి వెళ్ళే నాడుల నుంచి, వక్షోగత అస్థికలనుంచి, 
కిళ్ళలోని ఎముకలనుంచి, బాహువులనుంచి, 
భుజశిరస్సులనుంచి నీరోగాన్ని 
ఉన్మూలనం చేస్తున్నాను. 12 


మం|తము , 
హృదయాక్‌ తే పరి క్షోమ్మో హలీక్టాత్‌ పార్శ్వాభ్యామ్‌ | 
యక్ష్మం మత స్నాభ్యాం ప్లీహ్నో యక్న స్తే పి వృహామసి 

| న 1 ల ॥ 
పదము. 
హృదయాక్‌ | తే। వరి | క్లోమ్నః | హలీక్టాక్‌ పార్శ్వాఖ్యామ్‌ । 
యక్ష్మమ్‌ | మక్‌స్నాభ్యామ్‌ | ప్లీవ్నాః | యక్నః | తే వి; 

క |] వృహామసి Hal 


అనవా సవన కా ఉనను 


అనువాదం . 
నీ హృదయంనుంచి, శ్వాసకోశంనుంచి, 
మూ తాశయంనుంచి, ఇరు పార్వములనుంచి, 
ప్రీ హంనుంచి, మూత పిండాలనుంచి, 
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కాటేయంనుందచి ఓ రోగి! 
నీ రోగాన్ని నిర్మూలిస్తున్నాను. ng 


మం[తము; 

ఆ న్టేంథ్య స్తే గుహటీభ్యో వనిష్టోరుదరా దధి । 

యక్ష్మీం కుక్షిభ్యాం ఫ్లాశేర్నాభ్యా వి వృహామి త ॥4॥ 
పదము ; | | 


ఆ న్రేరభ్యః | తే | గుదాభ్యః | వనిషోః | ఉదరాత్‌ | అధీ | 


యక్ష్మమ్‌ | కక్షిఒఫ్యామ్‌ | ప్లాశః | నాభ్యాః | వి! వృహామి। 


తీ ॥ 4 ॥ 


అనువాదం : 
_పివులలోనుంచి, గుదంలోనుంచి, 
పెద్ద పిగులోనుంచి, ఉదరంలోనుంచి 
అనర్గకమైన రోగాన్ని తొలగించి వేస్తున్నాను. 


డొక్కీలలోనుంచి, మలాశయంనుంచి, నాభిమండలంనుంచి, 
నీలోని రోగాన్ని నిర్మూలిస్తున్నాను. 14 n 


మంగతము 

ఊరుభ్యాం తే అష్టీవద్భా్యం 
| 

పార్షి భ్యాం [వపదాభ్యామ్‌ | 

యక్ష్మం భసద్యం! (శోటీభ్యాం 


భానదం భంసేసో వి పృేహమి తే 1058 
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పదము : 

ఊరు ఒభ్యామ్‌ | తే | అష్టీవక్‌ ఒభ్యామ్‌ | 

పార్టి ఒభ్యామ్‌ | [పఒపదాభ్యామ్‌ | 

యక్ష్మవ్‌ం | భసద్య ఒమ్‌ | [శోణిఒభ్యామ్‌ | 


భాసేదమ్‌ | భంససః 1 వి। వృహామి | తే 15 4 


ను ఉను నిమి 


అనువాదం : 
తొడలనుంచి, మోకాళ్ళనుంచి, పాదములనుంచి, 


పొాదా[గములనుంచి నీ రోగాన్ని తొలగించి వేస్తున్నాను. 
కటిిపదేశంనుంచి, పిరుదలలో నుంచి, 
గుహ్య [(పదేశంలోనుంచి నీ రోగాన్ని నిర్మూలిస్తున్నాను. 5 ॥ 


మం[తము। 
అ [ నా | ॥ 
అస్థిభ్య స్త మజ్జభ్యః స్నావభ్యో ధమనిభ్యః | 
యక్ష్మం పాణిభ్యా మజ్జులిభో్థ నఖేభ్యోవి వృహామి తే 1618 
పదము ; 
అస్థిఒభ్యః | తే! మజ్జఒభ్యః | స్నావఒభ్యః | ధమనీఒభ్యః | 
యక్ష్మమ్‌ | పాణిఒభ్యామ్‌ | అబ్లలిఒభ్యః | నఖేభ్యః 1 వి; 
న్‌ క వృహామి | తే 164 


ము యను ఎమ్‌ 


అనువాదం : 
అస్థి మజ్జలలోనుంచి, సూక్ష్మరక్త నాళాలలోనుంచి, 
స్ఫూలరక్త నాళాలలోనుంచి, చేతులలోనుంచి, 
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వేళ్ళలోనుంచి, గోళ్ళలోనుంచి, 

నీ రోగాన్ని నిర్మూలనం చేస్తున్నాను 11 0 n 
మం[తము। 

శి | శ 9 

అజ్లే అబ్లే లోమ్నిలోమ్ని య ఫే పర్వణి పర్వణి | 
యక్ష్మీం త్వచస్యంఒతే వయం కశ్యపస్య 
వీబర్హైణ విష్వళ్బం వి వృహామసి 17/11 
పదము: 


అక్లేఒ అజ్లీ | లోమ్ను ఒలోమ్ని 1 యః। తే। పర్వణి ఒపర్వజణి | 
యక్ష్మమ్‌ | త్వచస్యఒమ్‌ । తీ। వయమ్‌ । కశ్యపస్య | 


| క 
విఒబర్హిణ । విష్వళ్ళమ్‌ । వి। వృహామసి 17a 
అనువాదం 1 
ఓ రోగీ! నీ అంగాంగంలో రోమ రోమంతో, 
కీలు కీలులో ఉన్న రోగాన్ని, సీ చర్మంలో, 
చక్షురాది సర్యావయవాలలో వ్యాపించిన 
రోగజాతాన్ని, కశ్యప (పోక్త సూక్తంతో | 
మేము తొలగించి వేస్తున్నాము. [17 ॥ 
ఇది న్యుపై ఎ మూడవ సూక్తం. 
సూక్తం అ= 94 
పశం స్వర గవంనం 
బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత; 1 పళువతి; 2 దేవత; 8 అగ్ని, విశ్వకర్మ ; 


4 వాయువు, (పజాపతి ; 5 ఆశీస్సు॥ ఛందస్సు: (తిష్షుప్‌ i మంత 
ములు, nou 
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వినియోగం ;:- వశాశమన కర్మలో, సర్వలోకాధిపత్యకాముడు వేసే కర్మలో, 
పళుయాగకర్మ్శలో దీనికి వినియోగం. 


మంతను : 


1 ( 
య ఈశ పశుపతిః పశూనాం 


ల 


చతుష్పాదాముత యా ద్వివదామ్‌ । 


క 9 క ! 
నిష్కెర్సితః స యజ్ఞి యం భాగమేతు 
రాయస్న్పోషా యజమానం సచన్హామ్‌ 1141 


పదము; 


యః । ఈక | వశుఒపతిః । పశూనామ్‌ । 


| | 
చతుఃఒపదామ్‌ | ఉత [యః । ద్విఒపదామ్‌ | 


షః 


ని82|కీతః | సః। యజ్ఞియమ్‌ । భాగమ్‌ | ఏతు । 


రాయః । పోషాః । యపీమానమ్‌ | సచన్తామ్‌ niu 
అనువొదం : 

పశుపతియెన ర్నుదుడు చతుష్పాత్తులైన 

పశువులకు నియంత అవుతున్నాడు. 

అతనే ద్విపాదులకు కూడ నియంత, 

ఆయన సమీపం నుంచి స్వాధీనం చేసుకొన్న 

ఈ వశారూపమైన పశువు యజ్ఞభాగం అగుగాక |! 


యజమానికి ధన సమృద్ధి కలుగుగాక! ilu 
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నుం [త్రము ఫ్‌ 


(పముజ్చానో భువనస్య రేతో 
గాతుం ధత్త యజమానాయ దేవాః । 


గ్గ 
ఉపాక్సేతం శశమానం యదస్థాత్‌ 


i ళ్‌ 
[ప్రియం దెివానామప్యేతు పాథః 10 ॥ 
పదము . 
[పఒముళ్ళ న్లః | భువనస్య | రేతః | 


గాతుమ్‌ | ధ త్త। యజమానాయ । దేవాః | 


mo అజ అణ శ 


' 
ఉపఒఆక్సేతమ్‌ | శశమానమ్‌ |! యత్‌ | అస్టాత్‌ | 


టు శు ఊలు బం సి 


[పియమ్‌ | దేవానామ్‌ | అపీ | వతు । పాథీః nih 


అనువాదం. 
ఈ పశువును వదలి పోతున్న 
ఓ [పాణ రూప దేవతలారా | 
భువన కారణమైన ఈ పశువు యజమానుని 
పుణ్యలోక గతికి మార్లం కల్పించుగాక! 
ఉపకరణంతో సంస్కృతిమై, ఈ లోకం నుంచి 
ఎగిరి పోయే ఈ పశుమాంన లక్షణమైన అన్నం, 
దేవతలకు ప్రియమైన అహారం అగుగాక! ॥ల్లి ॥ 


మం|తము థి 


యే బధ్యమానమను దీధ్యానా 
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( 
విశ్వకర్మా [పజయా సంర రాణః 15 il 
పదము ; 
యే | బధ్యమానమ్‌ | అను దీధ్యానాః | 


అనుఒవఐక్ష న్ల | మనేసా । చక్షుషా 1 చ| 


చమ ఉపను 


అగ్నిః। తాన్‌ |! అగే। (ప్ర । ముమోక్తు । దేవః । 


ల 


[| 1 
విశ్వఒకర్మా । [పఒజయా | సమ్‌ ఒరరాణః 13 ॥ 


వామ అనా 


అనువొదం : 

ఈ కట్టి వేసిన పశువును ఆ మందలోని 

ఇతర పశువులు వదలి పెట్టలేకున్నవి. 

అనురాగ దృక్కులతో, దినినే చూస్తున్నవి. 

పశువు లన్నిటిని అగ్నిదెవుడు 

తొలుత విమోచనం చెందించుగాక ! 

తన సృష్టితో శబ్దిన్తూ విశ్వకర్మ 

దీనిని విమోచనం పొందించు గాక! 19a 
మం|తము ; 


ల 
ల్ల 

రిం 
ర 
ర 


యే [గామ్యాః పశ 


] ॥ | 
విరూపాః సనో బహుథై కరూపాః । 
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( 

వాయుషాన (గే (ప ముమోకు దేవః 

శూ య న జాని అము 


| ] 
[సజాపతిః [ప్రజయా సంరరాణ: ॥ 4 | 


పదము: 
( 
రీ | (గామ్యాః ! పశవః । విశ్వఒరూపాః | 


| ! { 
విజరూపాః । సన్హః ! బహుధా । ఏక2౬రూపాః | 


తి ఉనా 


వాయుః । తాన్‌ | అ[గే। [ప। ముమోక్తు। దేవః । 


న్‌ా = ed లా! 


| J 
[పజాఒపతిః ! ప్ర౬జయా | సమ్‌ ౬రరాణః 14 ॥ 


అనువౌదం 1 
గామాదులలోని పశువులు, విశ్వరూపాలై న పశువులు, 
విరూపాలైన పళువులు అనేకం ఉన్నప్పటికి, 
దీని విషయంలో ఏక స్వభావాలై ఉన్నవి, 
వాటిని వాయుదేవుడు తొలుత విమోచనం 
పొందించుగాక ! |పజాపణి కూడా తన 
సృష్టితో శబ్దిస్తూ వీనిని విమోచనం చెందించుగాక!  ॥ 4 ॥ 


మం[తమను; 


| 
(పజాన న్తః (పతి గ్భహ్హా 


a కాత 


న్తు పూర్వే 
త్త 


| 
(పాణమజ్లేభ్యః పర్యాచర్‌ మ్‌ | 


) (| 
దివం గచ్చు [పతి తిష్ట శరిరె 8 


ప 


| 
స్వర్గం యాహి పధిభిర్దేవయానైేః గర్‌ ॥ 


అ 
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( ( 
పఒజాన నః | (పతి | గృహ్హన్తు | పూర్వే | 


అవన = ణా 


I | 
[పాణమ్‌ | అజైభ్యః 1 పరి। ఆఒచర్‌ నమ్‌ | 
| 1 - 
దివమ్‌ | గచ్చ । [పతి। తిష్ట । శరీరె ౩! 
_— -2 యు 


{ 
స్వఃఒగమ్‌ । యాహి । పధిఒభిః । దేవఒయానై nd 


న ఎయు ల్‌ు 


ఆనువాదం 
ఈ యాగంలో ఉపయుక్తమైన నీ (ప్రకర్ష 
తెలిసి ముందే అంతరిక్షంలో ఉన్న దేవతలు 
నీ అవయవాలనుంచి పైకి వెడలి వస్తున్న 
నీ పాణాన్ని పత్మిగపింతురుగాక | 
అలా నీవు అంతరిక్షానికి వెళ్ళు. 
అక్కడ నీవు దివుభోగారాలెన 
శర లలో పతిప్టికుడవుచ 1 
అక్కడ నుంచి దేవ మార్గంలో స్వరానికి వెళ్ళు. ng 


ఇది ముప్పైనాలుగవ సూక్తం 
సూకం.=రరి 
rT a) 
విశ్వకర్మ సరాకం 
యామ 
బుషి] ఆంగిరసుడు ॥ దేవత: విశ్వకర్మ ॥ ఛందస్సు; 1 బృహతీగర్భా 
(తిస్టుప్‌ ; లత (తిష్పుప్‌ ; 4.0 భురిక్‌ (తిష్పుప్‌ ॥ మం[తములు: ॥ bn 


వినియోగం :- దృష్టిదోష నివారణార్ధం అన్నాన్ని ఈ సూక్కంకో అభిమం|తించి 
తినవలెను. ఇం[దాగ్నుల ఉపస్థానంలో, అన్నదానంలో, సర్వ 
సవయజ్ఞములలోను తొలుతచేసే హోమంలో, సాకమేధాఖ్య 
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పర్వంలో, "వె వె శ్వకర్మణహోమ మం[తంలో , దర్శపౌర్ల మాసా 
దులలో చేసే హోమంలో దీని వినియోగం. 


మం|తము : 
యే భక్షయనో న వసూన్యానృధు 
శ్యానగ్నయో అన్వతప్య న్హ ధిష్ట్యాః । 


| 
యా తేషామవయా దురీషిః 


IB 


స్విఒష్టింనస్తాం కృణవద్‌ విశ్వకర్మా fii 
పదము ; 
| / 
యే | భక్షయన్తః। న। వసూని | ఆనృధథుః | 
జ్‌ | _ 
యాన్‌ । అగ్నయః | అనుఒఅతీష్య న్హ | ధిష్ట్యాః | 


[ 
యా । తేషామ్‌ ! అవజయాః । దుః౬ ఇష్టిః | 


అని [ క 
సుఒఇష్టిమ్‌ | నః । తామ్‌ | కృణవత్‌ | విశ్వఒకర్మా nin 


అనువాదం ; 
భుజిస్తూ కూడా ధనాన్ని వృద్ధి పొందింపని మాకు 
ఆహవనీయాది అగ్ను లను ఉద్దేశించి 
యాగములు చేయని మాకు, “దుర్యాగములు చేసినమాకు , 
శుభంకరమైన ఇష్టిని విశ్వకర్మ సమకూర్చుగాక! = ॥1॥ 


మం్మతము; 


శీ ( 
యజ్ఞ పతిమృషయ ఏనసాహు 


అననా 


శి 
ర్నిర్భ్తం (ప్రజా అనుతవ్యమానమ్‌ । 


కాం ౪ల 6సూ, ౩8 


మథవ్యా౭న్ఫో కానప యాన్‌ రరాధ 


5 10 ] 
సం నష్టేభిః సృజతు విశ్వకర్మా 


పదము; 


యజ్ఞ ఒపతిమ్‌ | బుషయః | ఏనీసా | అహుః । 
నిఃఒభ కమ్‌ | [ప్రఒజాః | అనుఒతప్యుమానమ్‌ । 
మథవ్యా౬ఒన్‌ | సోకాన్‌ | అప 1 యాన్‌ | రరాధ | 


సమ్‌! నః। తేభీః | సృజతు | విశ్వఒకర్మా 


అనువాదం & 


దుర్లతులైన తన సంతానంతో పాటు తపిస్తున్న 
యజ్ఞపతిని బుషులు పాపయుక్తు డంటారు. 


అవినిటు అనన్ను 


సోమరస బిందువులను అంతరింప 


జీవిన వారితో మా యజ్ఞ పతి సంయోగం 
చెందునట్టు విశ్వకర్మ అన్నుగహించుగాక | 


మం|తము థి 


ఆదాన్యానోమపాన్‌ మన్యేమానో 


] ] 
యజ్ఞస్య విద్వాన్తృమయే న ధీరః । 


{ 
యదేనశ్చళ్ళవాన్‌ బద్ధ ఏష తం 


వీశ్వకర్శన్‌ [ప ముఖా 


స్వ సయె 


న! 
న! 
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పదము ; 

అదానా్యన్‌ । సోమ2పాన్‌ । మన్యీమానః I 

యజ్ఞస్య | విద్వాన్‌ ! సమ్‌ ఒఅయే | న। ధీరీః । 

యత్‌ | ఏనీః । చకృజవాన్‌ | బద్దః | ఏషః | తమ్‌ |! 
విశ్వఒకర్మన్‌ | ప! ముళ్ళ | స్వస్తయే ian 


అనువాదం : 


యజ్ఞ స్వరూప వేత్తలైన సోమపాయులను కూడ 

అజ్ఞ అనుకొని దానానికి అనర్హులుగా భావిస్తూ 

యుద్ధంలో దీరుని వలె అహంకార బద్ధుడైన "ఇతను 

ఏ తిరస్కార రూపమైన పాపం చేసినాడో 

CN విశ్వకర్మా! 

ఆ పాపం నుంచి ఇతనిని విమోచనం పొందించు. ॥ త్రి ॥ 
మం|తము : 


ఘోరా బుషయో నమో అ స్త్వేభ్య 

శృదర్యటీషాం మనీనశ్చ సత్యమ్‌ | 

బృహస్పతయే మహిష ద్యుమన్నమో 

విశ్వకర్మన్‌ నమస్తే పాహ్య!1స్మాన్‌ 14 ॥ 
వదమ [| 


ఘోరాః | బుషేయః | నమః | అస్తు | ఏభ్యః | 


చక్తుః | యత్‌ | ఏషామ్‌ | మనీసః । చ| సత్యమ్‌ | 
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| / 
బృహస్పతయే । మహిష । ద్యుఒమత్‌ [1 నమః । 
| Pn 
విశ్వ2కర్శ్మన్‌ [| నమః । తే। పాహి । అస్మాన్‌ t4u 


అనువాదం | 


(కూరులైన బుషులకు *నమస్క్మారం. 

ఈ పాణ మనోమధ్యంలో ఉన్న 

యథార్థ దర్శియైన చక్షురిందియానికి నమస్కారం. 
బృహశ్చీతికి, మహాోదీపి మంతునకు నమస్కారం. 

ఓ విశ్వకర్మా! నీకు నమస్కారం. 

మమ్ములను పాలించు, 14 


మం|తము 
యజ్ఞస్య చక్షుః | (వళ్ళతిర్ముఖం చ 
వాచా ధో తేజ మనసా జుహోమి । 


ఇమం యజం వితతం విశ్వకర్మణా 


ey 
1 [ 

దివా యన్లు సుమనన్యమానాః 15 ॥ 

పదము : 


యజ జ్య | చక్షుః | [పఒభృతిః | ముఖీమ్‌ 1 చ। 


వాచా | [శో[తేణ | మనసా । జుహోమి । 


= యమో అ 


ఇమమ్‌ | యజ్ఞమ్‌ | విజఒతతమ్‌ | విశ్వకర్మణా I 


| దేవాః | యన్లు। సుఒమనన్యమానాః 815 4 


-_ = 





షః ' పాణాలు” అని సాయణ భాష్యం. 
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అనువొదం ; 
యజ్ఞానికి చక్షువు, ఆదిభూతుడు, 
ముఖం అయిన అగ్ని'కై వాక్కుతోను, 
|కో(తంతోను, మనస్సుతోను హోమం చేస్తున్నాను. 
విశ్వకర్శతో విస్తృతమైన ఈ యజ్ఞానికి 
దేవతలు సహృదయులై వత్తురు గౌక | nn 


ఇది ముప్పై ఐదవ సూక్తం 


సూ కృం--36 
రువాహ శంభ కర్మ 


బుషి: పతివేదనుడు ॥ దేవత : 1 అగ్ని, 2 సోముడు, అర్యముడ్కు ధాతా; 8 
అగ్నీసోములు ; 4 ఇం[దుడు; 5 సూర్యుడు; కి ధనపతి; 7 హిరణ్యమ్‌; 
8 ఓషధి॥ ఛందస్సు: 1 భురిక్‌ (తిష్టుప్‌ = 2,517 అనుష్టుప్‌, $,4 
(తిష్టువ్‌ ; 8 నిచ్చత్‌ పుర ఉష్టిక్‌ ॥1 మర తములు : 13 ॥ 


వినియోగం :- పతిలాభకర్మలో దీనికి వినియోగం. 
మం[తము; 


అనో అగ్నే సుమతిం సంభలో గ్‌మే 

దిమాం పమారిం. సహ నో భగిన | 

జుష్టా వరేష నవే వేష వల్లు 

రోషంపత్యా " సాలీగము శ్వ nin 
పదము; | 

ఆ। నః। అగ్నే | నుఒమతిమ్‌ | సమ్‌ఒభలః | గమేత్‌ । 


Ce శ గూ 


ఇమామ్‌ | కుమారీమ్‌ | సహ | నః। భన | 


re 
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] { { 
జుష్టా ।! వరేషు ! సమనేషు। వల్లుః । 


శ t 
ఓషమ్‌ | పత్యా । సొభగమ్‌ । అస్తు! అసై 114 
వాలి అలా 


చా కు 


అనువాదం ; 
షీ అగ్నీ! క న్యార్థియైన పురుషుడు 
మాకు సద్బుద్ధి నిచ్చుగాక |! 
భాగ్యంతో మా ఈ కుమారిని పొందుగాక |! 
సమాన మనస్కులలో ఈమె అతనికి ఇష్టురాలగు గాక | 
సుఖకరమైన పతితోపాటు నివసించే సౌభాగ్యం 
ఈ కుమారికి లభించుగాక ! nian 


మం[తము. 
| | ॥ 
సోమజుష్టం [బహ్మజుష్టమర్యష్టూ సంభృతం భగమ్‌ | 
॥ 
ఛాతున్ధేవస్య సత్యేన కృణోవిి పతివేదేనమ్‌ 12 ॥ 
పదము | 
సోమ ఒజుష్టమ్‌ | [బహ్మాఒజుష్టమ్‌ | అర్యమూ | సమ్‌ ఒభ్ళీతమ్‌ | 
భగమ్‌ | 
| 
ధాతుః । దేవస్య | సత్యేన | కృణోమి | పతిఒ వేదనమ్‌ 1 బి ॥ 
అనువాదం : 
సోమసేవితం, (ఒహ్మసేవితం, 
అర్యమ సేవితం, వారిచే స్వీకృతం అయిన | 


ఈ కన్యారూప భాగిథేయాన్ని, దేవాజ్ఞతో మనుష్య 
రూపుడైన పతికి స్వాధీనం చేస్తున్నాను. స్త ॥ 
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మం[తము వి 


| | 
ఇయమగ్నే నారీ పతిం విదేష్ట 


(| \ 
నోమోహి రాజా సుభగౌం కృణోతి | 


లి 


/ ( 
సువానా వు్యుతాన్‌ మహిషీ భవాతి 


గత్వా పతీం సుభగా వి రాజతు 13 ॥ 


ణా అనిని 


పదము ; 


ఇయమ్‌ | అగ్నే । నారీ | పతివ్‌ | విదేష్ట | 


చాన అన్నా కొనిని 


సోమః | హి! రాజా । సుజభగామ్‌ । కృణోతీ | 


శి ళ్‌ 
సువానా | పుతాన్‌ |! మహిషీ | భవాతి । 


గత్వా । వతిమ్‌ | సుఒభగా | వి । రాజతు nal 


అనువాదం : 
ఓ అగ్నీ! మా ఈ కుమారి పతిని పొందుగాక ! 
సోమదేవుడు ఈమెను సుభగురాలిని చేయుగాక |! 
అనంతరం సంతానవంతురాలై ఉత్తమ సతి అగుగాక! 
ఇలా పతిని పొంది, సుభగురాలై ఈమె విరాజిల్లుగాక | ప్ల ॥ 


మం[తము : 


యథాఖరో మీఘవంశ్చారు రేష 


లే 


[ప్రియో మృగాణాం సుషదా బభూవ | 


కొం. 2 అ. 6 సూ. 36 285 
ఏవా భగస్య జుష్టేయమస్తునారీ 

నం|పియా పత్యావీరాధయ స్రీ 14 ॥ 
పదము . 

యథా 1 ఆఒఖరః | మఘ2ఒవన్‌ । చారుః | ఏషః | 

[ప్రియః । మృగాణామ్‌ | సుఒసదాః | బభూవ । 

ఏవ । భగన్య | జుష్టా | ఇయమ్‌ । అస్తు! నారీ । 

సమ్‌ ఒ[పియా | పత్యా | అవీఒరాధయ స్రీ 141 


అనువాదం : 
మహనీయం, శోభనం, మృగాలకు ఆవాస భూమి 
అయిన |పదేశం వలె ఈమె పతితో పాటు 
భోగ్య వస్తువులను వృద్ధి పొందిస్తూ సౌభాగ్యవతి అగుగాక | 


14h 
మంగతను : 
భగ్‌స్య నావమా రోహ పూర్ణామనుపదన్వశీమ్‌ । 
తయోప|పతారయ యో వరః [పతికామ్యఒః 15 ॥ 


పదము; 
భగీన్య | నావమ్‌ | ఆ।రోహ। పూర్ణామ్‌ | అనువఒదన్వతీమ్‌ | 


i | 
తయా । ఉపఒ|పతారయ | యః। వరః । (పతిఒకామ్యుఒః ni 
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అనువాదం : 

భాగ్యవంతం, అక్షయం అయిన ఈ నావను 

ఓ కన్యా! అధిరోహించు. 

దీనితో నీవు పతివద్దకు వెళ్ళు. 

నీవు కోరుకున్న పతిని చేరుకో 1 ర్‌ ॥ 


మంతము . 
| 
ఆ డ్రన్లయ ధనపతే వరమామనసం కృణు | 


{ గ్‌ ( 
సర్వం (పదక్షిణం కృణు యో వరః పతికామ్యు క 1014 


పదము ; 


వానా వు చా [orn 


ఇ | (కన్దయ | ధనఒవతే। వరమ్‌! ఆ =మనసమ్‌ | కృణు | 
me 
సర్వమ్‌ | [ప ఒదక్షిణమ్‌ | కృణు। యః | వరః। (పతిఒకామ్య2.క 
క 1|| క్‌ క [ఇ 1014 

అనువాదం. 

ఓ కుబేరా! వరుని ఈ కన్యవద్దకు కోనిరా ! 

అతనిని ఈమెకు అభిముఖమనస్కునిగా చెయ్యి, 

సర్వాన్ని వివాహానుకూల కర్మగా చెయ్యి. 

ఈ కన్యను _పేమించే అతనికి 

సర్వం అనుకూలంగా చెయ్యి. 1G 1 


మం్మతము . 
ఇదం హిరణ్యం గుల్లు ల్వయమౌక్రో అథో భగః । 


ఏతే వతిభ్యస్త్వామదుః [పతికామాయ వేర్తవే 1 7॥ 
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పదము ; 


శ్రీ 4 
ఇదమ్‌ । హిరణ్యమ్‌ | గుల్లులు | అయమ్‌ । జౌక్షః । అధో ఇతీ | 


భగీః | 
ఏతే | పతిఒభ్యః | త్వామ్‌ । అదుః | వతిఒకామాయ 1 వే త్రవే 


య. 


అనువాదం! 
ఈ అలంకారాలు, ఈ [పలేపన |[దవ్యము, 
వీనికి అధిషప్రాతయైన భగదేవుడు, 
ఓ కుమారీ! ఈ సర్వాలంకారాలతో నిన్ను 
సోమగంధర్వాగ్నులనే పూర్వ భర్తలనుంచి 
నిన్ను కోరుతున్న ఈ మానవ పతికి దానం చేసినాడు. ॥7॥ 


మంతము. 
ఆ తే నయతు సవితా 


సేయతు పతిర్యః [పతికామ్యఒః | 

.. _ యు 
త్వమససై్య ధేహో్యషధే 18911 
పదము. 


ఆ ।; కే; నయతు । సవితా । 


అనన నవమ తాను 
పు అ జ 


నయతు । పతీః । యః ॥। (ప్రతిఒకామ్య ఒః | 


త్వమ్‌ ! అపై ! ధేహి! ఓవధే 1891 


లు! 
మను 


ఇతి షష్షో ఒనువాకః 
ఇతి ద్వితీయం కాణ్నవ్‌ఎ 
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అనువాదం : 
ఓ కన్యా! నికై సవిత వరుని కొనివచ్చు గాక | 
అతడు నిన్ను కోరుతున్నాడు. 
అతను కూడ నిన్ను తన ఇంటికి కొనిపోవుగాక | 
ఓ ఓషధీ! నీవు ఈ కుమారికి పతిని ప్రసాదించు. 181 


ఇది మువి ఎ ఆరవ సూక్తం 
ఇది ఆరవ అనువాకం, 


రెండవ కొండం సమాప్తం 








ముకొ౦డీ 
తృ 








అనువాకం: 1 


సూ్త౦- 1 
వదా అ ఇల అగ 
పర ఎనొ సమ్మ హన సరాక్రం 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత; | అగ్ని; 2 మరుత్తులు ; 3_6 ఇం|దుడు I 
ఛందస్సు: 1,4 (తిప్పుప్‌ ; జి విరాడ్‌ గర్భా భురిక్‌ (శిమప్‌, 9,6 అను 
మస్‌; ర విరాట్‌ పుర ఉప్టిక్‌. 1 మం[తములు ; 1186 ॥ 


వినియోగం :. పర'సేనా సమ్మోహనం కోసం చేసే హోమంలో దీనికి విని 
యోగం, 


మం|త్రము ; 

అగ్నిర్నః శ్మతూన్‌ [పత్యేతు విద్వాన్‌ 

పతిదహ న్నభిశ ప్రి మరాతిమ్‌ | 

స సేనోం మోహయతు పరేషాం 

నిర్తీ స్తాంశ్చ కృణవ జ్ఞాతవేదాః nia 
పదము; 

అగ్నిః । నః। శతూన్‌ | వతి ! ఏతు । విద్వాన్‌ | 


[పతిఒదపాన్‌ | అభిఒశ స్టిమ్‌ | అరాతిమ్‌ । 


వ తున 


సః । సిసూమ్‌ | మోహయతు | పశేషామ్‌ | 


ఆన నజ శు రా 


నిః౬ హస్తాన్‌ | చ! కృణవత్‌ | జాత౭ జేదాః nin 


mm ఉను కా 
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అనువాదం ; 

జయోపాయ వేత్త అయిన అగ్ని 

మా శ్మతువులపైకి వెళ్ళుగాక! 

మాపైకి వచ్చే శ తువును దహిస్తూ వెళ్ళుగాక |! 

పరసేనను మోహింప జేయుగాక'! 

సర్వజ్ఞుడైన అగ్ని మా శ్యతువులను 

హస్త వ్యాపార శూన్యులను చేయుగాక ! nln 
మంత్రము; 
యూయ ముగా మరుత ఈద్భృః 
స్టాభి (పేతీ మృణత న సహథధ్వమ్‌ | 
అమీ మృణన్‌ వసవో నాధితా ఇమే 
అగ్నిర్హ్యాఒషాం దూత 8 'వ్రక్యేతు విద్వాన్‌ 1న ॥1 
పదము. 


యూయమ్‌ | ఉగాః! మరుతః , ఈదృశే | 


౯ వ్‌ వ్‌ ము 


స్థ! అభి! వ్ర! ఇత | మృణత్‌ | సహధ్వమ్‌ । 


అమీమృణన్‌ | వసవః ! నాథితాః | ఇమే | 


అగ్నిః ! హి | ఏషామ్‌ | దూతః । [పతిఒఏతు | విద్వాన్‌ nan 
అనువాదం ; 

ఉగులై న మరుత్తులారా | 

మోరీ సం|గామ కర్మలో నాకు సాయంగా ఉండండి. 
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శ|తువులను ఎదుర్కొంటూ వెళ్ళండి. 

హింసించే శతువులను అభిభవించండి, 

అలాగే వసుదేవతలు _పార్థితులై 

మా శతువులను చంపుదురుగాక ! 

ఈ వసువుల దూత, జ్ఞాని అయిన అగ్ని 

శ|తువుల పెకి వెళ్ళుగాక ! 12 


మంత్రము 8 
అమిత సేనాం మఘవ న్నస్మాన్‌ ఛతూయతీమభి | 


యువం తా మిన్దరి వృ్రహ న్నగ్నిశ్చ దహతం వతి ॥ శ ॥ 


అమి|త2సేనామ్‌ | మఘ2వన్‌ | అస్మాన్‌ | శ_తుఒ౬యతీమ్‌ | 
క్ట క జ క శ క అభి | 


నన 


యువమ్‌ | తామ్‌ | ఇన్దర్సి | వృత ఒహన్‌ | అగ్నిః | చ | దహ 
తమ్‌ | వతి 1 3 1 
అనువాదం. 
ఓ ఇందా! మాపై పగబట్టి వచ్చే శతుసేనను ఎదుర్కొను. 
వృత సంహారి అయిన ఓ ఇం|దుడా! 
నీవు, అగ్ని, కలిసి ఆ పరసేనను భస్మీకరించండి. nn 


మంత్రము | 


[పసూత ఇన్ద౦ (పవతా వారిభ్యాం 


[ప తే వ(జీః పమృణ న్నేతు శ(తూన్‌ | 
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] ] | 
జహి (పతీచో అనూచః$ పరాచో 


pr 


విష్వక్‌ సత్యం కృణుహి చిత్త షామ్‌ 1 4 ॥ 


సదము ; 

[పఓఒసూతః | ఇన్షర | [పఒవతా | హరీఒభ్యామ్‌ | 
[ప।తే। వ జః |! ప౬మృణన్‌ ! ఏతు । శ_ూన్‌ | 
జహి | [పతీచః | అనూచీః । పరాచః । 


| 
విష్వక్‌ | సత్యమ్‌ ! కృణుహి |! చిత్తమ్‌ । ఏషామ్‌ n4n 
అనువాదం . 
ఓ ఇందుడా! వారినామకములైన అశ్వములను 
పూన్చిన నీ రథం (పహత మార్గంలో వెళ్ళుగాక | 
నీ షజాయుధం శ|తువులను ఛేదిస్తూ వెళ్ళుగాక ! 
నీవు పతిముఖంగా వస్తున్న శతువులను, 
వెనుకనుంచి వస్తున్న శ్యతువులను, పరాజ్ముబు లై 
పారిపోతున్న శతువులను నశింపజెయ్యి 
ఈ శ్యతువుల వ్యవస్థిత చిత్రాన్ని అవ్యవస్థితంగా చెయ్యి. 141 


మంత్రము ; 
| 
ఇని సేనాం మోహయామి[తొణామ్‌ । 


అగ్నేర్వాతస్య (ధాజ్యా తాన్‌ విషూచో వి నాశయ 15 ॥ 
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| 
ఇన ' సేనామ్‌ | మోహయ |; అమి తాణామ్‌ । 


= వా Cm ల. 


అగ్నిః | వాతస్య | (ధాజ్యా 1! తాన్‌ | విమాచః | వి; నాశయ 


జాను ఇ - 


115 4 
అనువాదం 
ఓ ఇం|దుడా! విరోధి సేనను మోహింప జెయ్యి. 
అగ్ని వాయువులదహన వేగాలతో ఆ శ తులను 
పలాయనం చెందించి ధ్వంసం చెయ్యి. 15 
మంతము : 
| / | 
ఇన్ద0ః సేనాం మోహయతు మరుతో ఘ్న న్ఫ్వోజసా । 
చక్తూంష్యగ్నిరా దత్తాం పునేరేతు పరాజితా 16 ॥ 


పదము ; 


{ ( శ 
ఇనరః 1 సేనామ్‌ | మోహయతు | మరుతీః । ఘ్నన్లు | ఓపీసా । 


అనూ బల అని చాటు న్‌ా 


| J | 
చకూంషి | అగ్నిః | ఆ| దత్తామ్‌ ।! మనః । ఏతు | పరా౭౬జితా 


16 ॥ 
అనువాదం ; 
ఇం|దుడు పరసేనను మోహింప జేయుగాక ! 
మరుత్తులు తమ బలంతో హింసింతురు గాక! 
అగ్ని పరనేేతాలను అపహరించు గాక! 
పరాజితమైన సేన వెనుదిరిగి పోవుగాక ! 16% 


ఇది ఒకటవ సూక్తం 


సూకం.=? 
అజరు 
బుషిః అథర్వుడు॥ దేవత_1,2 అగ్ని; 8.4 ఇందుడు, 5 ద్యోః; 6 మరుత్తులు॥ 
ఛందస్సు; 1,5,6 (థిమ్లప్‌, 2.4 అనుష్టుప్‌ ॥1 మంతములు; 161 
వినియోగం :. పై సూక్తం లాగే దీనికి కూడ వినియోగం. 
మం్మతము ; 
/ ] 
అగ్నిర్నో దూత౩ః [పత్యేతు విద్వాన్‌ 
జా | ఖ్‌ ( న్‌ 
పతిదహన్న భిశ సిమరాతిమ్‌ I 
| l 
స చిత్తాని మోహయతు పరేషాం 


నిర స్తాంశ్చ ఠృణవ జాత వేదాః 11141 


అగ్నిః ! నః। దూతః । [పతిఒఏతు | విద్వాన్‌ | 
1. క్ష్‌ | ఫ్‌ క 
[పతిఒదహస్‌ | అభిఒశ స్టీమ్‌ । అరాతిమ్‌ | 


| | 
సః | చితాని । మోహయతు । పరేషమోమ్‌ | 


mR వా ల ry 


| 
నిఃఒహాస్తాన్‌ | చ। కృణవత్‌ | జాత ఒ వేదాః nla 


అనువాదం : 


దేవదూత, విద్వాంసుడు అయిన అగ్ని 

మా శతువుల “పెకి వెళ్ళుగాక | 

మౌ పైకి వచ్చే శ్వతువును దహించు గాక! 

పరసేనల మనస్సును మోహింప జేయుగాక ! 

వారి చేతులు ఆడకుండా చేయుగాక! ml 
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మం|తము 

అయ మగ్ని రమూ ముహద్‌ 
యాని చిత్తాని వో హృది | 
వి వో ధమత్వోకనః 


(ప వో ధమతు సర్వతః 1211 


పదము | 

అయమ్‌ | అగ్నిః । అమూముహత్‌ | 
క్ల న్‌ | వ్‌ ఇ షి 

యాని । చితాని | వక | హృది । 


వి। వః। ధమతు ! పీకోసఃి | 


[ప। వః। ధమతు। సర్వతః 1బీ ॥ 
అనువాదం | 

మో హృదయంలోని జ్ఞానాన్ని శతువులారా ! 

ఈ అగ్ని సమ్మూఢం చేయుగాక |! 

మ్‌ స్వస్థానాలనుంచి మిమ్ములను తరిమి వేయుగాక |! 

మొ వెంటబడి తరుము గాక! m2 


మం|తను . 
॥ 1 i 
ఇన్ద9 చిత్తాని మోహయ 


న్నర్వా జాకూత్యా చర | 
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అగ్నేర్వాతన్య థాజ్యా 
కాస్‌ విషూచో వి నాశయ nan 


పదము ; 
| [ i 
ఇన్ష౦ ! చితాని | మోహయన్‌ | 
® బ్‌ ల 


i 
అర్వాజ్‌ | ఆఒకూత్యా। చర । 


{ శ 
అన్నేః | వాతస్య । (ధాజ్యా | 


కాన్‌ | విషూచః। వి! నాశయ nan 


అనువాదం : 
ఓ ఇం|దా! శతు మనస్సులను మోహింప జేసినవాడవె 
మా సంకల్ప బలంతో చేరి శతుసేనాభి ముఖంగా వెళ్ళు. 
అగ్ని వాయు దహన గతితో వారిని 
చెల్లా చెదరుగా పారిపోవునట్లు చెయ్యి Me 


మం[తము; 
i 
వ్యాఒకూతయ ఏషా మితాదో చిత్రాని మువ్వాత | 
అథో యదదె షం హృది తదేషాం పరినిరహి 1 4 ॥ 
ల! అ లొ న! - జ 
పదము | 


గ | 
వి। ఆఒకూతయః | ఏషామ్‌ | ఇత | అథోలతి। చిత్తాని | ముహ్యత 


న వాల అనని యము ఎ అకు. అాఖ్యి -_ 


ఆధథోలతి | యత్‌ | అద్య | ఏషామ్‌ । హృది । తత్‌ | ఏషామ్‌ | 


క 
పరి। నిః। జహి ॥ 4 ॥ 


అం చనన 
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అనువాదం . 
విరుద్ద సంకల్పులైన మారు శతు మనస్సులలో (పవేశించండి. 
వానిని మోహింప జేయండి. 
ఓ ఇందా! మాపై పడుతున్న 
విరోధుల హృదయంలోని 
సంకల్పాలను పూర్తిగా పాడుచెయ్యి. 1 త్మ ॥ 


మంత్రము; 
| | la 
అమీషాం చితాని [పతిమోహయ సన్తి 


క 


గృహాదాబ్లాన్య ప్వే పశేహి | 


| 
అభి [ పేహి నిరహ పహృత్సు శోతై 


న! 


ల i 
ర్లార్రహ్యామ్మితాంస్తమసా విధ్య శ్యతూన్‌ 15 ॥ 
పదము : 


| 
అమీషామ్‌ | చితాని | [పతిఒమోహయ కీ 


~~ 


| | 
గృహాణ | అజ్ఞాని । అప్వే । పరా । బహి | 


కావవి ఉన్‌ అనా 


/ 
అభి! ప! ఇహి! నిః। దహ । హృత్‌ఒను । శోకై 8 । 


{ 
(గాహ్యా | అమి, తాన్‌ | తమసా | విధ్య | శ్మతూన్‌ 15 i 
అనువాదం : 
ఓ పాప దేవతా! 


మా శతువుల మనస్సులను సమ్మూఢం చేస్తూ 
వారి అవయవాలను పట్టి వేయి, 
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నూకు పరాజ్ముఖివై శ తువుల వెంటపడు, 
వారి శరీరాలలో అంతటా వ్యాపించు. 
వారి మనస్సులలో చేరి శోకములతో వానిని దహింపజేయి, 
తమోరూపమైన పిశాచితో శత్రువులను పడగొట్టు. 1ర్‌ ॥ 


మం(తను; 

అసౌ యా సేసా మరుతః సరేషా 

- | క. 

మస్మా నై త్యభ్యోజసా స్పర్ధ్థమానా | 

తాం విధ్యత తమసా ప|వతేన 

యధై షా నన్నో అన్యం నజానాత్‌ 164 


పదము, 


అసౌ। యా! సేనా । మరుతః |! పరేషామ్‌ | 


వ్‌ కు ననా 


॥ ॥ | 
అస్మాన్‌ | ఆ౭ఏతి |! అభి | పీజసా | స్పర్ధమానా | 


అవా 


తామ్‌ | విధ్యత | తమసా | అపఒ(వతేన । 
యథా ! ఏషామ్‌ । అన్యః |! అన్యమ్‌ | న। జానాత్‌ 16 ॥ 


అనువాదం . 
ఓ మరుత్తులారా ! 
ఈ కనిపిస్తున్న పరసేన స్వకీయ బలంతో 
మాతో పోటీ పడుతూ మాపైకి వస్తున్నది. 
దానిని మొ మాయతో నిర్వ్యాపారంగా చేసివేయండి. 


కాం ౩అ, 1నూ. 8 


ఈ శతు మధ్యంలో ఒకరు ఒకరిని 
తెలుసుకో లేనట్లుగా చేయండి. 


ఇది రెండవ సూక్త అ 


సూూకృం_ 8 


రాజవునః సంస్తావనం 
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బుషి; అథర్వుడు ॥ దేవత : మం|తాలలో పేర్కొన్న అగ్ని మొదలగువారు ॥ 
ఛందస్సు; 1,2,4 (శతిషుప్‌ ; 8 చతుష్పదా భురిక్‌ పంక్తి; b,6 అనుష్టుప్‌ 


మం|తములు : 


॥ 811 


వినియోగం :. శత్రువులు తరిమివేసిన రాజు స్వరాష్ట్రంలో పునః [ప'వేశించడం 
కోసం చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం. సాకమేథమనే పర్వానికి 


ముందునాడు వేసే ఇష్టిలో కూడ దీనికి వినియోగం. 


మం[తము : 

అచీ[కదత్‌ స్వపా ఇహ భువ 
దగ్నేవ్యఒచన్వ రోదసీ ఉరూచీ | 
యువ్దాన్తు త్వా మరుతో విశ్వ'వేదన 


| 
ఆముం నయ నమసా రాతహవ్యమ్‌ 


పదము: 


అచీక్రదక్‌ | స్వఒపాః 1 ఇహ ! భువత్‌ | 


అనా శన్నా 


J 1 శ f 
అగ్నే వి। అచస్వ । రోదసిఇతి | ఉరూచీఇతి | 


114 
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కీ ! | శ 
యుష్ఞాన్లు | త్వా! మరుతః । విశ్వఒ వేదసః | 


ఆ అముమ్‌ | నయ । నమసా । రాతఒహవ్యమ్‌ 11 ॥ 


అనువాదం . 
రాజ్య _భష్టుడైన ఈ రాజు ఓ అగ్నీ! 
పునః స్వరాష్ట్ర |పవేశార్థం నిన్ను (పార్టిస్తున్నాడు. 
సీ అనుగహం వల్ల ఈ రాష ౦లో 
ధ్‌ అ 
ఇతను స్వపజాపాలకు డగుగాక! 
అతని రక్ష ణార్థమై వ్యాపన శీలములైన ద్యావాపృ్ఫృథ్వులు, 
విశ్వవేత్తలైన మరుత్తులు, 
ర్డీ అగ్నీ! నీతో చేరుదురు గాక! 
నమస్కరిస్తూ హవిస్సు నిస్తున్న 
ఈ రాజును తిరిగి స్వరాష్రానికి చేర్చు. 111 
అ 


మం[తము; 

దూరే చిక్‌ సన్హ మరుషాస ఇన్ద0 

మా చ్యావయన్తు సభ్యాయ వి[పమ్‌ । 

యద్‌ గాయత్రీం ప్ఫీవాకీ మర్కమేస్మై 

సొతామణ్యా దధ్భష న్ర దేవాః i222 
పదము ; 

దూరే । చిత్‌ | స న్తేమ్‌ | అరుషాస్‌ః । ఇట్టేఫమ్‌ | 


ఆ | చ్యవయన్తు | సభ్యాయ్‌ | వివేమ్‌ | 


వాల! అననన జ 


కాంం3౮అ 1సూ ద 
యత్‌ | గాయకిమ్‌ | బృహతీమ్‌ ! అర్ముమ్‌ | అసై్మ! 
న _ _- 
సొతామణ్యా! దధృషన్ల | దేవాః 
అనువాదం : 
దీపి ప్రి మంతులైన బుత్విక్కులు దూరంగా స్వర్గంలొ 
ఉన్న ఇం్యదుని స్నహార్దమై ఈ రాజు వద్దకు. 
వచ్చునట్లు చేతురు గాక | దేవతలు 
ఇం|దునికై గాయ;తినిి బృహస్పతిని, 
బృహతిని, అర్ననసాధనభూతం, మం[తాత్మకం 


అయిన శస్తాన్ని నౌ తామణి అనే 
హవి ర్యజ్ఞ ర్‌తో అతిబలవంతం చేసినారు. 


మం[తము; 

అద్భ్య్యస్త్వా రాజా వరుణో ప్వాయతు 

సోమీస్తా హ్యయతు పర్వతేభ్యః | 

ఇద్దే్రస్తాా హ్యయతు విడ్భ్య ఆభ ః 

శ్యేనో భూత్వా విశ ఆ పతేమాః 

పదము. ! 

అత్‌ ఒభ్యః | త్వా! రాజా | వరుణః | హ్వయతు | 


సోమః 1 త్వా। హ్వయతు | పర్వతేభ్యః | 
ఇన్ద0ః l త్వా | హ్వయతు | విట్‌ ఒభ్యః | అభ్యః | 


శ్యేనః | భూత్వా! ! విశః। ఆ | పత | ఇమాః 
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1న i 


12 ॥ 


nal 


1911 





సాకమేధ ;- చాతుర్మాస్యంలో మూడవపర్వ్వం, 
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అనువొదం।! 
ఓ రాజా! నిన్ను వరుణరాజు తన జలంతో 
ఆహ్వానించుగోక ! అలాగే సోముడు పర్వతములనుంచి 
నిన్ను అహ్వానించుగాక ! ఇం|దుడు కూడ ఇప్పుడు 
నీ వున్న (పజలవద్ద నుంచి నిన్ను రప్పించుగాక ! 
ఇట్లా ఆహాతుడ వైన నీవు నీ పజల వద్దకు 
డేగవలె శీఘగతివై రమ్ము. 18 ॥ 
మంగతము: 
శ్యేనో హవ్యం నయత్వా పరస్మా 
దన్యక్షే(తే అపరుద్దం చర_న్హమ్‌ । 


i 
అశ్వినా పన్థాం కృణుతాం సుగం 


షె 


| 
త ఇమం సజాతా అభిసంవి శధ్వమ్‌ n4n 
పదము: 


శ్యేనః | హవ్యమ్‌ | నయతు | ఆ। వరస్మాత్‌ | 


అన్య2క్షే(తే | అవ ఒరుద్ధమ్‌ | చర నమ్‌ | 


i ( 
అశ్వినా | పన్లామ్‌ | కృణుతామ్‌ | సుఒ౬గమ్‌। 
లు. థి ళ్‌ అవిక 


ఈమ, తలి 


తే| ఇమమ్‌ ! సఒజాతాః । అభిఒసంవీశధ్వమ్‌ 1 4 ॥॥ 


జ్‌ వా న అన్యా 


ఆనువాదం | 


దివిలో నున్న దేవుడు అన్య క్షేతంలో శతనిరుద్ధుడై 
తిరుగుతున్న రాజును పరరాష్ట్రం నుంచి 
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స్వదేశానికి కొనివచ్చుగాక! ఓ రాజూ! అళ్వినీదేవతలు 

నీ మార్గాన్ని సుగమం చేతురు గాక! 

ఓ రాజ బంధథువులారా! 

మూరు ఈ రాజును పరివేష్షింతును గాక! 14 ॥ 
మం[తము ; 


ఆర్య 


క 
హ్వయన్తు త్వా [పతిజనాః [పతిమ్మితా తవృషత । 


ఇన్దారిగ్నీ విశ్వే దేవా స్తే విశి కైమీమదిధరస్‌ 1518 


అను హ్‌ 
పదము, 


హ్వయన్తు | త్వా! (పతి జనాః | (పతీ | మి_తాః । అవృషత I 


ఇన్దా 9 గ్ని ఇతి | విశ్వే | దెవాః | తే। విశి | క్రేషుమ్‌ | అదిధరస్‌ 


1 ర్‌ ॥ 


అనువాదం : 


ఓ రాజూ! పరిజనులు నిన్ను సేవింతురు గాక! 

(పతి కూలురు విరుద్ధ భావాన్ని వదిలి నిన్ను 
చేరుదురుగాక'! ఇం|దాగ్నులు. విశ్వేదేవులు 

పజలలో నీకు రక్షణ కల్పింతురు గాక! ధ్‌ ॥ 


మం[తము : 

య స్టే హవం వివదత్‌ సజాతో యశ్చ నిష్ట్యః | 
అపాళ్చామిన్ద)్ర తం కృత్వాథేమమిహావ గమయ n6n 
పదము : క 


యః। తే। హవమ్‌ | విఒవదీత్‌ | సఒజాతః [1 యః।చ। న! నిష్ట్యః। 
అథర్వ, 20 
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అహేళ్ళమ్‌ । ఇన్ల్ద0 । తమ్‌ |! కృత్వా | అథ । ఇమమ్‌ | ఇహ । 


అవ। గమయ ॥ 6 ॥ 


ఇ జా 


అనువాదం; 


ఓ రాజా! నీ పునరాహ్యానాన్ని సమాన జనులలో, 
నీచులలో ఎవరో ఒకరు అనుమతించక పోతే 

ఓ ఇందా! ఆ ఉభయ విధ శతువులను బహిష్కరించి 
ఇతనిని ఈ రాష్ట్రంలో రాజుగా |పఖ్యాపించు. (దాటు) 16 ॥ 


ఇది మూడవ సూక్తం 


సూరం౦ం.4 
అత్‌ 


రాజాహా ఏనం 
బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత: ఇం|దుడు ॥ ఛందస్సు ౩ 1 జగతీ; 2,8,8,7 
(కిప్పుప్‌ ; శీర్‌ భురిక్‌ (తిష్టుప్‌ || నుం[తములు , [7 ॥ 


వినియోగం: పై సూక్తంలో లాగే దీనికి కూడ వినియోగం, 
మం[తము॥ 


ఆ త్వో గన్‌ రాష్ట్రం సహ వర్చసోదిహి 

[పాజ్‌ విశాం పతీరేక రాష్ట్ర త్వం వి రాజ | 

సర్వాస్తాా రాజన్‌ (పదిశో 

హ్వయన్తూవనద్యో నమసో్యోఒ భవేహ 111 
పదము : | . | 


ఆ।త్వ్యా।గస్‌। రాష్ట్ర్రమ్‌ |! నహ । వర్చసొ | ఉత్‌ ఇహి! | 
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[పాజ్‌ । విశామ్‌ | పతిః ।! ఏకఒరాట్‌ | త్వమ్‌ | వి! రాజ। 


సర్వాః । త్వా | రాజన్‌ | [పజఒదిశః | 


a 


హ్వయన్తు | ఉపఒసద్యః | నమస్యఒః | భవ। ఇహ 114 
అనువాదం. 
ఓ రాజా! నీవు నీ రాష్ట్రానికి తిరిగి వచ్చినావు. 
వర్శస్సుతో _పఖ్యాతుడవు కమ్ము. 
పూర్వ |పజ లందరకూ పొలకుడవై 
ఏకైక రాజువె విరాజిల్లు. ఓ రాజూ! నిన్ను సర్వదిక్కులు, 
అక్కడి (పజలు స్వామిగా అమోదింతురు గాక! 
ఇక్కడ సర్వులకు సేవ్యుడ వె 
నమస్కార యోగ్యుడను కమ్ము nll 
మం[తము : 
త్వాం విశో వృణతాం రాజ్యాఒయ 
, _ 
త్వామిమాః (ప్రదిశః పళ్ళ దేవీః | 
Le ek గ. 
వర్ష్మన్‌ రాష్ట్రస్య కకుది (శయన్వ 
| | | 
తతో న ఉఊ(గగో విభజా వసూని యడ. 


పదము : 


తామ్‌ । విశః | వృణతామ్‌ । రాజ్యాఒయ । 


చు అము చన్ను 


| ( 
త్వామ్‌ | ఇమాః | (పఒదిశః | పళ్ళ । దేవీః । 
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వర్దన్‌ | రాష్ట్రిన్య | కకుది । శయస్వ । 


wr mn మొ 


తతః । నః। ఉగః।వి। భజ | వసూని శ. 


అనువాదం : 


నిన్ను [పజలు రాజుగా వరింతురు గాక! 

నిన్ను ఈ కనబడుతున్న (పాచ్యాది 

పంచ దిగ్దేవతలు వరింతురు గాక! 

నీవు ఈ రాజ్యంలోని ఉన్నత స్థానాన్ని అధిష్టించు. 

శతు దుర్నిరీక్ష్యుడ వై ధనాన్ని మాకు (పసాదించు. ॥12॥ 


మంగతము ; 
అచ్చ త్వా యను హవినః సజాతా 
1. గ్గ | క 
అగ్నిర్దూతో అజిరః సం చరాతై | 
జాయాః పుతాః సుమనసో భవన్లు 
బహుం బలిం (పతి పశ్యాసా ఆగక idan 


we, 2 


పదము ; 


అచ్చ | త్వా | యస్తు | హవినః | స2జాతాః | 


అని “యో 


అగ్నిః । దూతః । అజిరః | నమ్‌ । చరాశతై | 


ల అణ _ జౌ 


జాయాః । పుతాః | సుఒమనసః | భవన్తు | 


వే 


బహుమ్‌ । బలమ్‌ । [పతీ । పశ్యాసై | ఉగః ng 
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అనువాదం : 
సమాన జన్ములైన ఇతర రాజులు 
నీ అజ్ఞావర్తులై నీకు సుముఖు లగుదురు గాక! 
ని దూత అగ్నివలె అ పధృష్యుడై సంచరించుగాక ! 


భార్యా పు[తులు, బంధువులు సుమనస్కులగుదురుగాక |! 
బలవంతుడవైన నీవు 


బహువిధాలైన కప్పములను, కానుకలను 
అందుకొందువు గాక! ng 


మం|తము ; 

అశ్వినా త్వాగ్రీ మి[తావరుణోభా 

విశ్వి దేవా మరుతీస్త్వా హ్వయన్తు | 

అధా మనో వసుదేయాయ కృణుష్వ 

తతో న ఇగో వి భజా వసూని 14॥ 
పదము; 

అశ్విసా | త్వా! అగ | మితావరుణా 1 ఉభా | 

విశ్వే । దేవాః | మరుతః | త్వా! హ్యయన్లు | 


అథే | మనీః । వనుఒదేయాయ | కృణుష్వ । 


తతః! నః। ఉగః। వి; భజ। పసూని 161 


అనువాదం ; 
రాజా! నిన్ను మొదట అళ్వినీ దేవతలూ, 
మి తావరుణులు అహ్వానింతురు గాక! 
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నీకు విశ్వేదేవతలు, మరుత్తులు స్వాగత మిత్తురు గాక! 
అర్థులకు ధన మిచ్చుటపై ఓ రాజా! నీ మనసుంచు. 
నీవు ఉగుడవె ధనాన్ని మాకు | పసాదించు. 141 

మం|తము 

ఇ [ప [దవ పరమస్యాః పరావతీః 

[1 (౧ 

శివే తే ద్యావాపృథివీ ఉఖేస్తామ్‌ | 

శ క్‌ ఇ 

తదయం రాజా వరుణ స్టథాహ 


| 
స త్వాయమహ్వత్‌ స ఉపేదమేహీ 15% 
పదము. 
™।| [వ | [దవ । పరమస్యాః । వపరాఒవత9? | 


శివేఇతి । తే। ద్యాపాపృథివీఇతి | ఉఖభేఇతీ | స్తామ్‌ ! 


తక్‌ | అయమ్‌ । రాజా। వరుణః। తథా! ఆహ । 


వ 


అతనా 


సః । త్వా! అయమ్‌ | అహ్వాత్‌ ! సః! ఉప | ఇదమ్‌ |! ఆ | 


అహి ॥5॥ 


తట అనా 


అనువాదం 1 


దూరదేశంలో ఉన్న కీ రాజా! త్వరగా తిరిగిరా |! 

నీకు ద్యావాష్ఫృథువులు రెండూ 

కల్యాణ కారిణు లగుదురు గాక! 

ఈ వరుణ రాజు పైన చెప్పినట్లు నిన్ను ఆహ్వానించు గాక | 
౬... లు 

నీవు నీ రాజ్యంలో |పవేశించు. 1 ద్‌ \ 


కొం. 3ఆ.1సూ. 4 ౩11 
మంతము ; 


ఇన్లే0న్ద౦ మనుష్యాః పరేహి సం 


| ( 
హ్యజ్ఞార్థా వరుణ 8 సంవిదానః । 


సత్వాయమ హ్యాక్‌ స్వే సధసే స 
దేవాస్‌ యీక్షత్‌ స ఈ కల్చ్పయాద్‌ వికః 16 ॥ 
పదము ; 


ఇద్దరి౬ఇన్దర | మనుష్యాః । వరా । ఇహి | నమ్‌ | 


హి । అజ్ఞాస్థాః | వరుజై 8 | సమ్‌ ఒవిదానః | 


సః। త్వా! అయమ్‌ | అహ్వాత్‌ | స్వే | సధజఒస్టే! సః। 


దేవాన్‌ | యక్షత్‌ ! సః । ఓంఇతి | కల్పయాత్‌ | విశీః 416 ॥ 


అనువాదం | 

ఓ ఇందా! ఇందా! మనుష్యులమైన మావైపురా ! 

నీవు వరుణ సహావాసివిః 

ఈ అఆహ్వానవిషయం నీకు తెలుసు, 

ఓ రాజా! ఈ వరుణహితుడైన ఇందుడు 

నిన్ను ఆహ్వానిస్తున్నాడు. 

నీవు స్వరాష్ట్రంలో [పవేశించు. 

అలా |పవేశించిన రాజు ఇం|దాదులను యజనం చేయుగాక 

ఆ రాజు (పజలను స్వస్వ వ్యాపారాలలో నియోగించు గాక! 
n6 un 
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మంత్ర ము 


పథ్యా౬ రేవతీర్చహుధా విరూపాః 
( 
సర్వాఃనజ్ఞత వరీయ స్టే అ|కన్‌ | 
త్‌ గ i 
తా స్వా సర్వాః సంవిదానా హ్వ్యయన్ల్తు 


దశమీము[గ8 సుమనా వశేవా n7n 


——_ 


పదము ; 


క శై 
పథ్యాఒః | రేవతీః | బహుఒథా । విఒరూపాః | 


శి బ్యా 


సర్వాః | సమ్‌ ఒగత్య । వరీయః । తే; అ|కన్‌ | 
తాః। త్వా! సర్వాః 1 సమ్‌ ఒవిదానా?ః ! హ్వాయన్తు 


దశమీమ్‌ । ఉగః | సు౬మనాః | వశ | ఇహ 174 


అనువాదం 3 
ధనవతులై న, మార్గ్షహితకారిణులై న దేవతలు, 
బహుధా వివిధ రూపధారిణులై ఉన్నారు. 
వారితో కలిసి నీవు బహుతర |శేయస్సును కల్పించు. 
ఆ దేవత లందరూ ఏకకంరంతో 
నిన్ను రాష్ట్రంలో నికి అఆహ్వానింతురుగాక |! 
ఇక్కడ నీవు బలవంతుడవై, సంతుష్ణ మనస్కుడవై, 
నూరేళ్ళు నివసింతువు గాక! 


ఇది నాలుగవ సూక 9 


సూక్తం _5 
పర్‌ వంణి ధొరణ సరా కం 


బుషి; అథర్వుడు ॥ కవ, సోముడు, సర్ణమణి ॥ ఛందస్సు: 1 పురోఒనుమ్టుప్‌ 
(తిష్టువ్‌ ; 2,8,5_7 ఆనుప్తుప్‌, 4 (తిషుప్‌, 8 విరాడురో బృహతీ i 


మం|తములు : 


n8i 


వినియోగం :. కేజోబల ఆయుర్ద నాది పుష్టికోసమై వేసీ హోమంలోను, మహా 


శాంతిలోను దీనికీ వినియోగం. 
మం|తము ; 
ఆయమగన్‌ వర్ణమణిర్చలీ 


బలేన (పమృణ న్ర్నవత్నాన్‌ I 


వ్‌జో దేవానాం పయ ఓషధీనాం 


= 


వర్చసా మా జిన్వత్వ[పయావన్‌ 


పదము ; 
ఆ | అయమ్‌ ! అగన్‌ । పర్ణ ఒమణీః | బలీ | 


బలేన | (పఓఒమృణన్‌ | సఒవత్నాన్‌ | 


వ్‌జ9 | దేవానొమ్‌ | పయః | ఓషధీనామ్‌ | 


న్‌ా 


వర్చీసా । | మా! జిన్వతు | అ([ప్రఒయావన్‌ 


అనువాదం . 
ఈ పర్ణమణి (మోదుగు) మావైపు వచ్చుగాక ! 
అది బలవత్తరమై, శృతుహిం్యసకమై వచ్చు గాక | 


114 


iin 
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ఇం్యదాదుల ఓజోరూపమై ఓషధుల సారభూతమైన 
ఈ మణి నన్ను వదలి పోకుండుగాక |! 
నన్ను వర్గ సిని చేయుగాక |! nla 


మంగతము: 

మయి క్షత్రం పర్లమణే మయి ధారయతాద్‌ రయిమ్‌ । 
అహం రాష్ట్రస్యాభీవశ్లే నిజో భూయాసము త్తమః 1 ॥ 
పదము . 


మయి | క్ష (తమ్‌ । । వర్ణఒమణే | మయి । ధారయతకాద్‌ । రయిమ్‌। 


ఇం mh rm 
తపి 


అహమ్‌ । రాష్ట్రస్య | అభిఒవగ్గ I నిఒజః | భూయాసమ్‌ | ఉర్‌ 


ఒతమః ॥ 2 [1 


— 


అనువాదం : 
నాలో క్షాతాన్ని నింపు ఓ పలాశమణి! 
ధనాన్ని నాకు చేకూర్చు. 
నేను నిన్ను ధరించి రాజ్యాన్ని స్వాధీనం చేసుకోవడంలో 
అనన్య సహాయుడను, ఉతముడను అగుదును గాక.! ॥2॥ 


మంత్రము + 

యం నిదధుర్వనన్పతౌ గుహ్యం దేవాః (పియం మణిమ్‌ | 

తమస్మభ్యం సహాయుషా దేవా దేదతు భర్త్‌చే 8831 

పదము ; | | 

యమ్‌ | నిఒదధుః । వనస్పతౌ | గుహ్యమ్‌ । దేవాః | [పియమ్‌! 
mm | | మణిమ్‌ | 
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తమ్‌ । అస్మభ్యమ్‌ | సహ | ఆయుషో | దేవాః | దదతు । భరృవే 


అనువాదం ; 


CE 


ఇం దాడి దేవతలు పియము గుహ్యము అయిన మణిని 


మోదుగ చెట్టులో నిహితం చేసినారు. 
ఆ మణిధారణకై ఆయుస్సుతో పాటు దీనిని 


దేవతలు మా కిత్తురు గాక! 
మం[తము 
| 
సోమస్య వర్ణః సహ ఉ(గమాగ 
| - కి న - 
న్నినే9ణ దత్తో వరుజేన శిష్టః | 
1 జ 
తం |పియాసం బహు రోచమానో 
శ క - శ 
దిర్తాయుత్వాయ శతశారదాయ 
య - _ 


పదము ; 


సోమస్య | పరః । సహః । ఉ(గమ్‌ | ఆ । అగన్‌ । 
_® నా న్‌ 


( ( 
ఇన్టేంణ | దతః। వరుజేన । శిషః | 
(a) par.) పులి 


| 
తమ్‌ । పియాసమ్‌ । బహు | రోచమానః | 


( | 
దిర్దాయు ఒత్వాయ | శతజఒశారదాయ 


అనువాదం . 


దివిలోని సోములతను కొని వస్తూండగా 


భూమిపై పడిన మొక్క ఇది. 


ng 


1 4 hn 


19 11 
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బల నంపనృ మైన ఈ మణి నాకు లభించుగాక |! 
ఇం(దుడివ్వగా, వరుణుడు అనుమతింపగా 

దిర్దాయుస్సు కోసం బహు తేజస్కమైన 

ఈ మణిని నేను ధరిస్తున్నాను. 141 


మం[తము ; 
ఆ మా రక్షక్‌ పర్హమణిర్శహా్య అరిష్టకాతయే | 
ణ్‌ _ యి 
కీ { 
యథాహ ము _త్హరోసాన్యర్యన్గు ఉత సంవిదః Er 
సదము ; 


l 
ఆ|। మా | అరుక్షత్‌ | వర్ణ ఒమణికి | మహై్య I అరిష్ట తాత యే | 


శా కం అ న నా 


యథా | అహమ్‌ | ఉత్తరః । అసాని | అర్యమ్దుః | ఉత | సమ్‌ 


ఒవిదః 15 ॥ 
అనువాదం 


ఈ పర్ణ మణి అరిష్టని వార ణార్థమై నన్నారోహించుగాక ! 
అధిక "దనుని కంకు సమాన “జ్ఞాని కంకు 
నేనీ మణి భారణతో ఉత్క్భృష్టతరుడవై నాను. ॥ ర్‌ ॥ 


మం|తము: 

యే ధిపానో రథకారాః కర్మారా యే మనీషిణః | 

ఉప స్టీన్‌ పర్ణ మహ్యం త్వం సర్వాన్‌ కృణ్వఖితో జనౌస్‌ 
| | న్‌ క్‌ ॥ 16 ॥ 
పదము ; 


యే । ధివౌనః | రథఒకారాః | కర్మారాః | యే। మనీషిణః | 


వు. ఉట 
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శ్రీ గ్‌ 
ఉపజ స్టీన్‌ | పర్ణ | మహ్యమ్‌ । త్వమ్‌ | సర్వాన్‌ | కృణు । 


అభికః | జనాన్‌ n6 nn 


_ 


అనువాదం 
ధీవరులు (బె స్తవారు), రథకారులు, కమ్మరులు 
మొదలైన మనీషులను ఓ పర్ణమణీ ! 
నా సేవార్ధమై నాచుట్టూ చేర్చు. "6 


మం[తము; 
యే రాజానో రాజకృతీః సూతా[గామణ్యఒశ్చ యే । 


ఉప స్తిన్‌ పర్ణ మహ్యం త్వం సర్వాన్‌ కృణ్వభితో జనాన్‌ 
hn? 
పదము : 


యే । రాజానః | రాజఒకృతః! న సూతాః | (గామఒన్యఒః | చ। 
క యే | 
ఉప2 స్టీన్‌ | పర్ణ | మహ్యమ్‌ | త్వమ్‌ | సర్వాన్‌ | కృణు। 


అభితః । జహాన్‌ 174 


అనువాదం 1 
అన్యరాజులు, మంతులు, సూతులు, (గామణులు 
మొదలగు వారి నందరినీ ఓ పర మణీ ! 
నా సేవార్థమై నా చుట్టూ చేర్చు? 1" ॥ 


మం[తము; 
వర్ణోఒసి తనూపానః నయోనిర్విరో వీరేణ మయా । 
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సంవత్సరస్య తేజసా తేన బధ్నామి త్వా మడి 1॥18॥ 


పదము ; 


i ( t 
పర్ణః । అసి । తనూ2పానః | సఒయోనిః | వీరః | వీరేణ । 


| 
మయా । 

సమ్‌ ఒవత్సర స్యే | తేజసా | తేనే । బధ్నామి । త్వా । మడి 18౫ 
అనువాదం : 

ఓ మణీ! నీవు పలాశ నిర్మితవు. 

శరీర రక్షకుడవు, వీరుడవు. 

కావున ఆదిత్య తేజోయుక్తుడవెన నిన్ను 

లేజః (పాప్తి.కె ధరిస్తన్నాను. 18 ॥ 

ఇది ఐదవ సూక్తం 


ఇది మొదటి అనువాకం 


అనువాకం _ 2 
సూక 6.6 
PY) 
శ తంనాశన సరా కం 
అ 
బుషి; జగద్బీజం పురుషుడు ॥ దేవత; అశ్వత్థము ॥ ఛందస్సు: అనుష్టుప్‌ ; 
మం(తములు : 18 ॥ 
వినియోగం : అభిచార కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


i లం | (| శ 
పుమాన్‌ పుంసః పరిజాతోశ్వత్థః ఖదిరాదధి | 
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ఆక 


{ 1 
స హన్తు శ్యతూన్‌ మామకాన్‌ యానహం ద్వేష్మి యే 

| చమామ్‌ ॥1॥ 
పదము . 


| (| / 
పుమాన్‌ | పుంసః । పరిఒజాతః । అశ్వర్థః | ఖదిరాత్‌ | అధి | 


సః । హన్తు | శత్రూన్‌ | మామకాన్‌ | యాన్‌ | అహమ్‌ । ద్వేష్నీ | 
యే। చ। మామ్‌ nl 


లతా. 


అనువాదం! 
వీర్యాతిశయ వృక్షజన్యము, 
అశ్వత్థరూపమైన ఖదిర * వృక్షం నుంచి 
పుట్టిన్‌ మణిని ధరిస్తున్నాను. 
నేను ద్వేషించే శ|తువులను, 
నన్ను ద్వేషించే శ తువులను 
ఈ మణి నింప జేయుగాక'! nln 


మంష[తము : 

తానేశ్వత్ఞ నిః శృణిహి శతూన్‌ వై బాధదోధతః | 

ఇన్దే0ణ వృతభఘ్నా మేదీ మ్మితేణ వరుజేన చ 1బి [ఓ 
పదము. 


తాన్‌ | అశ్వత్థ | నిః । శృణీహి | శతూన్‌ [వై బాధఒదోధతః | 


చవ 
— 2 న తమకున్న ననా 


ఇన్టేఫణ | వృత ఒఘ్నా | మేది । మిశ్రేణ ! వరుజేన చ nan 


* ఇల (Mm శిల Accacia Catechu wild (Vedic dictionary) 
అత్తపత్సిం ముడుగుదానుర 
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ఆనువాదం . 
ఖదిరోత్సన్న మైన, అశ్వత్థవికారమైన మణి ! 
నర్వశ|తువులను నిశ్శేషంగా నిర్మూలించు. 
వృ[తహం౦ంతకుడైన ఇం|దునకు, మితునకు, వరుణునకు 
మితమైన ది అశ్వత్ధమణి, nai 


మంతము : 

యథాశ్వత్ఞ నిరభనో న్తర్మహత్యజర్దవే | 

ఏవా తా న్హ్సర్వాన్నిర్భేజ్డి ధ యానహం ద్వేష్మియే చ మామ్‌ 
nan 

సదము; 


యథా | అశ్వత్ధ | నిఃఒఅభనః । అన్తః। మహతి | అర్జపే | 


ఏవ । తాన్‌! సర్వాన్‌ | నిః | భజ | యాన్‌ | అహమ్‌ । ద్వేష్మీ 
యే।|చ।మామ్‌ 18 ॥ 


అనువాదం 


ర్డీ అశ్వత్ధ వృక్షమా ! విశాలమైన అంతరిక్షం వంటి 

ఖదిర కోటరాన్ని చీల్చుకొని పెకి వచ్చిన 

ఓమణీ ! నేను ద్వేషించే శతువులను, 

నన్ను ద్వేషించే శతువులను, సర్వులను నిర్మూలించు. ॥ శ్రి ॥ 


మంతము ; 
y 
యః నహమానశ్చరసి సౌనహాన అవ బుషభః | 


తేనాశ్వక్థ త్వయా వయం సవత్నా నహి షి మహి ॥4॥ 
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పదము ; 


| 
యః! సహమానః । చరేసి | ససహానః౬ ఇవ | బుషభః | 


mm వు a దను 


తేన | అశ్వళ్థ | త్వయా | వయమ్‌ | నఒపత్నాన్‌ | సహిషీమహి 


టు వ బు న్నా అను 


n4u 
ఆనువాదం : 
పర భంజకమైన అశ్వత్ధం తన సజాతీయాలై న 
ఇతరాలను అభిభవించే వృషభం వంటిది, 
ఇలాంటి నీ సహాయంతో ఓ అశ్వత్గమా ! 
మేము శత్రువులను నళింప జేస్తున్నాము. 14 ॥ 


మంత్రము క 
సినాశ్వేనాన్‌ నిర్‌యితిర్మ శో కః పాశై రమోకై్యైః | 


అశ్వత్థ శ్మతూన్‌ మామకాన్‌ యానహం ద్వేష్మి యే చ మామ్‌ 


15 ॥ 
పదము 


సినాతు ! ఏనాన్‌ | ని82.బుతిః | న్ఫుతో కః | పాకే 8 ! అమోశై కః 


జు కా 


అశ్వత్థ | శత్రూన్‌ | మామకాన్‌ | యాన్‌ | అహమ్‌ । ద్వీమ్మీ 
యే | చ! మామ్‌ కీఫ్‌ 


అనువాదం : 


సర్వఖా విడదీయరాని మృత్యుపాశాలతో నిర్‌ బుతి 

శ్యతువులను బంధించుగాగ! ఓ అశ్వత్ధమా | 

నేను ద్వేషించే, నన్ను ద్వేషించే 

శతువుల నందరిని నళింపజేయి. nn 
అథర్వ, 21 
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మం[తము . 

| శీ 
యధాశ్వళ్థ వానస్పత్యానారోహాన్‌ కృణుషిధరాన్‌ | 


| ; | 
ఏవా మె శతోర్మూర్థానం విష్వగ్‌ భిస్ధి సహస్వ చ ॥ 6॥ 
పదము : 
{i 
యథా । అశ్వత్థ | వానస్పత్యాన్‌ | ఆఒరోహన్‌ | కృణుషే 


అధరాస్‌ | 


ఏవ | మె । శ|తోః | మూర్ధానమ్‌ నిష్వక్‌ | ఫెస్ట్‌ | సవాన్వ | చ 


il én 


అనువాదం | 
వనస్పతులను అధిరోహించి, ఒ అ క్వేత్ణమా | 


నీవు వానిని |కిందు పరుస్తున్నావు. 
నా శ్మ్యతుశిరస్సును సర్వతః విదారించు, అభిభవించు. 16 ॥ 


మం[తము; 
॥ శ i 
తే ఒధరాఇ్బః [ప ప్షవన్హాం ఛిన్నా నారివ బన్టనాత్‌ | 


l { t 
న వైబాధ|పణుత్తానాం పునర స్తీ నివర్రనమ్‌ i Tu 


es 


పదము ; 


త్ర, అధరాఇ్బః 1 పప్ల ప్లవన్తామ్‌ | ఛిన్నా I నౌః2.ఇవ | బన్టనాత్‌ 


మ. 


న। వై వై బాధఒ పే నుత్తానామ్‌ । పునః । అస్థి; నిఒవ ర్రనమ్‌ 1 74 
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అనువాదం : 
తలం వంచుకొని వెళ్ళే ద్వివిధ 
శతువులు నద్మీపవాహంలో వెళ్ళుదురుగాక | 
( తీరం చేరకుందురు గాక | ) 
రజ్జు బంధనం నుంచి విచ్చిన్నమైన నావ వలి 
వారు అధోముఖులయ్యే పోవుదురు గాక! 
ఈ మణితో తలలు వందుకున్న శతువు లిక తిరిగిరారు. ॥7॥ 


మం[తము 
ప్రెణాన్‌ నుదే మనసా ప్ర చిక్రేనోత |బవ్మోణా । 
పై 9ణాన్‌ | వృక్షస్య । శాఖయాశ్వత్టస్య్‌ నుదామహే కర్ర ॥ 


పదము ; 
[ప ! ఏనాన్‌ । నుదే । మనీసా | [ప । చిత్తేనీ । ఉత | బహ్మణా | 


ఖ్‌ శ | 
అభి ఆధ ఎత్తి 
(వ ఏనాన్‌ | వృక్షస్య శాఖయా అశ్వర్థస్య నుదాను హా 


జ” 


అనువాదం: 
సంకల్ప బలంతో ఈ శ తువులను 
స్థాన [భష్టులను చేస్తున్నాను. 
నా చిత్త ౦తో ఉచ్చాటనం చేస్తున్నాను. 
మం|తంతో, అశ్వత్థవృక్షశాఖతో 
ఈ శ/తువులను నాశనం చేస్తున్నాము. ug 


ఇది ఆరవ సూక్తం 


సూకం=? 
అలతి 


బుషి: భృగువు, అంగిరసుడు॥ దేవత; 1-8 హరిణుడు; 4 విచ్చతులగు తారకలు, 
5 ఆపస్సు, 7 యత్ష్మునాశనమ్‌ ॥ ఛందస్సు ; 1-5,7 అనుష్టుప్‌ ; 6 భురి 
గనుష్టుప్‌ ॥ మం[తములు; 174 


వినియోగం : కేతియవ్యాధి నివారణకైన హరిణశృంగ మణి బంధనాదులలోను, 
కౌమారీ మహాశాంతిలోను దీనికి వినియోగం 
మంత్రము & 
{ | J 
హరిణస్య రఘుష్యదోధి శీర్లణి భేషజమ్‌ | 


చి 


నము! 


క్‌ 
స క్రీతియం విషాణయా విషూచీనేమనీనశత్‌ nian 


పదము: 


{ ॥ 
హరిణన్య | రఘుఒస్యదీః । అధి । శీర్ణణి | భేషజమ్‌ | 


సః | క్షేతియమ్‌! విఒసానయా । విషూబ్రీనమ్‌ | అనీనశక్‌ ॥ 1 ॥ 


అనువాదం ; 
వేగంగా పరుగెత్తే జింక తలపై 
కొమ్ము రూపంలో జౌషధం కలదు. 
ఆ హరిణం తన శృంగంతో మ్యేతియమైన 
వ్యాధులను సర్వత నళింపజేయుగాక |! nln 


మంత్రము. 
అమ్‌ త్వా హరిణో వృషా పద్శి శ్చతుర్శి ర|కమీత్‌ । 


విషాజే వి ష్య గుష్పితం యదీన్య క్షేతియం వాది 12 
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పదము: 


అను | త్వా! హరిణః | వృష | పత్‌ఒభి? | చతుః౬భి% | 
అ|కమీత్‌ ! 


విఒసానే। వి। స్య। గుష్పితమ్‌ | యత్‌ | అస్య । క్షేతియమ్‌ । 
| క్‌ హృది ద్ద ॥ 


అనువాదం. 
మణి రూపంతో ఉన్న ధరించిన నిన్ను అనుసరించి 
హరిణం నాలుగు కాళ్ళతో 
"క్షేతియ రోగాన్ని ఆక్రమించినది. 
నీవు కూడ ఓ విపాణమా! 
రోగి హృదయంలో నాటుకొన్న 
రోగజాతాన్ని వినాశం చెయ్యి. nn 


మం(తము 3 
అదో యదవరోచీతే చతుష్పక్ష మివ చృదిః । 
తేనా తే సర్వం క్షేతియ మక్షిభ్యో నాశయామసి ॥8॥ 


పదము ; 
అద । యత్‌ । అవ2రోచేతే | చతుష్పక్షమ్‌ ౬ఇవ ! ఛది8 | 


జగ | 
తేన 1 తే । సర్వమ్‌ | కేతియమ్‌ | అబ్లేభ్యః 1 నాశయామసి 101 
అనువాదం | 
చదరంగా ఉన్న చి|తాసనం వలి 


భాసించే అ హరిణ చర్మంతో, ఓ రోగి! 
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సీ సర్వావయవాలలోని కయ కుష్టూది రూపమైన 
బహు విధ క[తియ రోగాన్ని నాశనం చేస్తున్నాము, ee 
మం[తము। 


అమూ యే దివి సుభగే విచృతా నామ తారేశే | 


అనక అణి 


వి ష్షైశియస్య్‌ ముఇ్ళ్నతా మధమం పాశ ము త్తమమ్‌ 14 ॥1 
పదము ; 


అమూ ఇతీ 1 యీ ఇతి | దివి; సుభగే ఇతి సు2 భే | విఒచ్చతో। 
నామీ | తారకే ఇతి। 


వి। క్షేతియన్య | ముఇ్బతామ్‌ | అధమమ్‌ | పాశేమ్‌ ! ఉక్‌ 
ఒతమమ్‌ 1411 


అనువాదం : 
అదో ద్యులోకంలో వెలుగుతున్న శోభన రూపమైన 


An 


నక్ష తాలు (మూలానక్ష్మతం) ఉదయించినవి, 
శత, పరశ్షతగతాలైన, ఊర్ధ్వ అధోకాయగతాలైన 
రోగ బీజాన్ని విముక్తం చేయుగేక | ॥శ్తీ॥ 


మం[తము. 


ఆప ఇద్‌ వా తీ భేషజీ రాపో అమీవచాతనీః । 


ఆహో విశ్వస్య ీషజిస్తాహ్ల్వీ ముళ్చాన్లు క్షేతియాత్‌ 105 ॥ 


పదము. 


ఆపః । ఇత్‌ | వై! ఓంఇతి భ్రిషజీః | ఆవీః | అమీవ2.చాతనీః | 


అను ఇక డై 
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( ! 
ఆపః । విశ్వస్య । ఖేషజీః | తాః | త్వా! ముజ్బాన్తు। క్షేతియాత్‌ 
న్‌ 154 


అనువాదం 
జలమే బొషథ రూప మైనది. 
జలమే జొషధ రూపంగా పరిణతమై రోగ నాశకమైనది 
జలమే సర్వరోగాలకు జాషధమైనది. 
ఓ రోగి! నిన్ను ఆ జలం 
శ్రియ రోగం నుంచి వివుక్తుని చేయుగాక | (ర్‌ ॥ 


మం[తము. 
యదడాసుతేః [కియమాణాయాః క్షే తియం త్వా వ్యానశే | 
వేదాహం తస్య భేషజం క్షేతియం నాశయామి త్వత్‌ n6n 


పదము ; 
యత్‌ । ఆఒసుశేః | [కియమాణాయాః | క్షే తియమ్‌ । త్వా ! వి 
| ఆనశే | 


వేద |! అహమ్‌ | తస్య 1 భేషజమ్‌ | క్షేశియమ్‌ ! నాశయామి । 
| క్‌ న్‌ త్వత్‌ 164% 


చా ag 


అనువాదం : 
ఓ రోగీ! నీవు స్వీకరించిన (దవీభూతమైన 
అన్నం నుంచి నీకు క్షేతియరోగం సం|కమించినది. 
దానికి జొషధాన్ని నే నెజుగదును. 
నీ నుంచి ఆ రోగాన్ని నాశనం చేస్తున్నాను, nGn 
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మం|తము : | 


అపవాసే నక్షతాణా మవవాస ఉషసా ముత | 


అపాస్న్మత్‌ సర్వం దుర్భూతమపే కే[8య ముచ్చతు 1741 
పదము ; 


అవ2వాసే | ! నక్షతాణామ్‌ | అవఒవాసె | ఉషసామ్‌ | ఉత | 


em) ఇను కలనా 


అవ | అస్మత్‌ । సర్వీమ్‌ | దుఃఒభూతమ్‌ | అప । క్షేతియమ్‌ ! 


ఉచ్చుతు 174 


అజ మి ఉను 


అనువాదం 
చుక్కలు అస్తమించే సమయంలో, ఉపోవసాన 
సమయంలో చేసి చికిత్సతో నిఖిల దుష్కృతం 
మా నుంచి వెడలి పోవుగాక! 
'క్షేతియ రోగం మా నుంచి తొలగి పోవుగాక ! 


ఇది ఏడవ సూక్తం 
నూ కంది 
To] 
బుషికీ అథర్వుడు ॥ దేవత : 1_4 మి|తాదులగు విశ్వేదేవులు ; 6,6 మనస్సు ॥ 


ఛందస్సు? 1,8 [తిష్పుప్‌ ; ;2,8 జగతీ; 4 విరాడ్‌ బృహతీ గర్భా చతు 
ష్పదా |త్రిష్టుప్‌ ; గ్‌ అనుష్తుప్‌ [1 మం|తములు ; 168 ॥ 


వినియోగం. :- ఉపనయన కర్మలోను, శాంతి కల్చంలోను, సాంమనస్య కర్మ 
లోను దీనికి వినియోగం. ఇది ఆయుష్యగణంలో నిది. ఇందులో 
నాలుగవ మం తానికి వివాహకాండలో వినియోగం. 


మం[తము శి 


క 
ఆయాతు మిత బుతుభిః కల్పమానః 
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| 
సంవేశయన్‌ పృథివీ ము[సియాభిః । 
అథాస్మభ్యం వరుణో వాయురగ్ని _- 
_ ర , జే 
ర్చ్బృహద్‌ రాష్ట్ర్రం సంవేశ్య ఒదధాతు 114 
పదము : 


ఆ|| యాతు । మి(తః | బుతుఒభీః | కల్పమానః | 


నమ్‌ఒవేశయన్‌ | పృధివీమ్‌ | ఉసియాలిః | 


షూ 


అథ | అస్మభ్యమ్‌ వరుణః | వాయుః | అగ్నిః | 


బృహత్‌ । రాష్ట్రమ్‌ | సమ్‌ ఒవేశ్యమ్‌ దధాతు 114 


అనువాదం : 
మితదేవుడు మా రక్షణకై వచ్చుగాక | 
దీర్ధాయు ష్కారకుడు గోవులతో ( కిరణాలతో 
పృథివిని వ్యాపించిన వాడు మరి వరుణుడు, 
వాయువు, అగ్ని మా రాజ్యాన్ని నివాసార్హం చేయుగాక ! 
ita 


మం[తము 4 


ధాతా రాతిః సవితేదం జుషనా 


అష భశ 


న్‌ - | 
మిచ్చ$ స్త్వప్తొ (పతి హర్యన్లు మే వచః | 


హువే దేవీ మదీతిం శూర్‌పుతాం 


శ 
సజాతానాం మధ్యమేష్టా యథాసాని 124 
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ధాతా । రాతిః। సవితా । ఇదమ్‌ । జుషన్లామ్‌ । 


లు 
_ లూ అయ స్‌ ఇలా 


Ie _ 
ఇన్ద0ః | త్వష్టా | (ప్రతి! హర్యన్తు। మే। వచః । 


హువే । దేవీమ్‌ | అదీ౭మ్‌ | శూరీఒపు[తామ్‌ | 


ne) 


| | 
నఒజాతానామ్‌ | మధ్యమేఒస్టాః;: యథా ! అసాని = ॥2॥ 


జా అ సో 


అనువాదం ; 
విధాత, అర్యముడు సవిత నా హవిస్సును సేవింతురుగాక |! 
ఇందుడు త్వష్ట కూడ నా వాక్యాన్ని 
అభిముఖులై విందురుగాక ! 
దేవి, అదితిని అవ్యానిస్తున్నాను. 
సజాతుల మధ్యలో న న్నుండునట్లు చేయుదురుగాక [| ॥ డ్ల ॥ 
మం్మతిము ; 


సుతే సోమం సవితారం నమోభి 


am) ద తనా 


ర్విశ్వా నాదిత్యాం అహ ము త్తరత్వే | 


అయ మగ్నిర్దీదాయద్‌ దీర్భ మేవ 


[| 
సజా తెరిద్ధో వతి బువద్భిః 13 ॥ 
పదము : 


హువే । సోమమ్‌ | సవితారమ్‌ । నవుఃఒభిః | 


నా అమి 


విశ్వాన్‌ | ఆదిత్యాస్‌ | అహమ్‌ । ఉత్తర త్వే | 


గల్లా అ om he my 
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అయమ్‌ । అగ్నిః | దిదయత్‌ । దీర్భమ్‌ | ఏవ । 


సఒజాతైః | ఇద్ధః | అప్రతిబువత్‌ఒభిః Hal 


అనువాదం : 
సోముని, సవితను ఆదిత్యులను, 
నమస్కారాలతో పయోాక' నైన నేను 
యజమాని ఉన్నతికై ఆహ్వానిస్తున్నాను. 
ఈ అగ్ని దీప్పిమంతు డగుగాక | 
అనుకూల వాక్కులైన సజాత పురుషుల మధ్యంలో 
చిరకాలం అభివృద్ధి చెందుదురుగాక ! 19 ॥ 
మంత్రము; 
ఇహేదేసాథ న పరో గేమాథే 


ర్యోగోపాః పుష్టవతీర్వ ఆజీత్‌ | 


రకల 


అస్మై కామాయోప' కామినీ 
ర్విశ్వే వో దేవా ఉపసంయన్తు 1411 


పదము, 


ఇహ । ఇత్‌ | అసాథ। న। పరః । గమాథ | 


అ చు కా అబు నా కి 


ఇర కి | గొపాః | పుష్టఒపలిః | | వః। అ | అబత్‌ | 


అపై! కామాయ, ఉనే । కామినీః 


విశ్వే | వః | దెవాః | ఉపఒసంయన్తు 14 ॥ 


జ వర 
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అనువాదం | 

* కొమినులారా ! మారు కన్యవద్దనే నివసించండి. 

ముందుకు వెళ్ళిపోకండి. 

మార్త [పేరకుడు, పోషకుడు అయిన పుష్టపతి 

( పూష మిమ్ములను అందుకై |పేరేపించుగాక ! 

కామిస్తున్న ఈ వరునివద్దకు కామినులై న మిమ్ములను 

విశ్వేదేవతలు చేర్తురు గాక! 14 


మం[త్రము ; 


| 
సం వో మనాంసి సం|వతా 


శమ 


సమాకూతీర్నమా మసి | 
అమీ యే వివతా స్థన తాన్‌ 


| 
వః సం నమయాముసి toi 


arr 


పదము : 
i 
నమ్‌। వః। మనాంసి। సమ్‌ | [వతా । 


| 
సమ్‌ ! ఆ2కూతీః | నమామసి। 


—_ అం జ 


అమీ ఇతి | యే । విఒ[వతాః | స్థన | తాన్‌ | 


వః । సమ్‌ ।; నమయామసి 154% 





ఇభావం స్పష్టంగా లేదు. సాయణుడు, విట్నీ, (గిఫిత్స్‌ ఒకొక్కరు 


ఒకొక్క రకంగా అర్థం చెప్పుకున్నారు. సాయణుని ఇక్కడ అనుసరించాను, 
ఇది కూడా సంతృప్పికరంగా లేదు, 


కాం చఅ.2 సూరి 333 


అనువొదం : 
మొ మనస్సులు ఏక మగునట్లు [(వతములను చేస్తున్నాము. 
అలాగే సంకల్పాలను ఏకం చేస్తున్నాము. 
పూర్వం విరుద్ధ కర్ములైన మా విమనన్కతను 
తొలగించి మిమ్ములను ఏకం చేస్తున్నాము. 1 ద్ర ॥ 


మం[తము . 


| శి | 
అహం గృబ్ధామి మనసా మనాంసి 


మము చిత్త మన్‌ చి క్రేభిరేత | 
మమ వశిషు హృదీయాని వః కృజోమి 

మక్‌ యాత మను వర్మాన ఏత 16 ॥ 
పదము: | | 

అహమ్‌ । గృబ్దామి | మనసా । మనాంసి | 


మమ్‌ । చిశ్తమ్‌ ! అనే | చిక్రేలీః 1 ఆ 1 ఇత 


మమే | వశ్తీషు | హృడీయాని | వ వః | కృణోమి | 


మము । యాతమ్‌! అనుఒవర్తానః | ఆ| ఇత 164 


అనువాదం ; 
మో మనస్సులను నా మనస్సుతో 
స్వాయత్తం చేసుకుంటున్నాను. 
మోరు కూడ నాచిత్తాన్ని అనుసరించిన చిత్తములతో 
వత్తురుగాళ | నా వశంలోనికి మ్‌ హృదయాలు వచ్చుగాక ! 
నన్నునుసరించి మారు వత్తురుగాక | 168 


ఇది ఎనిమిదవ సూక్తం. 


సూ కం_9 
2) 
బుషి: వామదేవుడు ॥ దేవత : ద్యావాపృథివీ, విశ్వేదేవులు॥ ఛందస్సు: 1-85 
అనుష్టుప్‌; 4 చతుష్పా న్నిచ్చద్‌. బృహతీ ; గి భురిగనుష్టుప్‌ i 
మం[తములు : 1 8 1॥ 
వినియోగం ౩. విఘ్నశమన కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము; 

కర్శఫస్య విశఫస్య దౌ్యః పిత్రా పృథివీ మాతా | 
యథాభిచ| క దేవా స్టథావ రృణుతా పునః nln 
పదము! 


(| శ 
కర్శఫస్య । విఒశఫస్య । ద్యాః। పితా । పృథివీ । మాతా । 


| | | 1 
యథా । అభిఒచ[క | దేవాః! తథా ! అప! కృణుత | పునః॥1॥ 


శ ఇ క 
am కి 


అనువాదం : 
వ్యా ఘాదులు, సర్వాదులు ఇంకా 
వివధ పిశాచ విఘ్న కారిణులకు 
ద్యులోకం తండి, పృథివి తల్లి. 
మిరు పూర్వం వీటిని ఓ దేవతలారా! 
మాకు అభిముఖంగా పంపినారు, 
అలాగే తిరిగి వీటిని మాకు 
పరాజ్ముఖాలై పోవునట్లు చేయండి. ilu 


మం[తము : 
అ శేష్మాణో అధారయన్‌ తథా తన్మనునా కృతమ్‌ | 


కృణోమి వది విష్కష్థం ముష్కాబర్జో గపామివ nn 


కాం3అ 2నూ 9 335 
పదము. 


అ శేమ్మోణః ! అధారయన్‌ | తథా | తత్‌ | మనునా | కృతమ్‌ | 


శు భాిమి 
లా! 


| | 1 | 
కృణోమి | వృధి। విఒస్కన్థమ్‌ | ముష్కఆబర్హ 8 | గవామ్‌ ఒఇవ 
1 దీ 1 

అనువాదం ; 

విఘ్న ౦౮తో కార్యసాఫల్యం చెందని జనులు 

విఘ్ననవార ణార్థమై * “అరలు” 

మణిని, దండాన్ని ధరించినారు. 

అలాగే మనువు విధించినాడు. 

నేను కూడ ఈ విధంగా చేసి 

ఎదులను (* ముష్కాబర్ల౦తో ) 

ద బా 

వీర్యహీనంగా చేసిసట్లు విఘ్న జాతాన్ని 

శుష్క చర్మ రజ్జువుతో బంధిస్తున్నాను. 12 ॥ 
మంత ము ం 
పీశజ్లే సూతే ఖృగలం తదా బధ్న న్రి వేధసః | 
[(శవస్యుం శుష్మం కాబవం వధిం ఠకృణ్వన్తు బన్టురః 101 
పదము, 

| | 

పీశజి । సూతే | ఖృగలమ్‌ | తత్‌! ఆ! బధ్న ని। వేధసః । 
గి వలన = 


(్రవస్యుమ్‌ । శుష్మమ్‌ | కాబవమ్‌ | వ|ధిమ్‌ | కృణ్వన్తు ! బన్ధురోః 


1904 





* “అరలు” Aratu-The tree Colosathes Indica Bl- (cf aralu) 
దుండిలము మండూక పర్జము 
శ వృషభాలకు వృషణాలను కొట్టడం. 
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అనువాదం : 

పిశంగ వర్ల సూతంతో కవచంవలె “అరలు ? మణిని 

సాధకులు తమ శరీరాలపై కట్టు కుంటున్నారు, 

అలాగే మేము ధరించిన ఈ మణి కూడా 

అతి కూరమూ, శోషకమూ అయిన 

కాబవ మనే పైశాచిక 

విఘ్నజాతాన్ని నిర్వీర్యం చేయుగాక ! ign 


మం[తము। 
| | t | 
యేనా శవస్యవ శ్చరథ దేవా ఇవాసురమాయయా |; 


| | | | | 
శునాం కపిరివ దూషణో బన్ధురా కాబవన్య చ 16 | 


పదము కి 


| | | ॥ 
యీన । (శవస్యవః | చరథ । దేవాః౬ఇవ | అసురఒ౬మాయయా। 


ue వ కోలా mr అము తనా 


i 
శునామ్‌ | కపిః8ఒళవ | దూషణః | బన్టురా | కాబవస్య 15 |; 44 


అనువాదం : 


అన్నాన్ని కోరే ఓ జనులారా! 

అసుర మాయతో మోహితులైన దేవతలవలె 

పరకృత మాయా మోహితులై 

సంగ్రామంలో తిరుగుతున్నారు. 

కుక్కలకు కోతివలె, అలాంటి 

మాయారూప విశేషమునకు బంధురమైన 

ఖడ్గం దూష య్యితి అగుగాక! 14 ॥ 


మం్మతము ; 


2. 


దుష్ట్యై హి త్వో భత్స్యామీ దూషయిష్యామి కాబవమ్‌ | 
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క 1 

ఉదాశవో రధా ఇవ శపదేఖిః సరిష్యథ udu 

పదము. 


' 
దుష్ట్యై 1 హె | త్వా | భత్సా్యమి | దూషయిష్యామీ । కాబవమ్‌ | 


mm mn యి 


| శ J 
ఉత్‌ | ఆశవకః | రధాః౬ఇవ । శపదేభిః | సరిష్యథ 15 au 


అనువాదం . 
ఓ మణీ! నిన్ను పరకృత 
విఘ్ననివారణార్షమై కటుకుంటున్నాను. 
ధా లు 
ఇందులో కాబవ విఘ్న విశేషాన్ని నశింప జేస్తున్నాను. 
వేగవంతములైన అశ్వములు పూన్చిన రథాలవలె 
శాపాదులతో వియుక్తులై యథేచ్చగా సంచరించండి. 15 ॥ 
మం[తము వ 

| | ( $ 

ఏకశతం విష్కన్ధాని విష్టితా పృథివీ మను | 

( | | శ 
తేషాం త్వామ్యగ ఉజ్జహ రుర్మణిం విష్కన్ద దూషణమ్‌ 16౫ 
పదము ; 

1 1 | | 
ఏకఠజఒశతమ్‌ । విఒస్కన్టాని | విఒస్టీతా | నృదివీమ్‌ । అను । 
తేషోమ్‌ | త్వామ్‌ ! అ(గే | ఉత్‌ | జహరుః 1 మణిమ్‌ | విస్కష్ధ్థ 

ఒదూషణమ్‌ 161 
అనువాదం $ 
నూట ఒక్క విఘ్నములు పృథివిని ఆ్యకమించి ఉన్నవి. 


ఆ విఘ్నముల నివృత్తికై ఓ మణీ! 
అఖిదగ్ష 22 
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నిన్ను పూర్వం దేవతలు ధరించినారు. 
అందువల విష్కన్ల దూషకమెన మణిని 
య యు య 
నేను కూడ ధరిస్తున్నాను. 1061 


ఇది తొమ్మిదవ సూక్తం 
సూక ౦.10 
DT 2 


కాలంరంజ్ఞం 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత * అష్టకా 1 ఛందస్సు; 1_8,8-11,18 అనుష్టుప్‌, 
శీర, 12 (తిష్పుప్‌, 7 షట్పదా విరాడ్‌ గర్భాతి జగతీ 1 మం[తనులు : 
118 1॥ 
వినియోగం ?. పుష్ట్యర్ధ కర్మలలో, అష్టకా కర్మలే, సోమయాగంలో, చాతుర్మా 
స్యంలోని సొకమేధంటో, రాజుకు చెందిన ఆరా[తిక విధానంలో 

దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము, 
పథమా హ వ్యుఒవాన సా ధేను రభవద్‌ యమే | 


సా నః పయస్వతీ దుహా ము త్రరాము త్రరాం సమామ్‌ ॥ 1॥ 


పదము, 


we సన్నాలు అనిని మొ జాలు కను 


[ప్రథమా । హ1వి।; ఉవాస। సా। ధేనుః | అభవత్‌ | యమే।; 


అలు మ కోరాను 


/ 
సా; నః। పవయస్వతీ | దుహామ్‌। ఉ త్రరామ్‌౬ఉ త్రరామ్‌ | 


సమామ్‌ nin 
అనువాదం * 


ఆది ఉషస్సు తమస్సును తొలగించినదిం 
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ఆ ఉమాయుక మైన ళు ఏకాష్ట్రక యముని విషయంలో 
ధేనువు ( ప్రీతికరం ) అయినది. 
అది మారు పయస్వతి య్‌ 
ఏకుటా అభిమత ఫల దుగ్ధాన్ని (పసాదించినది nln 
మంగతము : 
| [| i 
యాం దేవాః ద్రతినన్ద గ్రి ని రాత్రిం ధేను ముపాయతీమ్‌ । 


సంవత్సరస్య యా పత్నీ సా నో అస్తు సుమజ్ఞలీ 1 ది ॥ 


ఉన చాలు తుల 


పదము ; 
యామ్‌ | దేవాః | వ్రతిఒనద్ద వి ని! రా|తిహ్‌ | థెనుమ్‌ | ఊప 
2 ఆయతీమ్‌ . 


య 
సమ్‌ ఒవత్పరస్య యా! పత్నీ | సా నక! అస్తు! సుఒమజ్ఞలీ 
1 స 


అనువాదం ; 
ఏకాష్ట్రకా రాతిని ధేను రూపమై 
తమ వద్దకు వచ్చుదానిని చూచి దేవతలు (పశంసిస్తున్నారు. 
కాలపత్నీ అయిన ఆ వీకాష్టక 
మాకు మంగళకారి అగుగాక |! 12 ॥ 


మంత్రము ; 


సంవత్సరన్యే (స్రతిమాం యాం త్వో ర్యాక్యుపాస్మహే | 


సా న ఆయుష్మకీం (వజాం రాయస్పోషేణ సం సృజ॥8॥ 


శన ముల్‌ దిన! నమ. ఇన నను ఆను by వనజకు a 


_ * ఏకాష్టక= మాఘకృష్ణాష్టమి. 
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సమ్‌ ఒవత్సరస్య | (పతిఒమామ్‌ ! యామ్‌ | త్వా | రాతి | ఉప 


en] 


| 
ఒఅస్మీహే | 


సా। నః | ఆయుష్మతీమ్‌ | (వఒజామ్‌ | రాయః | పోషణ | 
సమ్‌ । సృ 113 ॥ 


అనువాడ౦ . 
సంవత్సర |పతిరూపమైన రాతిని నిన్ను ఉపాసిస్తున్నాము. 
ఆ నీవు మాకు చిరజీవనం కల సంతానాన్ని |పసాదిస్తూ 
వారికి ధనపుష్టిని కల్పించు. ng 

మం[తము; 

ఇయమేవ సొ యా [ప్రథమా వ్యాచ్చ 


/| 
దాస్వితరాను చరతి (పవిష్టా | 
మవాస్తో అస్యాం మహిమానో అన్హ 
ర్వధూ ర్లి రిగాయ నవగజ్ఞన తీ 14 i 


పదము: 
ఇయనమ్‌ | ఏవ! సా; యా । పథమా । విఒ.బాచ్ళత్‌ | 


నన జి అల అ 


| | 
అసు | ఇతరాసు। చరతి । (ప ఒవెష్టా | 


~~ లి 


] | 
మహా నః! అస్యామ్‌ | మహిమానః | అవ్దః। 


వధూః | జిగాయ | నవజఒగత్‌ | సన 14 ॥ 


అ ము మె 
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అనువాదం ; 
ఈ ఆది ఉషస్సే తమో నిరసనాన్ని చేసినది, 
ఇతర ఉషస్సులలో [పవేళించి ఉదయిస్తున్న ది. 
ఈ ఉపో మధ్యంలో అపరిమిత మహిమలు కలవు. 
సూర్యుని పత్ని అయిన ఉషస్సు, నవ నవోదయం 
పొందుతున్న సూర్యుని అనుసరించే వస్తున్నది. 
జనులకు వెలుగునిస్తూ సర్వోత్కర్షతో [పకాళిస్తున్నది. ॥ శ ॥ 
మం[తము 
| | 
వానస్పత్యా [గావాణో ఘోష నుుకత 
| | 
హవిష్కృణ్వ న్తః వరివత రిణమ్‌ | 
- ( - ॥ 
ఏకాష కే సు|పజసః సువీరా 
ర్‌ తాను తమను 
వయం స్యోమ పతయో రయీణామ్‌ 15 ॥1 


వానస్పత్య్యాః | [గావాణః | ఘోషీమ్‌ | అ|కత “ 


in అ = a ఉనని 


| ] 
హనిః । కృణ్య నః | పరివత్సరీణమ్‌ | 


అనాన్ను ల ఉను ఇనా 
ము. 


॥ ి { 
ఏకఒఅష్టకి | సుఒ|[పజసః | సుజవీరాః | 


వయమ్‌ | స్యామ | పతీయః | రయీణామ్‌ 15 ॥ 


అ వహ 
అనో 


అనువౌదం , 
ర్ట ఏకాష్టకా | నీకై వనస్పతి పికారాలైన 
( కొయ్యతో చేసిన J రోళ్ళు, రోకళ్ళు, 
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అలాంటి రాళ్ళు సంవత్సరంలో నిర్వృత మయ్యే 

ఈ హవిస్సును ఉత్పన్నం చేస్తూ 

శావ్యమెన శబ్దాన్ని కల్పిస్తున్నవి. 

ని అన్ముగహం వల్ల మేము సత్సంతాన వంతులమై, 
సువీరులమై, ధనపతులం అగుదుము గాక! 1 ర్‌ ॥ 


మం|తము ; 
ఇడాయాస్పదం ఘృతవక్‌ సరి సృపం 
దాత వేదః (పతి హవ్యా గృభాయ | 


యే గామ్యాః వశవో విశ్వరూపా 


స్టేషాం సపానాం మయి ర న్రిరస్తు 1 6 ॥ 


ఆకు 


పదము | 

ఇడోయాః | పదమ్‌ | ఘృత ఒవక్‌ । సరీసృపమ్‌ | 
జొత౭౬ వేదః | [పతి । హవ్యా | గృభాయ 

యే । (గామ్యాః | పశవః । విశ్వఒదాపాః 


శేషీమ్‌ । సప్తైనామ్‌  మయీ | రత్తీః; అస్తు 11 04 


అవా న 


అనువాదం . 
ధేను దక్షిణపాదం ఘృతో పేతమైనది. 
ఘృతోపేతమైన దానిని, హవ్యములను 
ఓ జాత వేదుడా |! (పతిగహించు, 
_గొమభచాలైన గోవులు, అశ్వాలు, మేకలు, గొభ్జైలు, 
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పురుషులు, గర్భభములు, ఒం కులు, ఇత్యాది 
విశ్వరూపాలైన స సపవిధ పశువులకు నాపై  [పితి కలుగు గాక | 


1018 
మం[తము ; 
| | 
ఆమా పుషైచ పోషేచ 
న్‌ | - ( 
రాతి దేవానాం సుమతో సామ । 
న్‌ [1 | 
పూర్ణా దర్వే పరా పత సుపూర్ణా వునరా వేత 
శ - | - Mn లె 
సర్వాన్‌ యజ్ఞానంభుజ్ఞకీషమూరం న ఆ భీర rT 
_ కాం జై జ _ 
పదము ! 
ఆ।మా।పుష్టే! చ। పోషీ | చ। 
రా గ్రే? దెవాసామాం నావలా న్యాయం 
పూర్ణా | దర్వే। పరా। పత । సుఒపూర్ణా । పునః। ఆ, ఉత్త | 
సర్వాన్‌ | యజ్ఞాన్‌ | సమ్‌ ఒభుజ్ఞతీ | ఇయమ్‌ | ఊర్జమ్‌ । నః। 
- ఆ|| భర ॥7॥ 


అనువాదం . 
ఓ ర్యాతీ నన్ను సమృద్ధ ధనునిగా చెయ్యి. 
పుతపాతాది సంపద నాకు కల్పించు. 
ఇం|దాదుల కల్యాణ బుద్ధికి మేము 
పా్యతులం అగుదుముగాక | 
ఓ దర్వీ! (కొయ్య గరికె!) నీవు 


తడక అధర్యవేద సంపి ఆ 
హవిస్సులతో నిండిన దొనవై యష్ట్రవ్య దేవతల వైపు వెళ్ళు. 
అభిమత ఫలాలను నింవుకొని మా ''దగ్గణకు తిరిగిరా | 
సర్వ యజ్ఞాలను హవిస్నుతో చక్కగా పాలిస్తూ, 
దేవతల నంచి అన్నాన్ని, బలాన్ని మాశె "కానిరా! 1 ॥ 


మంగతము : 
కీ శీ i 
ఆయమగ న్లసంవత్సరః పతి రేకాషకే తవ । 
pear on) __ 
| 
సాన ఆయుష్మతీం [పజాం రాయస్పోషేణ సం సృజ॥ 6 


పదము * 
క 
ఆ |! అయమ్‌ । అగన్‌ |; సమ్‌ ఒవత్చరః | పతిః। ఏకజలఅపషళకే । 


_ శు అన్నా _— 


( 
తవ | 
సా। నః! ఆయుస్మకీమ్‌ | పఒజామ్‌ | రాయః | పోషేణ | సమ్‌ 
- న్‌ ల్‌ స్ఫుట 11514 
అనువాదం? ల్‌ 
శే ఓ వీకాష్టకా! నీ సంవత్సరపతి వచ్చినాడు. 
నీవు నీ భర్తతో కూడి మాకు పజను, ఆయుస్సును ఇచ్చి 
ధనంతో నమ్ము, పరిపుష్టులను చెయ్యి. 18 
మంతము ; 
i 
బుతూస్‌ యజ బుతుపతీనా ర్రవానుత హాయనాన్‌ | 
] ఖ్‌ క - 
సమాః సంవత్సరాన్‌ మాసాన్‌ భూతస్య పతయే యజే॥ 9 ॥ 
పదము ; 


బుతూన్‌ | యజే।; బుతుఒవపీస్‌ | ఆర్రవాన్‌। ఉత। హాయనాన్‌ 


అట్లా వహీ అర an 
ba ఆలా ఆం న 


కొంత అ సూ 10 345 


శ [ | 
సమాః | సమ్‌ ఒవత్చరాన్‌ | మాసాన్‌ | భూతస్య । పతయే | యజే 


1904 


అనువాదం : 

బుతువులను హవిస్సుతో |పీతులను చేస్తున్నాను. 

బుతు పతులను హవిస్సుతో |పీతులను చేస్తున్నాను. 

బుతు సంబంధాలైన కాల విశేషూలను 

సంవత్సరాలను, అహోరాతాలను, 

పక్షాలను, మాసాలను, హవిస్సుతో ఆనంద పరుస్తన్నాను. 

చరాచరాత్మక జగత్పతి అయిన కాల పురుషుని 

కూడా హవిస్సుతో పీతుని చేస్తున్నాను. 19 
మంత్రము ; 

{ | | { 
బుతుభ్యష్ట్వార్త వేభో క మాద్బ్యః సంవత్స రేభ్యః 1 


_ధాకే సడామృధ భూతస్య పతయే యజే ॥10॥ 


సున అ. 


పదము; 

బుతుఒభ్యః | త్వా! ఆ ర్రవేభ్యః | మాత్‌ ఒభ్యః | సమ్‌ ఒవత్స 
రేభ్యః | 

ధ్యాతే | | విఒధ్యాతే | సమ్‌ఒబుదే | । భూతస్య | పతయే! యజే 
J 10 it 


అనువాదం? 
వసంతాదుల (పత్యర్థమై ఓ ఏకాష్టకా హవిస్సు నర్చిస్తున్నాను* 
అలాగే బుతు సంబంధమైన అహో రాతాలకై 
నిన్ను యజనం చేస్తున్నాను. 
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మాసాలకు సంవత్సరాలకు ఆధారమైన ధాతకు, విధాతకు 
సమర్థయిత ఈ అనే దేవతకు భూతవతికి 
హవిస్సు నిచ్చి (పాయం కల్పిస్తున్నాను, 110 ॥ 


మం[తము ; 

ఇడయా జుహ్వాతో వయం దేవాన్‌ ఘృతవతా యజే | 
గ్భహా నలుభ్యతో వయం సం విశేమాప గోమేతః ntl hn 
పదము | 


ఇడీయా | జుహ్వతః | వయమ్‌- దేవాన్‌ | ఘృతిఒవతా | యజే। 


అవా కు 


గృహాప్‌.? ఆ అలుభ్యతః | వయమ్‌ | సమ్‌ । విశేమ। ఉప। 


గోజమతః ॥ 11 ॥ 
అనువాదం | 
గోసంబంధమైన హవిస్సుతో ఘృతియుక్క వై. మణ జాగిత్లో 
హోమం చేస్తూ మేము దేవతలను పీతులను చేస్తున్నాము, 
అలాగే వార్‌ అనుగహం వల్ల మేము సంపూర్ణులమై 
గోవులు నిండిన గృహాలలో “పవేశించి 
సుఖంగా ని నివసిస్తాము. 111 nn 


మం[తము; 


ఏకాష్టకా తపసా తప్యమానా 


మా యు. ననన 


జబాన గర్భం మహిమాన మిన్దరమ్‌ | 
కు 


తేన దేవా. క్యబనవ్య. _శ్యతూన్‌ 


[ 
నా దస్య్యూనా మభవ చృచీపతిః 1 1624 


!ీ జ్ఞ 
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పదము : 


/ | 
ఏకజఒలఅసష్టకా | తపసా | తప్యమానా | 


| | | 
జజాన । గర్భమ్‌ | మహిమానమ్‌ | ఇన్ట0మ్‌ | 


[| 
తేన । దేవా! వి। అసహన । శత్రూన్‌ । 


అనిని చా వాణ వ (నాల 


క్‌ 
హన్లా। దసూ స్యూనామ్‌ | అభవత్‌ | శచీఒ పతిః 1121 


అనువాదం ; 
తపస్సు చేస్తూ ఏకాష్టక్క, తన గర్భం నుంచి 
మహిమో పేతుడైన ఇం|దుని. జనింప జేసినడి 
అతనితో ఉపలక్షితులై న దేవతలు 
శ|తువులను అభిభవించినారు, 
ఆ శచీపతి దస్యు ఘాతకు డగుగాక'! 1 12 


మం[తము : 
ఇన్ద0 పుతే సోమపు, కే దుహితాసి (ప్రజాపతేః | 


[1 
కామా నస్మాకం పూరయ (పతీ గృహ్థాహ నో హవిః ॥ 18 ॥ 


పదము; 


ఇన్ద్రఒపు (తే | సోమఒపు[తే | దుహితా | అసి+ప్రజా౭వకేః.. 


న సా 


కామాన్‌ | అస్మాకమ్‌ | పూరయ । (పతి । గృష్టాహి | నః | హవిః । 


mE FE 1 18 ॥ 


ఇతి ద్వితీయోఒనువాక ః 
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అనువాదం . 

ఇం|ద జనని, సోమ జనని అయిన ఒ ఏకాష్ట్రకా | 

ప్రజాపతీకి నీవు కుమార్తెవు. 

మా కమి తార్ధాలను మూరించు. 

అందుకై మా హవిస్సును స్వీకరించు. "18a 


ఇది పదవ సూక్తం 


ఇది రండవ అనువాకం 


అనువాకం : 9 


సూక్తం ఎక! 
దిర్హాంయంం సత్వ్పాకం 


బుక [బిహ్మ భృగువు, ఆంగిరసుడు ॥ దేవత : ఇం[దుడు, అగ్ని, వాయువు, 
యత్మనాశనమ్‌, ఛందస్సు: 1-8 (తిష్టువ్‌, 4 శక్వరీగర్భా జగతీ, 5,8 
అనుష్టుప్‌, 7 ఉప్టి గ్బృహతీ గర్భా పథ్యాపంక్తి, 8 షట్పదా బృహతీ 
గర్భాజగలి 1 మంత్రములు; m8 un 
వినియోగం ;- బాల|గహారోగానికి, నిరంతర స్త్రీ సంగతివల కలిగిన క్షయకు 
చేసి చికిత్సలో దీనికి వినియోగం, సర్వవ్యాధి నివృత్తి చికిత్సలో 
దీనికి వినియోగం. అంహోలింగ గణంలో చేరిన దీసూ క్షం. 
అగణ _వినియోగాదులన్నిటా దీనికి కూడ వినియోగం. 
[కతు మధ్యంలో జబ్బుపడిన యజమానికి చేసే చికిత్సలో కూడ 

దీనికి వినియోగం. 


మం|తము : 


ముజ్వామి త్వా హవిషా జీవనాయ 


న! నాను 


| § 
కమజ్ఞాతయక్ష్మాదుత రాజయక్ష్మాత్‌ | 
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| / 
(గాహిర్ట్మగాహ యదే్యేత దెనం తస్యా 
జ్‌ - _ 
ఇనారిగ్నీ [ప ముముర్త మేనమ్‌ 12114 
వదము ; 
i 
ముజ్బామి | తా! హవిషా | జీవనాయ | 
కమ్‌ । అజ్ఞాతఒయక్ష్మాత్‌ | ఉత । రాజఒయక్ష్యాత్‌ | 
' న్‌ ఇ | | న త్‌ గ కె ్‌ 
[గాహిః । జ[గాహ । యది | ఏతత్‌ ! ఏనమ్‌ । తస్యాః | 
ఇద్దారిగ్నిఇతి | [ప। ముముక్తమ్‌ । ఏనమ్‌ 111 
అనువాదం : 
చిరకాల జీవనార్గం అనిర్దిష్ట క్షయరోగం నుంచి 
నిన్ను హవిస్సుతో విముక్తుని చేస్తున్నాను. 
రాజయక్ష్మనుంచి నిన్ను విముక్తుని చేస్తున్నాను, 
పిశాచి ఈ బాలకుని ఆవహించినది. 


ఓ ఇందాగ్నులారా | 
దానినుండి వీనిని విడిపించ ఎడి. 1 ॥ 


మం|త్రము 
యది క్షితాయుర్యది వా పరీతో 
యది మృతో కర న్లికం సీఒత ఏవ । 
తమా హరామి నిర్‌బుతేరువస్టా 


దస్పార్శ మేనం శత శారదాయ 1 స i 
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పదము ః 


యది | క్షితఒ ఆయుః | యది | వా। పరాఒఇతః | 
యది । మృత్యో! ఆ అ న్రీకమ్‌ | నిఒళతః | ఏవ | 


తమ్‌! ఆ। హరామి। నిఃఒబుతేః | ఉవస్టాత్‌ | 


జ ఉనను కూ 


అస్సార్మమ్‌ | ఏనమ్‌ | శతఒశారదాయ 1 దీ ॥ 


అనువాదం : 
ఇతని ఆయుస్సు తగ్గితే, ఇతను పరలోక గతుడై తే. 
యముని సమోపానికి కొనిపోబడితే, 
ఆ మృత్యువు సమోాపం నుంచి తిరిగి 
వీనిని ఈ లోకానికి కొని వస్తున్నాను. 
నూరెళ్ళు (బతుకునట్టు చేస్తున్నాను. nn 


మంత్రము . 
సహ స్రాక్షేణ శతవీర్యేణ శతా 


యుషా హవిషా సోర్దమేనమ్‌ | 
ఇన్టో 0 యధై నం శరదో నయాత్యతి 
విశ్వస్య దురితస్య పారమ్‌ idan 
పదము ః 
నహ స్రఒఅక్షేణ | శత ఒవీర్యేణ | శత ఒఆయుషా | 


a జన అలి 


హవిషా 1 ఆ|। అహార్షమ్‌ । ఏనమ్‌ | 


న 
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' / { 
ఇస్టం | యభా | ఏనమ్‌ । శరదః | నయాతి | అతి | 


మ ల 


| ] 
విశ్వస్య | దుఃఒఇతస్య | పారమ్‌ 1 9 ॥ 


అనువాదం . 
సహసౌాక్రుని చేయునది, శతబలుని చేయునది, 
శతాయుష్కుని చేయునది అయిన హవిస్సుతో 
ఈ రోగ (గస్తుని మృత్యు సకాశం నుంచి కొని వస్తున్నాను. 
ఇం[దుడు వీనిని నూరెళ్ళదాకా సర్వ పాపములను 
దాటి తీరం చేరునట్టు చేయుగాక! mre 


మం[త్రము వ 


| | 
శతం జీవ శరదో వర్దమానః 


బయ 


తష 


క (J 
శతం హేమన్తా నృతము వసన్లాన్‌ | 
న న్‌ 1 ‘ 


| ] 
శతం త ఇన్టో0 అగ్నిః సవితా బృహస్ప కి 


శతాయుషా హవిషా హార్ష మేనమ్‌ 14 ॥ 


పదము: 


శతమ్‌ | జీవ । శరదః | వర్దమానః | 


వు. న్యా (an 


| 
శతమ్‌ । హేమనాన్‌ | శతమ్‌ | పీంఇతి | వసన్హాన్‌ | 


శతమ్‌ | తే | ఇన్ద$ిః | అగ్నిః | సవితా | బృహస్పతిః I 


శత౬ఆయుషా | హవిషా 1 ఆ| అహార్షమ్‌ |! ఏనమ్‌ు 1 శీ (1 


అతను నా పవక 
మా 
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అనువాదం 1 

ఓ రోగ విముక్తుడా ! 

వర్ధమానుడవై శతశరత్తులు జీవించు. 

శతహేమంతాలు శత వసంతాలు జీవించు. 

ఇందుడు, అగ్ని, సవిత, బృహస్పతి నీకు 

శతాయుస్సు నిత్తురు గాక! 

శతాయుస్సు నిచ్చే హవిస్సుతో మృత్యు సకాశం నుంచి 

పనిని తిరిగి కొని వస్తున్నాను. hn 4h 


మం|తము : 
[ప బీశతం [పాణాపానావనడ్యాహావివ [వజమ్‌ ! 


వ్య1న్యే యన్తు మృత్యవో యానాహు రితేరా న్భతమ్‌ 15 ॥ 


పదము ; 


(ప! విశతమ్‌ | పాణాపానా । అనడ్వాహౌ ఒఇవ | (వజమ్‌ | 


ఉను వి పనా వను అ 
_ అ 


వి। అన్యే । యన్తు | మృత్యవః | యాన్‌ | ఆహుః | ఇతరాన్‌ | 
క | శతమ్‌ | ॥ 5 ॥ 


ను 


ఆఅసువాదం ; 
1పాణాపానములారా ! 
మోరు వీనిలో తిరిగి | పవేశించండి. 
బండి గిత్తలు గోష్టానికి తిరిగి వచ్చునట్టు మీరు తిరిగి రండి, 
క్షయేతర మృత్యుకారకాలైన 
రోగాలు వీని నుంచి వెళ్ళిపోవుగాక | 
అ అపమృత్యువులు శత సంఖ్యాకాలని అభిజ్జులు చెపారు. ॥5 ॥ 
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మం[తము : 


| 
ఇహైవ నం |[పాణాపానౌ మాప గాతమితో యువమ్‌ | 


| | | 
శరీర మస్యాబ్లాని జరసీ వహతం పునః జరి ॥ 


పదము . 


ఇహ | ఏవ । సమ్‌! [పాణాపానా | అప । గాతమ్‌ | ఇతః | 


నాశ జనన tm కాల అవరు 


యువమ్‌ । 
{ i క - 

శరీరమ్‌ ! అస్య | అజ్ఞాని | జరసే। వహతమ్‌ । పునః 16 ॥ 
అనువాదం, 

ఓ |[పాణాపానములారా |! 

ఈ శరీరంలోనే ఉండండి, 

ఈ శరీరంలో నుంచి శీఘంగా వెళ్ళి పోకండి, 

వీని అంగాలను వృద్ధాప్యం దొకా నిలుచునట్లు చేయండి. 


fb 
మంత్రము : 
జరాయె త్వా పరీ దదామి 
తజ ర sm 
జరాయ్హె ని ధువామి త్వా! 
| ( (| 1 
జరా త్వా భ[దా నేష్ట వ్య 1న్యే యన్తు 
మృత్య వో యానాహు రితరాన్‌ ఛతమ్‌ 174 


అథర్వ, 23 
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పదము: 


J ॥ 
జరాయె । త్వా। పరి। దదామి । 
శయ యా న. 


జరాయే | ని। ధువామి। త్వా। 
జరా! త్వా। భదా । నేష్ట। వి। అన్యే । యన్తు । 
మృత వః | యాన్‌ |! ఆహుః | ఇతరాన్‌ | శతమ్‌ 1 /॥ 


అనువాదం ? 
ఓ వ్యాధివిముక్తుడా! నిన్ను రక్షణార్గమై 
వృద్ధాప్యానికి అధినం చేస్తున్నాను. 
అలాగే నీవు ముసలి వాడ వయ్యే వణకు 
రోగాల నుంచి రక్షిస్తున్నాను. 
ఆ జర నిన్ను శుభముల వెపు కొనిపోవుగాక ! 
క్షయేతర మృత్యుకారకాలైన 
రోగాలు వీని నుంచి వెళ్ళిపోవుగాక | 
ఆ అపమృత్యువులు శత సంఖ్యాకాలని అభిజ్ఞులు చెప్తారు i Ti 


మంత్రము ; 

అభి త్వా జరిమాహీత గాముక్షణ మివ రజ్ఞాా | 

యస్త్వా మృత్యు రభ్యధ్‌త్త జాయమానం సుపాశయీో | 

తం తే సత్యస్య హస్తాభా్య ముదముఖ్బద్‌ బృహస్పతిః 185141 
పదము ; | | | | 


అభీ । త్వా। జరిమా। అహిత | గామ్‌ । ఉక్షణమ్‌౬ ఇవ | రజ్జో! 


pn ఇ అ కి టి వ్‌ 
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| 
యః | త్వా! మృతు్యః | అభి ఒఅధతత్త | జాయమానమ్‌ । సు 
- న్‌ - గొ 
ఒపాశయా | 


తమ్‌ |! తే। సత్యస్య | హస్తాభ్యామ్‌ | ఉత్‌ | అముళజ్బ్బ్చత్‌ । 


బృవాస్సతిః 15841 


అనువాదం. 


వృద్ధాప్యం నిన్ను బద్దుని చేయుగాక! 

ఎద్దును పగ్గం నల మృత్యువు సీకు కలుగ గానే 

శుభ పాశంతో బంధితుని చేసినది, 

ఆ మృత్యుపాశాన్ని అవినాళి అయిన బ్రహ్మ 

హస్తాల నుంచి బృహాస్పతి విడిపించు గాక! 18 ॥ 


ఇది పద కొండవ సూక్తం, 


సూక్తం - 12 
గృహ నిర్మాణ సరాక్తం 


బుషి) [బహ్మ ॥ దేవత, శాలా, వాస్రోష్పతి ॥ ఛందస్సు: 1,4,5 (తిమ్టప్‌, 2 
విరాడ్‌ జగతి, 8 బృహతీ, $6 శక్వరీగర్భా జగతీ, 7 ఆర్ష ్యనుష్టుప్‌, 8 
భురిక్‌, 9 అనుష్టుప్‌ ॥ మంత్రములు; 19 i 


వినియోగం :. ఈ సూక్తం వాస్తోష్పత్య గణంలోనిది. నవశాలా వాసు స్తు సంస్కా_ 
రార్థ మై చేసే కర్మలోను, చతుర్గణి మహాళాంతిలోను అన్నిటా 
దిసీకీ 1 వనియోగటీ 


మం[తము ॥ 


| 
ఇహెవ (ధువాం ని మీనోమి శాలాం 
అనని యా షష 


కేమీ తిష్టాతి ఘృత ముక్షమాణా | 
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é శ 
తాం త్వా శాలే సర్వ వీరాః సువీరా 


ఉహాజట్య లా. 


అరిష్టవీరా ఉప సం చరేమ nln 


పదము ; 


ఇహ । ఏవ। (ధువామ్‌ | ని! మినోమి 1 శాలామ్‌ | 


తా శన. అటు 


శ్రమే! తిష్టాతి | ఘృతమ్‌ | ఉక్షమాణా | 


తామ్‌ । త్వా। శాలే | సర్వఒవీరాః | సుఒవీరాః | 


( ( 
అరిష్టఒవీరాః । ఉప | సమ్‌ | చరేమ nian 


ఆను శక జబు 


అనువాదం : 
ఈ (పదేశంలో సుస్థిర గృహాన్ని నిర్మిస్తున్నాను. 
ఆ శాల, ఘృత సేచనం చేస్తూ క్షేమంగా ఉండుగాక ! 
ఓ శాలా! అనేక శూర సంతానంతో, 
సుగుణ సంపన్న సంతానంతో అరిష్టరహితులై న 
పుతాదులతో మే మిక్కడ సంచరింతుముగాక |! "tn 


సంగా? 

హైవ (ధువా (పతితిష్ట శాలే 
శ్వేవతీ గోమతీ నూనృతావ తీ 
ఊర్దన్వతీ ఘృతవతీ పయస 


త్యుచృ9యస్వ మహతే నొభగాయ "2h 
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పదము ; 


ఇహ । ఏవ। (ధ్రువా | (పతి । తిష్టశాలే | 


ల 


అశ్వీఒవకీ | గోఒనుతీ | సూనృతాఒవతీ | 


ఊర్జీస్వతీ | ఘృత ఒవతీ | పయస్వతీ | 
ఉత్‌ | [శయస్వ । మహతే । సొభగాయ ణప ॥ 


అనువాదం : 


ఇక్కడే ఓ శాలా! సుస్థిరంగా ఉండు. 
అనేక గోరాబి సంపూర్ణ మై సూనృతవతి వై, 
ఊర్జస్వతివై, పయస్వతీవై మహాసౌభాగ్యంతో సంవర్ణ్థిల్లు ప ॥ 


మం[తము ; 
ధరుణ్యఒసి శాలే బృహచ్చన్దాః పూతిధాన్యా | 


| 
ఆ త్వా వత్సో గమేదా కుమార 


| ॥ 
ఆ దేనవః సాయమా స్పన్దమానాః nana 
వదము ; 


ధరుణీ | అసి | శాలే | బృ సాత్‌ ఒఛన్దాః | పూతిఒధాన్యా | 


"క సో న్‌్‌ ల! _ one! 


ఆ। త్వా! వత్సః। గమేత్‌ 1 ఆ| కుమారః | 


a) ల వు బై 


ఆ|। ధేనవః । సాయమ్‌। ఆఒస్పన్దమానాః nan 


ఆనువాదం . 
ఓ శాలా! నీవు (పశస్త స్తంభ పరివృతవు. 
(పశస్త సమాచ్చాదనం కిలదానవు,. 
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అక్షయ థాన్య _పపూర్ణ వైన నిన్ను 

మా సంతానం చేరుగొాక! పుుత పౌతాదులతో 

నీవు వజలుదువు గాక! ధేనువలు సాయంకాలం 

శీర ధారలతో నిన్ను తిరిగి చేరుకొనుగాక | TE 


మం|తము ; 

ఇమాం శాలాం సవితా వాయు రిన్టో0 

బృహస్పతి ర్ని మీనోతు ప్రజానన్‌ | 

ఉక్షన్తూ ద్నా మరుతో ఘృతేన భగీ 

నో రాజా నికృషిం కీనోతు 14 ॥ 
వరము; 


ఇమామ్‌ | శాలామ్‌ । సవితా । వాయుః | ఇన్ద్రః | 


బృహస్పతిః 1 ని। మినోతు । [పజఒజానన్‌ | 


నం ము 


నల ప “రి 


ఉక్షన్లు । ఉద్నా | మరుతః | ఘృతేన | భగః | 


నః । రాజా। ని। కృషిమ్‌ ! తనోతు | 11 44 


న అ వధు ఊననా 


అనువాదం ; 
సవిత, వాయువు, ఇం దుడు, బృహస్పతి 
శాలా నిర్మాణజ్ఞులై న వీ రందరూ ఈ ఇంటిని నిర్మింతురు గాక ! 
మరుత్తులు ఘృతంతో, ఉదకంతో 
ఈ గృహభూమిని తడువుదురుగాక ! 
మాకు రాజైన భగుడు శాలా భూమిని 
చక్కగా చదును చేయుగాక! 14 ॥ 
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మం[కము 1 


మానేస్య పత్ని శరణా స్యోనా 

దేవీ దేవేభి ర్నిమీతాన్య 

తృణం వసానా సుమనా అస_స్థ్య 

మథాస్మభ్యం సహీరం రయిం బె దాః non 
పదము ; 

మానన్య | పత్ని | శరణా। స్యోనా | 


దేవీ | దేవేభీః ని౬మితా |! అసి । అ।గే 


న ఇత 


తృణీమ్‌ | వసానా | సు౬మనాః 1 అసః। త్వమ్‌ | 


అథ | అస్మభ్యమ్‌ | సవా 2ఒ'నీరమ్‌ రయిమ్‌ । దా దాః 15 ॥ 


అనువాదం 
మాననీయ వాస్తు పురుష పత్ని వైన ఓ శాలా! 
నీవు ఆశ్రయమవె, సుఖకరివై, ద్యోతమానవె 
సృష్ట్యాదిలో దేవ నిర్మితవు. 
ఆ నీవు తృణ సమాచ్చాదనంతో శోభన మనస్కవు కమ్ము. 
నీలో నివసిస్తున్న మాకు వీర సంతతిని, ధనాన్ని ఇమ్ము !5॥ 


మంత్రము , 
బుతేన స్థూణామధి రోహ వంశో[గో 


విరాజ న్నప వృజ్‌క్ష్వ శతూస్‌ | 
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| i / 
మా తే రిష న్నుపసత్రారో గృహాణాం 


శాలే శతం జీవేమ శరదః సర్వవీరాః 10॥ 


పదము ।; 


బుతేన । స్టూజామ్‌ | అదీ | రోహ | వంశ | ఉగ | 


ఆన కనతో 


విఒరాఫీస్‌ | అప | వృజ్‌క్ష్వ | శతూన్‌ | 


మూ। తే। రిషన్‌ | ఉపఒసత్తారీః గృహాణామ్‌ | 


_ తల్లా ము 


శాలే | శతమ్‌ । జీవేమ । శరదః । సర్వఒవీరాః 16 ॥ 


అనువాదం | 

అబాధ్యమైన రూపంతో ఓ * శతపర్వ్యా ! 

శాలా మధ్యస్తంభాన్ని అధిరోహించు. 

ఉగుడవై, దీష్యమానుడ వై, 

మా నివాసం నుంచి శతువులను తరిమి వెయ్యి, 

ఓ శాలా! నీ ఉపసదనాలలో నివసించే 

మేము అర్హులము కా కుందుముగాక ! 

నీలో నివసించే మేము సర్వ పత 

పొతాది సమేతులమై నూరేళ్ళు జీవింతుము గాక! ॥168॥ 
మంగతము కి 


| | 
ఏమాం కుమార స్తరుణ ఆ వత్సో జగేతా సహ । 


చ a a 


| 1 [ 
ఏమాం పరి సుతః కుమృ ఆ దధ్నః ఠలశై రగుః 174 





* "వెదురు. 
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పదము ; 


అ | ఇమామ్‌ । కుమారః | తరుణః | ఆ । వత్సకఃి | జగతా | సహ। 


end ee అవి 


ఆ। ఇమామ్‌ | వరిఒ|సుతః | కుమృః । ఆ | దధ్నః। రలకై 8 | 


అగుః ॥ 74 


అనువాదం : 


ఈ శాలకు తగుణుడైన కుమారుడు వచ్చుగాక! 

గోవులతో పొటు దూడలు వచ్చు గాక! 

అలాగే మధు పూర్ణ్వాలైన కుంభములు వచ్చుగోక ! 

దధి పూర్ణాలెన కలశాలు వచ్చుగాక! 174 


మం[తము : 
పూర్ణం నారి [ప భర కుమృ మేతం 
ఘృతన్య ధారా మమృకీన సంభృతామ్‌ । 
ఇమాం. పాత్రా నమృతేనా సమజ్లీష్టా 

© 
పూర్త మభి రక్షాత్యేనామ్‌ 1841 
వము. 


పూరమ్‌ | నారి; |వ। భర । కుమ్భమ్‌ । ఏతమ్‌ |! 
ఖు ణి ల న ఆ తాయి లు 
ఘృతన్య | ధారామ్‌ | అమృతేన | సమ్‌ ఒభృతామ్‌ | 


ఇమామ్‌ | పాతాన్‌ | అమృతేన । సమ్‌ | అజ! 
ధి 


ఇష్టాపూ రమ్‌ | అభి | రక్షాతి | ఏనామ్‌ 1814 


అలో 


362 అధర్వవేద సంహిత 
అనువాదం ; 

ఉదక పూర్ణమైన దః కుంభాన్ని 

ఓ నారీ! ఇంటిలోనికి కొనిపో, 

ఇది సుధామయమైన ఉదికంతో నిండినది. 

మధు ఘృతాది ధారలతో నిండిన ఈ కలశం 

సుధారూప జలంతో సమృద్ధ మగునట్లు చెయ్యి. 

ఈ శాలను ఇక్కడ చేసే శాత, స్మార్తకర్మ అభిరక్షించుగాక ! 


19 i 
మం[త్రము। 
| || | 
ఇమా ఆపః (స భరామ్యయక్షా యక్ష్మనాశనీః । 
} క శ 
గృహానుప (ప కీదా మ్యమృతేన సహాగ్నినా 190 ॥ 


పదము: 


ఇమాః | ఆపః | [ప |! భరామి। అయక్ష్మాః | యక్ష్మ౭ఒనాశనీః | 


తట చు ఎవ క్ని 


| ॥ ] 
గృహాన్‌ | ఉప। ప! రిద్రామి | అమృతేన । సహ । అగ్నినా 


అలా వా Ge 


"9 
అనువాదం : 
ఈ కలశం లోని జలం ఇంటికి కొనిపోతున్నాను. 
ఇది యక్ష్మరహిత మైనది. యక్ష్మ నాశక మైనది, 
ఈ ఇంటిలో మేము కూడ అవినాళి 
అయిన అగ్నితో మాతు (పవేళిస్తున్నాము, "9 nn 


ఇది పన్నెండవ సూక్తం 


సూకం_13 
నది పవాహ సాకం 


బుషి ; భృగువు 1 దేవత : సిస్టువు, ఆపస్సు; వరుణుడు ॥ ఛందస్సు: 1 నిచ్చ 
దనుష్టుప్‌, 24,7 అనుషుప్‌, గ విరాడ్‌ జగతీ, గ్ర నిచ్చదనుష్తుప్‌ 11 

అ ళ్‌ 
మం[తములు : nti 


వినియోగం : తనకు అవసరమైన చోటికి ప్రవాహాన్ని తీసుకువెళ్ళే కర్మకాండ 
లోను గామనగరాదులకు వరదభయం కలిగే టప్పుడు చేసే కర్మ 


లోను, నదిని మళ్ళించుటలోను, ఉల్పాపన విఘ్నశమన కర్మలోను 
దీనికి వినియోగం. 


మం[తము 
[ 

యదదః సం|వయతీరహావనేదతా హతే | 

న్‌ జ్‌ - 
తస్మాదా నదోకశి నామ స 

ల రీ లి 

| 

తా వో నామాని సిన్ధవః nia 
పదము. 
యత్‌ | అదః। సమ్‌ ఒ[పయతీః | అహా | అనేదత ! హతే। 

| క ల త్‌ గ. క్ష్‌ 
తస్మాత్‌ | ఆ । నద్యఒః | నామ । స్థ! 


తా! వః । నామాని | సిస్థవః nin 


లె 


అనువాదం. 
ఈ మేఘం తాడిత మైనప్పుడు, 
ఓ జలదేవతలారా ! ప్రవహిస్తూ శబ్దిస్తాగు. 
అందువల్లనే మోకు నదులను పీరు కలిగినది. 
శ్రీ నదులారా | మో పేర్తన్ని ఇలాగే అన్వర్థ మైనవి, ॥1॥ 


364 అధర్వవేద సంహిత 
మంగతము ॥ 


| } ల 

యత్‌ _పేషితా వరుజేనాచ్భీభం సమవలబ్లత | 

తదొప్పోదిన్లో9ి వో యకీ స్టస్మాదాపో అను ష్టన ॥2॥ 
పదము ; 

యత్‌ । [పఓఒశీషితాః | వఠుజేన | ఆత్‌ | శీభమ్‌ | సమ్‌ ఒఅవల్లత। 
తత్‌ । ఆప్నోత్‌ I ఇన్ద9ః | వః । యతీః | తస్మాత్‌ | ఆపః | అను। 


న్ధన H2h 


we జ 


అనువాదం | 
వరుణ |పెరితులై, మీరు వేగంగా 
బృందన్భ త్యం చేస్తూన్న ట్లు (పవపొస్తున్నారు. 
అటా వెళ్ళే మిమ్ములను 
ఇం|దుడు స్వాయ త్తం* చేసుకున్నాడు. 
అప్పుటి నుంచి మోకు “అహః” (సీర్రు అనుపేరు వచ్చినది. 
1వ ॥ 
మంత్రము ; 
| 
అపకానుం స్యన్దమానా అవీవరత నవోహి కమ్‌ | 


చనన స్య re 


ఇన్టోర్సి నః శక్రీథి నేవీ సస్మాద్‌ వార్నామ వో హితమ్‌ ॥ 3 ॥ 


అ 


పదము ; 


అ వు 


l 
అపఓకామమ్‌ । స్యన్దమానాః | అవీవరత | వ।హి।|కమ్‌। 


అకా 





ఖః అప్నోోత్‌ 


కొం. అ రిసూ, 13 365 


| 
ఇచ్చర్సిః | వః । శక్తిఒభి | దేవీః | తస్మాత్‌ | వాః। నామీ। వః। 
హితమ్‌ ॥8॥ 


అనువాదం : 
నిమ్మామంగా ఎల్ల ప్పుడూ పవహీంచే 
మిమ్ములను ఇం|దుడు స్వశకి తో 
స్వాధీనం చేసికొనుటకై అభిలషించినాడు. 
ఓ దేవతలారా! అందువల మోకు “వార్‌” 
( వరింపబడునది ) అను “పీరు పసీద్ధమై నది. ig 


మంతము /| 


ఏకో వో దేవోప్యతిష్టత్‌ స్యద్దీమానా యధావశమ్‌ । 


ఉదా నిషు ర్మహీరితి తస్మో దుదక ముచ్యతే 141 

పదము ; 

ఏకః | వః। దేవః | అపీ | అతిష్టత్‌ | స్యన్దమానాః | యథా 
ఆల ఇవశమ్‌ | 


Can] 


ఉత్‌ | అనిషుః । మహీః | ఇతీ | తస్మాత్‌ | ఉదకమ్‌ | ఉచ్యతే॥4॥ 


- = కా 
ఈము లా or నా 


అనువాదం ; 
అసహాయ శూరుడు ఇం్యదుడు తన ఇచ్చ వచ్చినట్టు 
అటూ ఇటూ (పవహిస్తున్న మాపై అధిష్టూత అయినాడు, 
అందువల్ల మూరు మహత్త పూర్ణలై 
ఉచ్చ సిత వతు లై నారు. 
అందువల్ల మోకు ఉదకం అనుపేరు కలిగినది, 14 





a ( ఉదననాత్‌ ఉదకం ) 


366 అధర్వవేద సంహిత 
మంత్రము న 


ఆపో భ(దా ఘృత మిదాప అస 
వ ఈ 
న్నగ్నిషోమౌ బి భత్యాప ఇత్‌ తాః | 


[ 
క్రీవో రసో మధుపృచా మరంగమ 


= 


1 
ఆ మా పాజేన సహ వర్చసా గమెత్‌ 154 
పదము | 


ఆపః । భదాః | ఘృతమ్‌ | ఇత్‌ | ఆపః । ఆసన్‌ । 


అగ్ని షోమౌ | బి|భతి | ఆపః | ఇత్‌ | తాః! 


po కశత _—_ 


శ ( 
ప్రీ వః | రసః | మధుఒపృచామ్‌ | అరమ్‌ ఒగముః । 


ఆ। మా ప్రాణేన । సహ | వర్చసా । గమేత్‌ 15 ॥ 


నా! 


అనువాదం 

జలం తృ ణాది సిప్పాదకమై ఘృతమైనద్‌ 

జలమె అగ్నిసోములను ధరించినది. 

మధురస సమ్మిశ్రితమైన వీటికి 

ఉద్భూతరసం అక్షయ మై, (పాణభరితమై, 

వర్చస్సంయుతమై నాకు లభించుగాక |! 1 ర్‌ ॥ 
మంత్రము. 

| | 

ఆదిత్‌ పశ్యాము్యుత వా శృణోమ్యా మా 


ఘోషా గచ్చతి వాజ్‌ మాసామ్‌ । 


కాం. ౩ అ.చ౩ నూ, 13 367 
మశేష భేజానో అమృతేస తరి 
లీ నా ఉయ్య్బల ణఫ్ర వౌ 


t ( | 
హిరణ్యవర్ణా అతృపం యదా వః 1 68 


పదము, 


ఆత్‌ । ఇత్‌ | వశ్యామి | ఉత | వా। శృణోమి।! ఆ1 మా। 


ము. క wre తనా అవు కలి 


ఘోషః | గచ్భతి | వాక్‌ | మా ఆసామ్‌ | 


ఉన యు అనన్ను తపా నై 


మన్యే | భేజానః | అమృతన్య | తరి | 
{ | 
హిరణ్య ఒవర్హాః । అతృపమ్‌ | యదా । వః 1041 


అనువాదం ః 
ఆవల నేను చూస్తున్నాను; వింటున్నాను. 
శబ్దం నన్ను చేరుతున్నది. 
వాగిం[దియం ఈ జల రసాగమనంతో నా వద్దకు వస్తున్నది 
ఇందుతో నేను అమృళభుక్కువై నట్టు భావిస్తున్నాను. 
ఓ హిరణ్య వర్ణాలెన అపోదేవతలారా | 
మొ సంసేవ నీరితో నేను సంతృపుడ నవుతున్నాను. ॥6॥ 


మంత్రము . 
ఇదం వ ఆపో హృదయ మయం వత్స బుతావరీః | 


ఇహేత్ఞ మేత శక్వరీర్య|తేదం 'వేశయామి వః 1౮7 ॥ 


వదము ;$ ల 


ఇదమ్‌ | వః | ఆపః | హృదయమ్‌ | అయమ్‌ | వత్సః | బుత 


_ el = వు 


2వరీః | 


౨68 అధర్వవేద సంహిత 


ఇహ । ఇష్టమ్‌ | ఆ| ఇత | శక్వరీః | యత | ఇదమ్‌ | వేశ 


ఇలా అజ జామి 


{ 
యామి। వః 17౫ 


అనువాదం ; 
ఓ ఆపోదేవతలారా ! మీశై అర్పిస్తున్న 
హృదయ స్థానీయ హీరణ్యం వైపురండి, 
సత్యోపేతాలైన ఓ జలములారా | 
ఈ గుంటలో పడవేసిన మండూకం మోకు వత్సప్రాయ మైనది, 
గోవుల వలె మొ రావేపు పరువెత్తండి. 
శక్రిమంతాలైన మిరు ఈ గుంటలో ఈ విధంగా 
( కప్ప మోద వేసిన నాచు బాగా (పొకునక్సంగా ) 
స్థిర పవాహోలు కండి. 


నే నిప్పుడు మిమ్ముల నీ ఖాతంలో |పవేశ "పెడుతున్నాను. ॥7॥ 


ఇది పదమూడవ సూక్తం 


సూకం౦ం- 14 
PN 2.) 

బుషి; [బ్రహ్మ 1 దేవత: గో మ్రడు, మం[తములలో పేర్కొన్న అర్యాముడు 

మొదలగు చదేవతలు॥ ఛందస్సు: 1-5 అనువుప్‌ ; 8 ఆర్తీ శివుప్‌ ॥ 

టె ఇద 

మం[తములు : n6au 
వినియోగం :_ గో పుష్టికాముడు చేసే కర్మలో దీనికి వినియోగం, 
మంత్రము థి 

| 

సంవో గోష్టైన సుషదా సం రయ్య్యా సం సుభూత్యా | 


| - r 
*అహర్థాతస్య యన్నామ తేనావః సం సృజామసి ॥1॥ 


నానా 





న్‌ ( అహర్థాత ౦ = రోజు రోజూ పుతపొ|తాదిరూపంతో వర్థిల్లునది. ) 


కాం. ౩ అ. ౩సూ. 14 369 
పదము , 


(| 

సమ్‌ | వః। గోజస్టేన । ను౬సదా । సమ్‌ | రయ్యా। సమ్‌ । 
- - గా t 

సుఒభూత్యా | 

అహఃఒజాతస్య। యక్‌ | నామ । తేన | వః । సమ్‌! సృజామసి 

niu 


అనువాదం : 
ఓ గోవులారా! మిమ్ములను సుఖనివాసమైన 
గోశాలలో నిలుపుతున్నాము. 
ఆహారాది రూపమైన ధనంతో ఈ శాలను నింపుతున్నాము. 


సమృద్ధితో దినిని సంపూర్ణం చేస్తున్నాము. 
దిన దిన |పవర్ణమానంగా' మిమ్ములను 


సంయో గింప “జేస్తున్నా. 11 1॥ 
మం[తము 
సం వః సృజత్వర్యమా సం పూషా సం బృహస్పతిః । 
సమిస్దో0 యో ధనంజయో మయి పుష్యత యద్‌ వసు 
a2 
పదము ; 


సమ్‌ | వః! సృజతు | అర్యమా | నమ్‌ | పూషా ! సమ్‌ | బృహ 


స్పతిః | 
నమ్‌ | ఇద్దర్రః | యః ధనమ్‌ఒజయః । మయి | వుష్యత । 


1 
యత్‌ । వసు ఓలి ॥ 
అభర్వ. 24 
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అనువాదం | 
క్రీ గోవులారా | అర్యముడు మిమ్ములను సృష్టించుగాక | 
పూష సృష్టించుగాక | బృహస్పతి సృష్టించుగాక | 
ధనంజయుడైన ఇందుడు మిమ్ములను సృజించుగాక ! 
ఇలా వృద్ధిపొందిన మిరు క్షీరఘృతాదిక మైన 
ధనాన్ని నాకు కల్పించి పోషింతురు గాక! nan 


మంగతము : క 


సంజగ్మానా అబీభ్యుషీరాస్మిన్‌ గోష్టే కరీషిజీః ॥ 


am = _ 


వి భతీః సోమ్యుం మధ్వీనమీవా ఉపేతన naan 


పదము : 


సమ్‌ ఒజగ్మానాః | అవీభ్యుషీః | అస్మిన్‌ | గోఒస్టై | కరీషి టీ? | 


బి భతీః | సోమ్యమ్‌ । మధు । అనమీవాః । ఉపఒఏతన "du 


ఇమా వ! ము wr జనా. 


అనువాదం: 


నా గోష్టంలో దిన దినాభి వృద్ధి చెందుతున్న గోవులు 
చోరవ్యా[ఘాది భయహీనాలై, చిరకాలజీవనం కలవై) 
రోగహీనాలై, సోమ మయాలై, 

మధు రస ధారిణులై పెద్ద పొదుగులతో ఉండుగాక! ॥§ ॥ 


మంగతము ; 
4 1 
ఇహైవ గావ | ఫీతనేహో శశేవ వుష్యత । 


ఇహైవోత [ప. జాయధ్వం మయి సంజా జ్ఞానమస్తు వః ॥4 ॥ 
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పదము : 


ఇహ । ఏవ । గావః । ఆ। ఇతన। ఇహోఇతి | శకొ2.ఇవ | పుష్యత 


శు శ: సి అవి చిమ 
అ చనల rm ను నలు 


ఇహ । ఏవ | ఉత వ్ర జాయధ్వమ్‌ । | మయి। నమ్‌ఒజ్ఞానమ్‌। 


_ a న వాను 


అస్తు! వః 144 


CL] చను 


అనువాదం : 
మరు నా గోష్టంలోని కే రండి. 
ఇక్కడే మక్షికాలవలె అసంఖ్యాకాలుగా వృద్ధికండి. 
అదీగాక ఈ గోష్టంలోనే సంతానవతులు కండి. 
నాపై మోకు సంపీతి కలుగుగాక | 14 


మంత్రము ; 

శివో షో గోష్టో భవతు శారిశాకేవ పుష్యత । 

లె వ్‌ = - | | 

ఇహైవొత (ప జాయధ్వం మయా వః సం సృజామసి॥5॥ 
పదము ; 


శివః | వః। గోఒస్థః । భవతు । శారిశాకోజలవ | పుష్యత | 


చా యము సూ ఎయు అ అ కనను న! 


ఇహ | ఏవ । ఉత। [వ। జాయధ్వమ్‌ ! మయా । వః నమ్‌ 


= ము = 


సృజామసి 151 


అనువాదం : 
మా గోష్టం సుఖకర మగుగాక |! 
మరు శ శారిశాకాల వలె సమృద్ది చెందండి, 
అదీగాక ఈ గోష్టంలోనే సంతానవితులు కండి. 
నేను మిమ్ములను వృద్ధిపాండిస్తున్నాను, 15 





* (క్షణంలో 'చేలకొలదిగా పెరిగి పోయే (పాణి విశేషాలు) 
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మంగతము ; 
మయా గావో గోపతినా సచధ్వ- 
మయం వో గోష్ట ఇహ పోషయిష్టుః । 


రాయస్పోషేణ బహులా భవ నీ 


ర్ట్‌వా జీవ!స్తీ రుప వః సదేమ 160% 
పదము ; 


( 
మయా । గావః । గోజపీతినా | సచధ్యమ్‌ | 


అయమ్‌ | వః। గో ఒస్థః | ఇహ | పోషయిష్టుః | 


రాయః | పోషీణ ! బహులాః । భవే చ్రీః | 


LL.) మ an 


జీవా! | జీవ ్థ్టీః । ఉప। వః । సదేమ n6n 


శాన mm అవను 


అనువాదం, 


గోవులారా ! గోపతితో కలిసి నివసించండి. 

ఇక్కడ ఈ గోష్టం మోకు పోషక మగుగాక! 

ధన సమృద్ధితో అసంఖ్యాకాలై చిరం జీవులైన 

మీరు మాకు లభింతురు గాక! n6n 


ఇది పదు నాల్హవ సూక్తం 
సూ_క్రం_15 
వాణిజ్య లాభార్ధం.... 


బుషి; అథర్వుడు (పణ్యకాముడు ॥ దేవత; 1 ఇం(దుడుం 2 సగ్థానుడు, 8 
అగ్ని, 4 |పనణుడు, వి|కయుడు, 5 దేవులు, అగ్ని, 8 దేవులు, 
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ఇం|దుడు, (ప్రజాపతి, సవితా, సోముడు, అగ్నీ 7 వైశ్వానరుడు, 8 
జాత వేదులు ॥ ఛందస్సు; 1 భురిక్‌ తిష్తువ్‌, 2,8,8 (తిమప్‌, 4 షట్‌ పదా 
బృహతీగర్భా విరా డత్యష్టిః; 5 విరాడ్‌ జగతీ, 7 అనుష్టుప్‌, 8 నిచ్చత్‌ 
(తిష్టుప్‌ ॥ మం[తములు; 18 1 


వినియోగం ;-_ వాణిజ్య లాభార్థమై చేసే కర్మలోను, పణ్యుకాముడు ఇంద్రుని 
గూర్చి చేసే హోమంలోను దీవికి వినియోగం. 


మం[తము ; 


ఇస్టి్య మహం వజిజీం చోదయామి 


సన ఏకు పుర ఏతా నీ అస్తు | 
(i 
నుదన్న రాతిం పరిపనినం మృగం 
_® LL 


- 


[ / ] 
స ఈశానో ధనదా అస్తు మహ్యమ్‌ nin 
వదము ; 


ఇన్ట0మ్‌ |! అహమ్‌। వజిజమ్‌ | చోదయామి । 


= బాలు 
అల 


సః | న8। ఆ। ఏతు। పురః2వఏతా | నః। అస్తు! 


_ నన అల తా లు! తాన ఆలు ను 


నుదన్‌ | అరాతిమ్‌ | పరిఒపన్ధినమ్‌ | మృగమ్‌ | 


స౭ । ఈశానః | ధన2దాః | అస్తు । మహ్యమ్‌ nln 


mr) 


అనువాదం. 
నేను వాణిజ్య కర్వయెైన ఇందుని ఉద్బోధిస్తున్నాను. 
ఆయన మా వద్దకు వచ్చుగాక |! 
మాకు పురోగామి అగుగాక! 
శ తువులను, మార్గ నిరోధకులను, 
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(కూర మృగాదులను, చంపి ఈశ్వరుడైన 
ఆ ఇం|దుడు నాకు ధనదాత అగ్గుగాక |! 


యే పన్ధానో బహవో దేవయాసా 

అ నరా ద్యావాపృథివీ నంచర ని | 
| ళ్‌ 

తే మా జుషనాం పయసా ఘృతేన 
క్‌ - (1 - 

యథా [కీత్వా ధనీ మవూహరాణీ 

పదము ; 


క 
యీ । పస్ఫానః 1 బహవః | దేవఒయానాః | 


ఇస. ఇఅనిిన్నా 


ఫ్‌ 
అనరా | ద్యాహే పృథివీ ఇతి | సమ్‌ ఒచర్‌ ని | 


తే। మా। జుషనామ్‌ | పయసా | ఘృశేన | 


యథా | (కేత్వా | ధనమ్‌ | ఆఒహరాణి 


అనువాదం : 
దేవతలు నడిచే (సిద్ధ మార్గాలు, 
అనేక దేశాలకు వెళ్ళే మార్గాలు 
ద్యావా పృథువుల మధ్యలో ఉన్నవి, 
ఆ మార్గాలు క్షీర ఘృత సంయుతాలై, 


అధర్వవేద సంహిత 


nin 


N22 


గది ॥ 


నేను నా వస్తు వికయంతో ధనం సంపాదించు కొని 
స్వగృహం చేరుకొనునట్లు అవి నాకు తోడ్పడుగాక | 12 
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మం|తము ; 
ఇధ్మేనాగ్న ఇచ్చమానో ఘృతేన 
జుహోమి హవ్యం తరసే బలాయ | 
క్ట - | 1 
యావదీశే |బహ్మణా వన్దమాన 
_ వ (శ 


ఇమాం ధియం శతసేయోయ దేవీమ్‌ nan 


పదము: 
ఇధ్మేన | అగ్నే | ఇచ్చమానః | ఘృృతేన | 
జుహోమీ | హవ్యమ్‌ । తరసే । బలాయ। 


| 1 | i 
యావత్‌ | ఈశే। (బ్రహ్మణా | వన్షమానః ] 


ఇమామ్‌ । ధియ్‌మ్‌ | శత ఒసేయాయ । దేవీమ్‌ nan 


అనువాదం : 
వాణిజ్యలాభ కామనతో ఓ అగ్నీ! నేను సమిధలతో, ' 
ఘృతంతో, హవ్యంతో నిన్ను తృప్పిపరుస్తున్నాను. 
వేగం కోసం, బలం కోసం మంతంతో స్తుతిస్తూ 
వ్యవహార కుశలమైన నా బుద్దితో అసంఖ్యాక 
ధనలాభం కోసం హోమం చేస్తున్నాను. "gn 


మంతము ; 
ఇమా మగ్నే శరణిం మీమృ షి 


నోయమధ్వానమగాయ దూరమ్‌ | 
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శనం నో అస్తు ప్రపణో వీకయశ్చీ 

(పతిపణః ఫలినం మా కృణోతు । 

ఇదం హవ్యం సంవిదానౌ జుషేథాం 


| i 
శునం నో అస్తు చరిత ముజ్జితం చ 144 


పదము ; 

ఇమామ్‌ | అగ్నే । శరణీమ్‌ | మీమృషః । 

నః | యమ్‌ । అధ్వానమ్‌ | అగాయ | దూరమ్‌। 
శునమ్‌ | నః। అస్తు। పఒవణః । విఒ్కకయః। చ। 


(పతిఒపణః | ఫలినమ్‌ | మా! కృణోతు | 


అ అని ఖు ఇ mm mm ఉను 


ఇదమ్‌ | హవ్యమ్‌ । సమ్‌ ఒవిదానా | జుషేథామ్‌ | 


శునమ్‌ | నః। అస్తు | చరితమ్‌ । ఉత్టితమ్‌ | చ 1 4 ॥ 


తము వను నా 


అనువాదం. 


ఓ అగ్నీ [ మా ఈ |వతలోప 

రూపమైన అపరా ధాన్ని క్షమించు. 

మేము దూరాభారం వెళుతున్నాము. 

(కయ వికయాదులు మాకు సుఖ కారకము లగుగాక! 
నేను తిరిగి తెచ్చే ధనం కూడా 

నాకు తగినంత లాభం చేకూర్చుగాక |! 

ఓ ఇం్యదాగ్నులారా |! 
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మోరు ఏకమై ఈ నా హవ్యాన్ని స్వీకరించండి. 
మొ |పసాదం వల్ల మా క్రయ వికయాదులు 
లాభ యుక మై హాయి నిచ్చు గాక ! 


మంగతము : 
యేన ధనేన [వవణం చరీమి 
ధటేన దేవా ధన మిచ్చమానః । 

ణ్‌ - | 
తన్మే భూయో భవతు మా కనీయోగ్నె 
సాతఘ్నో దేవాన్‌ హవిషా నిషేధ 
పదము. 


యేన । ధనేన | [వఒపణమ్‌ | చరామి । 


ధనేన | దేవాః | ధనమ్‌ | ఇచ్చమానః | 


తత్‌ । మే। భూయః । భవతు | మా। కనీయః । అగ్నే! 


= 
ww 


సాతఒఘ్నుః | దేవాన్‌ | హవిషా! ని। సేధ 


we బాము 


అనువాదం ; 
మూల్యధన సంపాదనార్థివై న నాకు 
దేవతలారా! అది పుష్కలంగా లభించుగాక ! 


సుఖిని చేయుగాక! మో (పసాసాదంతో నా ధనం 
బవహుతర మగుగాక! అల్పతరం కాకుండుగాక ! 


హవిస్సుతో తృప్తుడవై లాభవిఘ్న కారులైన 
దేవతలను నివారించు. 
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మం [త ము; 


యేన ధనేన |వపణం చరామి 

ధనేన దేవా ధన మిచ్భమానః | 

తస్మిన్‌ వు ఇన్లోర రుచిమా దధాతు 

వజాపతిః సవితా సోమో అగ్నిః n6n 
వదము : 


యేన | ధనేన | (పఒపణమ్‌ | చరామి | 


యూ శ 


ధనేన | దేవాః । ధనమ్‌ | ఇచ్చమానః | 


అహము 


తస్మిన్‌ | మే। ఇన్ట0ః | రుచిమ్‌ । ఆ। దధాతు । 


| i 
పజాఒపతిః । సవితా | సోమః । అగ్నిః షై (0 ॥ 


_—— య! 


అనువాదం ; 

మూల్యధన సంపాద నార్థినైన నాకు 

దేవతలారా! అది పుష్కలంగా లభించుగాక ! 

సుభిని చేయుగాక! నా ధనం సర్వజన 

| పీతికరమగు నట్లు ఇం్యదుడు చేయుగాక ! 

ఆలాగే పజాపతి, సోముడు, అగ్నికూడ చేయుదురుగాక! ॥6॥ 
మంత్రము; 


ఉప త్వా నమసా వయం హోతరై్వశ్వానర స్తుమః | 


స నః (పజాస్వాత్మసు గోము పాజేషు జాగ్బ్భహి గ్‌ 7 ॥ 
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పదము; 


ఉపే | త్వా! నమసా | వయమ్‌ | హోతః | వైశ్వానర | స్తుమః । 


క) చు mm mm 


నః। నః | (ప్రఒజాసు | అత్మఒసు | గోషు | [పాజేష | జాగ్భృహి 


n 7 
అనువాదం : 


ఓ హోతా! వైశ్వానరా ! 

నీకు మేము నమస్కరించి స్తోతం చేస్తున్నాము. 

నీవు మా పు పౌ|తాదులలో, మాలో, 

మా పశువులలో, మా |పాణాలలో _పబుద్ధుడవు కా! ॥ 7 ॥ 


మం[తము : 

విశ్వా హే తే సదమి ద్భేరేమా 

శ్వేయేవ తిష్షతే జాతచేదః | 

రాయస్ఫోషేణ సమిషా మదీనో 

మాతే అగ్నే వతివేశా రిషామ 10 ॥ 


పదము ; 


విశ్వాహా । తే। సదమ్‌ | ఇత్‌ | భరేమ । 


వు ప ఎలా 


అశ్వాయఓఇవ | తిష్టతే ! జాత2 వేదః | 


= mn న నగా 


క 
రాయః । పోషేణ | నమ్‌ | ఇషా ! మదెన్లః | 


ల్‌ 


మా। తే | అగ్నే । | పలీఒవేశాః | రిషామ n8n 


ఇతి తృతీయోజఒనువాక కి 
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అనువాదం ; 


ఓ జాతవేదా |! స్వస్థాన గృహంలో ఉంటున్న నికు 

(పతిరోజు హవిస్సు "నిస్తున్నాము. 

స్వగృహంలో ఉండే అశ్వాదులకు 

ఆహార మిచ్చినట్టు రీ అగ్నీ! 

నీకు పరిచర్యలు “చేస్తున్నాము. 

థన సమృద్దితో, అన్నంతో 

హర్షం మేము పొందుతున్నాము. 

మాకు నష్టం కలుగకుండు గాక! TR 
ఇది పదునైదవ సూక్తం 
ఇది మూడవ అనువాకం 


అనువాకం: 4 
సూ_క్రం_16 
[పాతః|పార్ధన 


బుషి! అథర్వుడు ॥ దేవత: 1 మం|తాలలో పేర్కొన్న, అగ్ని, ఇందుడు 
మొదలగువారు ; 2.6 భగుడు; 7 ఉషస్సు॥ ఛందస్సు॥ 1 అర్జీ జగతీ, 
2, 3,5_7 శిమ్లుప్‌ ; 4 భురిక్‌ పం కి ॥ మంతములు : nT 


వినియోగం :. 'మేధాకాముడు, వర్చస్కాముడు చేసే కర్మలలో దీనికి వినియోగం 
మంత్రము; 


| 

a) 
(పాతరగ్నిం (పాతరిన్ష౮ం హవామహా 
(పాతర్శితావరుణా |పాతరశ్వినా | 
ప్రాతర్భగం పూషణం [బహ్మణస్పతిం 


| 
(పాతః సోమ ముత రుదం హవామహే nin 
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పదము. 


(ప్రాతః | అగ్నిమ్‌ | _పాతః | ఇస్టమ్‌ | హవామహే 


ఉనా అవా జోను అలు 


[ప్రాతః । మి[తావరుణా | (పాతః | అశ్వినా | 
| శ ల Nn {( 
_పౌతః । భగమ్‌ | పూషణమ్‌ ! (బహ్మణః | పతిమ్‌ । 


(ప్రాతః | సోమీమ్‌ | ఉత | రుదమ్‌ | హవామహే 114 


తను mm ను పు 


అనువాదం ; 

[పాతః కాలంలో అగ్నిని, ఇందుని ఆహ్వానిస్తున్నాము. 

(పాతః కాలంలో మితావరుణులను, 

అళ్వినీ దేవతలను ఆహ్వానిస్తున్నాము. 

[(పాతః కాలంలో భగుని పూషణుని 

(బహ్మణస్పతిని ఆహ్వానిస్తున్నాము. 

(పాతః కాలంలో సోముని, రుదుని ఆహ్వానిస్తున్నాము. ॥1॥ 
మం[తము; 


(ప్రాతర్జితం భగ మ్యుగం హవామహే 


ము అనన చిమ్రఖు 


వయం ప్కుత మదీతేర్యో వీధర్తా | 
అధ్రశ్శిద్‌ యం మన్యమానస్తురశ్చిద్‌ 
రాజా చిద్‌ యం భగం భక్షీత్యాహ 12 ॥ 


పదము $ 
పాతఃఒజితమ్‌ | భగమ్‌ | ఉ(గమ్‌ | హవామహే । 


వయమ్‌ । వు[తమ్‌ | అదీతే8 | యః । విఒధర్తా ! 
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ఆ(ధః | చిత్‌! యమ్‌। మస్యేమానః | తురః | చిత్‌ | 


రాజా । చిక్‌; యమ్‌ । భగమ్‌ | భక్షి | ఇతి। ఆహ 12a 


శక 
_ 


అనువాదం : 
(పాతః కాలంలో స్వాభిమత సాధకుడైన ఉగుని, 
అదితి పుతుడైన భగుని, 
మేము వర్చః కాములమై ఆహ్వానిస్తన్నాము, 
ఆయన సర్వపోషకుడు. 
దరి|దుడైనా, సమృద్ధుడైనా తమ కోరిక 
నెరవేరుటోక. ఆయనను స్తుతిస్తారు. 
రాజు కూడా అయనను స్తుతిస్తాడు. ॥ వ్ల ॥ 
మం[తము : 
భగ [వజెతర్భగ సత్యరాధో 
భగైమాం ధియ ముదవా దదేన్నః | 
భగ [ప బో జనయ గోభి రశై ఏ 
- [1 1 | 
ర్భగ [ప నృభి రవ నః | స్యామ 18d 
పదము; 
భగ | [పఒనేతః | భగ్‌ | సత్యఒరాధః | 


భగీ। ఇమామ్‌ । ధియేమ్‌ | ఉత్‌ | అవ । దదేక్‌ । నః | 


అను 


భగ! ప। నః। జనయ । గోభిః అన్వ్వైః | 


ఇవు కు. న్ను 


భగే । (వ! నృఒఖీః। నృఒవన్లః | స్యామ nan 
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అనువాదం | 
ఓ భగదేవా! నీవు సర్వ జగ న్నేతవు. 
సత్య ధస సంయుతుడవు. 
ఓ భగదేవా! నా స్తుతిని సఫలం చెయ్యి. 
మాకు మేధా జననాది ఫలా న్నివ్వు, 
ఓ భగదేవా! మమ్ములను గోవులతో, 
అశ్వాలతో సమృద్ధులను చెయ్యి. 
ఓ భగదేవా! |! మమ్ము ప్యుత పొతాదులతో 
భృత్యులతో సమృద్ధులను చెయ్యి. 
మంగతము ; 
ఉతేదానీం భగవ నః స్యామోత 
[వపిత్వ ఉత మధ్యే అహ్నామ్‌ | 


| | 
ఉతోదితౌ మఘవ నూర కస్య 


_ 
వయం దేవానాం సుమతౌ సామ 
పదము ; 


ఉత | ఇదాసీమ్‌ | భగ౭వ నః! సామ | ఉత | 


(వ్రఒపిత్వే ఉత | మధ్యే | అహ్నామ్‌ । 


ఉత | ఉత్‌2౬ఇతౌ 1 మఘజఒవన్‌ | సూర్యన్య | 


wm ను 


వయమ్‌ | దేవాసామ్‌ |! సుజఒమతౌ । స్యామ 


అనువాదం *¥ 
భగదేవ యుక్తులమై మే మిప్పుడు 
సౌభాగ్యవంతులం అగుదుము గాక! 
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ig 


n4h 


14% 


చెరి4 అథర్య వేద సంహిత 
మరిన్ని, సాయంకాలం, మధ్యాహ్నం, ఉదయం 
ఓ ఇందా! మేము సూర్యుని యెడల, 
దేవతల యెడల సద్బుద్ధి కలవార మగుదుము గాక! ॥4॥ 


మం[తము ; 
( 
భగ ఏవ భగవాం అస్తు దేవ 
సేనా వయం భగేవ న్హః స్యామ । 
తం త్వా భగ సర్వ ఇజోహవీమి 
శ క టీ 
( [ 
స నో భగ పుర ఏతా భవేహ 15 ॥ 
పదము 3 


| | 
భగః | ఏవ | భగజఒవాస్‌ । అస్తు | దేవః । 


అజ ~~ 


| ( 
తేన । వయమ్‌ । భగఒవన్తః। స్యామ | 


తమ్‌ । త్వా! భగ। సర్వః | ఇత్‌ | జోహవీమి। 


చను. కహ టు 


సః। నః । భగ । పురఃజఒఏతా | భవ! ఇహ 80 4 


చమన అవ కనా చు వాము నా! 


ల! 


అనువాదం . 
భగదేవుడే ధనవంతు డగుగాక |! 
అయన ధనంతో మేము ధనవంతుల మగుదుముగాక |! 
ఓ భగదేవా! అలాంటి నిన్ను 
సర్వజనులు పునః పునః అహ్వానిస్తున్నారు, 
ఓ భగదేవా! నీవు ఈ వ్యాపారంలో 
మాకు వురోగామివి కా! 1ర్‌ ॥ 
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మం[తము : 
క శ్రీ 
సమధ్యరాయో షసో నమ న్హ 
| క్‌ l | 
దథి[కావెవ శుచయే పదాయ । 


/ | 
అర్వాచీనం వసువిదం భగం మే 


| rT | 
రథ మివాశ్వా వాజిన ఆ వహన్తు ॥6॥ 


పదము | 


తు అబ rR 


సమ్‌ | అధ్వరాయ । ఉషసః । నమ దన్ర I 
దధి[కావాఒఇవ | జచయే | పదాయ్‌ । 

లూ ఖ్‌ 
అర్వాచీనమ్‌ । వసు౭.విదీమ్‌ | భగమ్‌ | మే । 


| 
రథమ్‌2ఇవ | అశ్వాః | వాజినేః | ఇ} వహన్లు | u6n 


అనువాదం ౪ 
ఉపో దేవతలు యజ్ఞార్రం వత్తురు గాక | 
అశ్వం సుఖ్యపయాణానికై సజ్జితం అయినట్లు 
సంగతలైన ఉపోదేవతలు వేగవంతాలైన అశ్వాలు 
కూర్చిన రథాన్ని వలె ధనాధి పతి అయిన భగదేవుని 
నాకు అభిముఖునిగా కొని వత్తురు గాక! u6u 
మంగతము : 
( | ( 
అశ్వావతీ గ్లోమతీ ర్న ఉషసో 


వీరవతీః నదముచ్చన్లు భ(దాః | 
అథర్వ, 25 - 
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| 1 
ఘృతం దుహానా విశ్వతః|పపితా 
యూయం పాత స్వ సిభిః సదానః 174 
వానా న క 
పదము ; 
( 1 4, 
అశ్వఒవతీః । గోజమతీః | నః। ఉషసః । 
{ | 
పీరఒవ3తీః | సదమ్‌ । ఉచ్చన్లు । భదాః। 
| హహ ౧ 2. 
ఘృతమ్‌ । దుహానాః। విశ్వతః | దఒపీతా, | 


యూయమ్‌ । పాత । స్వస్తి సి౭౬భీః | సదా | నః 174 


అలికి తను నా 


అనువాదం | 


ఉపోదేవతలు అశ్వవతులై గోమతులై, వీరవతులై, 

శుభకార్య పరలై మా ఇంటిని సర్వదా అలంకరింతురు గాక! 

ఉదకాన్ని | పవషాంప జేస్తూ సర్వతః సంతృప్తి పరుస్తూ 

ఉషస్సులు సర్వదా మా స్వస్తి వాచనంతో 

మమ్ము రక్షింతురుగాక ! 17 ॥ 
ఇది పదునారవ సూక్తం 


సూక్తం -1 7 
కృషికె.... 


ముషీ! విశ్వామి[తుడు ॥ దేవత; సీత॥ ఛందస్సు: 1 ఆర్తీ ర్షిగాయ;తీ ; , వర, 0 
[తిష్టుస్‌ ; 8 పథ్యాసంక్తి ; 4,8 అనుష్టుప్‌, 7 విరాట వుర ఉష్టిక్‌ ; 0 
నిచ్చ దనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు ; కొ 9 | 


వినియోగం ౩- కృషినిష్పత్సి కర్మలోను, వృషలాభ కర్మలోను, అద్భుతశాంతి 


కర్మలోను, యజ్ఞ్జవాస్తు సంస్కార కర్మలోను, అగ్నిచయన 
కర్మలోను దీనికి “వినియోగం. 


కొం. ౩ అ. 4ఓ4నూ. 17 387 
మంగతము 
థీ } శి 
సీరా యుష్టాన్తి కవయో యుగా వి తీన్వతే పృథక్‌ | 
| | | - 
ధీరా దేవేషు సుమ్నుయౌ Hin 


పదము , 


సిరా | యుబ్ఞాన్తి | కవయేః | యుగా | వి। తన్వతే | వృఖథీక్‌ । 


WR =m వదు 


ధీరాః । దేవేషు | సుమ్న౭ యౌ nia 


అనువాదం . 
దేవతల"కై చేసే యజ్ఞం సుఖకరం కావలెనని 
మేధావులైన జనులు నా గేళ్ళను సన్నద్ధం చేస్తున్నారు. 
ధీరులైన వారు కాడిని ఎద్దుల మెడపై ఉంచుతున్నారు, "fn 


మం[తము ం 


యునక్త సీరా వి యుగా తనోత 


కృతే యోనా వపతేహ బీజీమ్‌ | 
విరాజః శ్నుష్టెః సభీరా అసన్నో 


నేదీయ ఇత్‌ సృణ్య౭2ః పక్వమా యవస్‌ 1బీ ॥ 
క్ష్‌ | న్న _ 
పదము; 


| | 
యున్నక్త। సిరా। వి। యుగా । తనోత । 


త్‌ ను భయా 


కృతే । యోనౌ । వవత । ఇహ | బీజమ్‌ | 


వ చని వయా 
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విఒరాజః । శ్నుష్టిక | సఒభరాః । అసత్‌ | నః। 


ను త్న శ్‌ 


నేదియః । ఇత్‌ | సృణ్యఒః | పక్వమ్‌ | ఆ | యవన్‌ 12 ॥ 


అనువాదం : 
కృషీవలులారా | నాగేళ్ళను సన్నద్ధం చేయండి. 
కాడిని ఎద్దుల పె ఉంచండి, 
అంకురోత్సేతి, క్రి కారణమైన 
ఈ దున్నిన భూమిలో & విత్తనాలను చల్ల ౦డి, 
త్వరగా పెరు ఫలభార సహితమగుగాక | 
త్వరలో ఈ పంట పరిపక్యమై కోతకు వచ్చుగాక |! 12 ॥ 


మం[తము; 

లాజ్ఞలం పవీరవక్‌ సుశీమీం సోమనత్సరు । 

ఉదిద్‌ వీపతు గామవిం (వస్టావద్‌ 

రథవాహనం పీబరీం చ [ప్రఫర్వ్య్యఒమ్‌ 15 ॥ 
వదన: 


లాస్టిలమ్‌ | పవీర౬వక్‌ | సుఒశీమమ్‌ | సోమసత్‌ ౬గురు | 


అ యు తు తు 


ఉత్‌ | ఇత్‌ | వసతు | గామ్‌ | అవీమ్‌ I [ప్రస్థాఒవత్‌ | 


రథఒవాహనమ్‌ | పీజీరీమ్‌ | చ। ప్రఒఫర్వ్యఒమ్‌ 413 ॥ 


అనువాదం ; 


నిశితమైన నాగేటి కొలు భూమిని చీల్చుకొని పోతున్నది, 
కర్త కునికి సుఖాన్నిచ్చే మేడితో (త్సరుతో) * 
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కూడిన గొల్లు విత్తుగాక ! 
గోవులను, గౌళ్చైలను గమన సమరం చేయుగాళ ! 
శ్ర 
రథ వాహన సమర్ధమైన అశ్వవృషభాదులను 
బలిష్టైలను చేయుగాక ! 1 ॥ 


మం[తము : 

ఇన్ద9ః సీతాం నిగృహ్హాతు తాం పూషాభిరక్షతు | 

సానః పయన్వశీ దుహా ము క్రరాము త్తరాం సమామ్‌ 14 ॥ 
పదము ; 


ఇన్ల0ిః | సీతామ్‌ 1 ని। గృష్ణాతు । తామ్‌ | పూషా। అభి । రక్షతు। 


అకు ణ తుము మది ఆయు 


సా।ఃనః। పయన్వతీ । దుహామ్‌ | ఉ స్థరామ్‌ఒఉ త్రరామ్‌ | 


న్‌ా a 


సమామ్‌ 14 ॥1 


అనువాదం 
ఇం|దుడు నాగేటి చాలును పరి|గహించుగాక | 
దానిని పూష అభిరక్రించుగాక ! 
ఆ నాగేటి చాలు మాకు అభిమత ఫలవతియై 
ఏకేటా పంట నిచ్చుగాక ! 1 త్మ ॥ 


మంగతము 8 

వనం సుఫాలా వి తుదన్తు భూమీం 
శునం కీనాశా అన్‌ యన్తు వాహాన్‌ | 
శునాసీరా హవిషా తోశమానా 


సుపిప్పలా వేరి! కర్తమసైై ET 
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పదము ; 


శునమ్‌ | సుజఫాలాః | వి । తుదన్లు | భూమీమ్‌ | 


అవన తము ల 


శునమ్‌ | కీనాశాః | అను | యన్లు | వాహాస్‌ | 


శునాసిరా | హవిషా | తోశమానా | 


సుఒపిప్పలాః | ఓవేధీః | కరమ్‌ । అసై్మ nol 


హు ఉన్నాన 


ఆనువొాదం | 

నూ మంచి నాగళ్ళు మాకు 

సుఖం కల్లించునట్లు భూమిని దున్ను గాక! 

కర్షకులు హాయిగా ఎద్దులను అనుగమింతురు గాక! 

వాయు సూర్యులారా |! 

మారు మా హావిస్సుతో సంతుష్షులై మాకు 

(వీహి యవాదులను బాగా పండు నట్లు చేతురుగాక [! ॥ ర ॥ 
మం[తము ; 

శ్రీ |) | 

శునం వాహాః శునం నరః శునం కృషతు లాజ్ఞలమ్‌ | 
- " న్‌ - క్‌ 
శనం వర్మతా బధ్యన్రాం శున మష్టారి ముదిజ్ఞయ 164 
పదము § 


| | 
శునమ్‌ | వాహాః | శునమ్‌ ।; నరః । శునమ్‌ | కృషతు ! లాజ్ఞలమ్‌। 


షా తమా నటు నో 


శునమ్‌ | వర|తాః | బధ్యన్హామ్‌ |! శునమ్‌ | అష్టామ్‌ | ఉత్‌ | 


అజయ 16 4 
ల 


కాం. 3 అ. 4 నూ. 17 


అనువాదం . 
ఎద్దులు బాగా దున్ను గాక! 
కర్షకులు బాగా దున్నుదురు గాక |! 
నాగలి హాయిగా దున్నుగాక |! 
పగ్గాలు గట్టిగా ముడివడుగాక |! 
ములుకోల ౫ సుఖార్భమై _పేరకమగుగాక ! 


మం[తము . 

శునాసిరేహ స్మ మే జుషేథామ్‌ | 
యద్‌ దివి చక్రథుః పయ 
స్టేనేమా ముప సిఖ్బతమ్‌ 


పదము: 


/ 
శునాసిరా |; ఇహ | స్మ। వే | జుషేథామ్‌। 


వ a 


( శ 
యత్‌ । దివి। చ|కథుః । పయః 


తేనే । ఇమామ్‌ | ఉప। సిజ్బతమ్‌ 
ఆనువాదం 
శునాసీర దేవతలు ఈ నా క్షే|తంలో 
నా హవిస్సును సేవింతురు గాక! 
వారు దివిలో ఉదకాన్ని సృష్టించి, 
ఆ వృష్టి జలంతో ఈ భూమిని తడుపుదురుగాక | 
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7 


17 ॥ 


nT 





ఈ పకోదం అమో 
© 
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మం[తము క 


సీతే వన్గామహే త్వార్వాచీ సుభగే భవ । 
షా యట లు 


యథా నః సుమనా అసో యథా నః సుఫలా భువః॥8॥ 


Pe 


పదమ : 


సితే । వన్దామహే | త్వా। అర్వాబీ । సుఒభగే। భవ। 


ర శ్రీ క 
యథా । నః। సుఒమనాః । అసేః 1 యథా! నః। సుజఒఫలా । 


జో 


- 


భువీః 1041 


అనువాదం : 


ఓ సీతా! (ఓ నాగేటిచాలా! ) 

నికు నమస్కరిస్తున్నాము. 

ఓ నుభగా! నీవు మాకు అభిముఖవు కమ్ము. 

మా యెడ సుమనస్కవు కమ్ము. 

మాక శోభన ఫలో పేతవు కమ్ము, 198911 


మంత్రము : 

ఘృతేన సీతా మధునా సమ క్రా 
విశ్వ ర్రేవై రనుమతా మరుద్భీః | 
సా నః సీతే పయేసాభ్యావవృ 


త్స్వోర్దేన్వత్‌ ఘృతవత్‌ పిన్వేమానా గ్‌ ర ॥ 
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పదము 


థి క గీ ( 
ఘృతేన | సీతా! మధునా | సమ్‌ ఒఅ క్రా | 
విశే్వః | దేవై 8 అనుఒమతా | మరుత్‌ 2.భిః | 


| 
సా। నః। సితీ। పయసా। అభిఒ ఆవవృత్స్వ 


1 క 
ఊర్ణస్వతీ ఘృతఒవత్‌ | పీన్వేమానా 19 


అనువాదం ; 
ఉదకంతోో మధు రసంతో సంసిక్త అయిన ఆ సీతను 
విశ్వేదేవతలు, మరుత్తులు స్వీకరింతురుగాక | 
బలో పేతవె ఘృతవతివై సేచనం చేస్తూ ఓ సీతా! 
నీవు ఉదకంతో మాకు అభిముబురాలవు కా! 19 n 


ఇది పదునేడవ సూక్తం 
సూధఢఠ౦౨ఎకే 6 
అయా 


వనస్పతి లం 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత: వనస్పతి (వాణపర్డ్మి॥ ఛందస్సు? 1-85 అనుష్టుప్‌ 
4 అనుష్టుబ్లర్బా చతుష్పాదుష్టిక్‌ , 6 ఉష్టిగ్గర్భా పథ్యా పజ్బ్మి్మ- 1! మంత్ర 
ములు; 168 ॥ 


వినియోగం; సపత్నీజయ కర్మలోను, వివాద జయ కర్మలోను దీనికి వినియోగం. 
మం[తము క 


| 
ఇమాం ఖనామో్యషధిం వీరుధాం బలవ త్సమామ్‌ । 


సనన 


యయా సవత్నీం బాధతే యయ సంవిన్దతే వతిమ్‌ ॥ 1 ॥ 
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ఇమామ్‌ | ఖనామి | ఓషధిమ్‌ | పీరుధామ్‌ | బలవత్‌ ఒతమామ్‌ । 


సఖి 


యయా | సఒపత్నీమ్‌ | బాధతే | యయా | సమ్‌ ఒవిన్దతే | 


పతిమ్‌ ॥1॥ 
అనువాదం | 
* ఈ ఓషధిని లతారూపమైన ఓషధులలో 
బలవత్తరమైన దానిని తవ్వి పెకి తీస్తున్నాను, 
ఇది నా సపత్నిని బాధిస్తుంది 
అలాగే పతిని లభింప జేసుంది. niu 


{ 
f 


సవక్నం. మే పరా ణుద పతిం మే కేవలం కృధి 1బీ ॥ 
వదము,. 

1 ( 
ఉత్తాన2౬పర్డే | నుఒభగే । దేవీ ఒజూతే | సహస్వతి | 


నఒపత్నీమ్‌ | మే । పరా । నుద। మే! కేవలమ్‌ | కృధి ॥ 2 ॥ 


అనువాదం | 
ఊర్ధ్వ ముఖాలైన ఆకులతో 
సుభీగం, దైవ (పరితం. అభిభవన సమర్థం 
అయిన ఓ “ఓషధీ | (పార! 
నా సపత్నిని పరాజ్ముఖురాలిని చెయ్యి. 
నా పతిని అసాధారణుని చెయ్యి. 12 ॥ 


కషి; మడడ, Patha, Clypea Hernandifola 
పార: వినబొద్ది, విసబొంది, చిఖుబొద్ది, అగరు (లు) సొంటి. 


కొం. ౩ అ. 4 సూ. 18 395 
మం[తము ; 
( శ | 
నహి తే నామ జ|గాహ నో అస్మిన్‌ రమసే పతౌ । 
| 


శ 
పరామేవ పరాపతం సపత్నీం గమయామసి nan 


_ 
న్‌ు 


పదము 


నహి | తే నామ | జగాహ | నోఇతీ | అస్మిన్‌ | రమసే । పతౌ 


పరామ్‌ | ఏవ । పరాఓఒవతీమ్‌ | సఒపత్నిమ్‌ | గమయామసి॥8॥ 


చన ల్లు షు ఇన్ని శా జిల్ల. 


అనువాదం ; 


ఓ సపత్నీ! నీ పేరు కూడా నేను తల పెట్టను. 
నా దగ్గర నున్న పతితో రమింప వద్దు. 
సపత్నిని దూరదేశాలకు పంపి చేస్తున్నాము. 19 


మం|తము 1 
ఉర్రరావా ము త్తర ఉత్తరే దు _త్రరాభ్యః | 
అధః సవత్నీ యా మమాధరా సాధరాభ్యః n4n 


పదము; 


ఉక్‌ ఒత్‌రా | అహమ్‌ | ఉత్‌ ఒతరే | ఉత్‌ ఒతీరా |! ఇత్‌ | ఉత్‌ 


అ కం 


ఒతరాభ్యః | 
అధః | సఒపత్నీ | మా! మము | అధరా 1 సా అధరాభ్యః॥4॥ 


అనువాదం. 


ఉత్కృష్ట తరమైన ఓ ఓషధీ! (పార! 
నేను ఉత్కృష్టతరు రాలను అగుదును న! 
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ఇతర ఉత్తమ స్రిలలో అత్యుత్తమురాల నగుదునుగాక | 
నా సపత్ని నికృష్ణులలో నికృష్ణ్టురాలగుగాక |! ॥త్మీ॥ 
మం[తము ; 
1 i 
అహ మస్మి సహమానాథో త్వ మసి సాసహిః । 
శ 


ఉభే సహస్వతీ భూత్వా సపత్నీం మే సహావహై 15, 


పదము ; 


అహమ్‌ । అస్మి | సహమానా | అథోఇతి | త్వమ్‌ | అసి |! ససహిః 
- } క్‌ | - | ఖ్‌ తగ 
ఉథేణతి | సహస్వతీ ఇతి । భూత్వా । సజఒపత్నీమ్‌ 1 మే; సప 


వహై గల ॥ 


చ్‌ 


అనువాదం. 


నేను సపత్నిని అభిభవింప గలుగుతున్నాను. 

నీవు కూడా శతువులను అభిభవింప గలుగుతున్నావు 

మన మిరువురం అభిభవన సమర్జులమై 

నా సపత్నిని అభిభవింతుముగాక | 5 


మంగతము : 

క 
అభితేధాం సపామానా ముపతేధాం సహీయసీమ్‌ | 
మామను (ప తే మనో వత్సం గౌరివ 


ల్‌ 


( 
ధావతు పథా వారవ ధావతు 16॥ 





Note .- “*సపత్ని” కి బదులుగా వివాద జయ కర్మలో 
“సపత్న *** పరంగా ఆర్థం చెప్పుకోవాలి. 
* (ప్రతిపక్ష). 
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పదము & 


అభి । తే; అధామ్‌ । సహమానమ్‌ । ఉప । తే అధామ్‌ | నహీ 
యసీమ్‌ । 


శ వను 


మామ్‌ | అను । వ కే; ముస) వక్చమ్‌ । గాజభన 


థావతు | పథా | వాః౭.ఇవ |! థావతు 1618 


a కము... అబు శు శయం ఎ 


అనువాదం : 


అభిభవన శీలమైన ఈ ఓషధిని ఓ సపత్నీ | 

నీ శయనస్థానం [కింద సర్వ|తా పరచు తున్నాను 
అధికంగా “అభిభవన శీలమైన ఈ టఓషధిని 

నీ శయనం ఉపరి భాగంలో కూడ పరుస్తున్నాను, 

ఈ పిషధి పభావంతో నా వశమైన నీ మనస్సు 

న న్ననుసరించి నడచుకొనుగాక ! 

దూడ వెంట పడు ఆవువలె, పల్లంలోనికి వెళ్ళే నీటివలె 
సపత్ని సర్వథా నా స్వాధీన చిత్త అగుగాక | 1061 


ఇది పదునెనిమిదవ సూక్తం 


సూక్తం -19 
పరసేనా నిబర్హణం 


బుషి! వసిష్టుడు ॥ దేవత: విశ్వేదేవులు, ఇం|దుడు ॥ ఛందస్సు! 1 పథ్యా 
బృహతీ, 2,4 అనుష్టుప్‌, లే భురిగ్‌ _బృహతీ, గ్‌ (తిష్ణుప్‌, 8 షట్పదా 
శిషుప్‌, కకుమ్మతీ “గర్భాఒతిజగతీ ; 7 విరాడాస్తార పంక్తి; 8 పథ్యా 
సంకి_॥ మం|తములు. 184 


వినియోగం :_ పర సేనను ఉద్విగ్నం చేసే హోమంలో, సం[గామ జయార్థం 
చేసే అజ్యహోమంలో, అగ్ని చయనంలో, మహా[వతంలో 
దీనికి వినియోగం. 
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మం [త ము: 


| 
సంశీతం మ ఇదం _బహ్మ సంశీతం వీర్యం!బలమ్‌ | 
జ ౫ ఇ 
నంశీతం క్ష మజర మస్తు జిష్టు ర్యేషా మస్మి పురోహితః ॥1॥ 
సదము ; 


సమ్‌ ఒశీతమ్‌ | మే । ఇదమ్‌ | [బహ్మా ! సమ్‌ ఒళీతమ్‌ | వీర్య ఒమ్‌ 


బలమ్‌ | 
సమ్‌ ఒశీతమ్‌ | క్ష[తమ్‌ | అజరీమ్‌ | అస్తు | జిష్టుః | యేషామ్‌ | 


{ | 
అస్మి | పురఃఒహితః nin 


అనువాదం : 
నా ఈ _బాహ్మణత్వం దోష పరిహారంతో వెలుగొందుగాక ! 
నా వీర్యం, బలం తీర క ఎత మగుగాక | 
వాక్ష[తం మరింత తీడ్డమై, జరా రహితమై 
జయళీల మగుగాక |! ణా పురోహితుడు గా ఉన్న 
మా రాజు జయార్థమై న నేనీ (పార్ధన చేస్తున్నాను. 11 ॥ 


మంత్రము ; థి 


సమహ మేషాం రాష్ట్రం స్యామి సమోజో వీర్యం!బలమ్‌ ॥ 


వృశ్చామి శ్యతూణాం బాహూననేన హవిషా హమ్‌ 1 బి ॥ 


పదము | 
సమ్‌ | అహమ్‌ | ఏషామ్‌ | రాష్ట్రమ్‌ | సామి | సమ్‌ । పీజకి | 


నలా. ప అమలు తు 


వీర్యమ్‌ | బలమ్‌ | 
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వృశ్చామీ | శ।తూ ణామ్‌ | బాహూన్‌ | అనేనీ | హవిషా | అహమ్‌ 


124 
అనువాదం : 


నే నున్న రాజుల రాజ్యూన్ని సమృద్ధం చేస్తున్నాను. 
ఓజోవంతం చేస్తున్నాను. 

బలిష్టం చేస్తున్నాను. 

మా రాజ శ్యతువుల బాహువులను 

ఈ హవిస్సుతో ఖండించి వేస్తున్నాను. "2 


మం[తము , 

నీచైః వద్యన్రా మధీరే భవన్తు 

యే నేః సూరిం మఘపానం వృతన్యాన్‌ | 

కీిణామి [బహ్మణామి తా - 

నున్నయామి స్వానహమ్‌ nan 


పదము: 
నీచై ౭1 పద్యన్తామ్‌ | అధరే | భవన్తు | 


= అజ జు జు అ 


మే 1నః। సూరిమ్‌ । మఘ ఒవానమ్‌ | పృతన్యాన్‌ | 


nn] 


క్షిణామి | (బహ్మడా | అమి కాన్‌ | 


ఉత్‌। నయామి | స్వాన్‌ ! అహమ్‌ 134 


అనువాదం ; 
నా శ|తువులు అధః పతితులగుదురుగాక |! 
పాదా కాంతు లగుదురుగాక | 
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మా |పభూత ధన యుక్తుడైన రాజును జయించుటకై 

వారు తమ సేనను సమిాకరిస్తున్నారు. 

ఈ అమోఘమైన మంతంతో 

శ తువులను నేను హింసిస్తున్నాను. 

మా రాజును ఉత్క్బ్చృష్టుని చెస్తున్నాను 19 
మం[తము : 


కీక్షీయాంసః పరశోరన్నేసిక్షతీరా ఉత | 

అ మ ఈవలి క్ష 

' | 

ఇన్లరిస్య వ|జాత్‌ తీక్టీ యాంసో 
యేష్లా మస్మీ పురోహితః nin 
పదము : 

ప్రీక్షీయాంసః | పరశోః । అగ్నేః | పీక్టఒత రాః |! ఉత | 
ఇన్దరస్య | వ జార్‌ | కీక్టీ యాంనః | 
యేషామ్‌ | అస్మీ | వురఃఒహీత:ః 14 ॥ 


అనువాదం | 
నేను వురోహితుడుగా ఉన్న రాజు పరశువులు 
తీక్ట తరము లగుగాక! అగ్ని కంశె తీక్టము లగుగాక! 
అలాగే ఇం|దుని వ్యజం కంకె తీక్షతమము లగుగాక! ॥4॥ 


మం్మతిము: 
ఏషా మహ మాయుధా నం స్యోమ్యేషాం 


రాష్ట్ర్రం సువీరం వరయామి | 
అ ష్‌ ధి 
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( 
ఏషాం క్షత మజర మస్తు జిష్ట్వేశషాం 
| 
చిత్తం విశ్వేవన్రు దేవాః 15 4 


వదము ; 


ఏషామ్‌ | అహమ్‌ | ఆయుధా । సమ్‌ | స్యామి | ఏషామ్‌ | 


రాష్ట్ర9మ్‌ | సుఒవీరమ్‌ | వర్ధయామి | 


వ. 


ఏషామ్‌ | క్షతమ్‌ | అజరమ్‌ | అస్తు | జిష్టు | ఏషామ్‌ | 


చి చిమ్‌ | | విశ్వే ! అవన్లు । దేవాః Hoi 


—_ 


ఆనువాదం$ 
నేను మా రాజుల ఆయుధాలను నిశితం చేస్తున్నాను, 
వీరి రాజ్యం వీర సముపేతంగా సమృద్ధం చేస్తున్నాను. 
అంతే కాక వీరి క్షతం జరారహితం సెయశీలం అగుగాక | 
యుద్ధోన్ముఖమైన వీరి మనస్సును 
సర్వదేవతలు కాపాడుదురు గాక! 156 


మం[తము : 


1 థీ 
ఉదరనాం మఘవన్‌ వాజినాన్యుద్‌ 
ధష = న్‌ 


| శ 
కీరాణాం జయతా మేతు ఘోషః |; 


న. జ =] 


పృథగ్‌ ఘోషా ఉలులయః కేతుమ న ఉదీరతామ్‌ । 


దేవా ఇన్ట0 జ్యేష్టా మరుతో యను సీనయా n6n 


అశర్య్వ, 26 
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ఉత్‌ | హర్షన్హామ్‌ ! మఘజఒవన్‌ |! వాబినాని |! ఉత్‌ |! 


| క 
విరాణామ్‌ ।; జయతామ్‌ | ఏతు। ఘాషః | 


జను... అకట 


పృథక్‌ | "ఘోషాః | ఉలులయః | కేతుఒమ నః | ఉత్‌ | ఈర 


ను! జ్‌ 
అ “ముం స్‌ _ 


తామ్‌ | 
దేవాః | ఇన ఒజ్యేష్టాః | మరుతః | యన్లు | సినయా 1614 


అనువాదం . 
చతురంగ బలాలు ఓ ఇందా! ఉత్సాహవంతా లగుగాక | 
జయ పాపి నందుతున్న మా శూరుల 
సింహనాదం దిక్కులు పిక్కటిల్ల చేయుగాక |! 
వేరు వేరుగా *' ఉల్లులు " అంటూ (పజ్ఞానవంతాలై 
అ జయ ఫఘోషలు అటూ ఇటూ చెలరేగుగాక! 
ఇం(దస్వామికులైన మరుత్తులు 
మాకు సాయం చేయుటకై తమ €మ 
సేనలతో పాటు వత్తురు గాక! 106 ॥ 


మం[తము। 
(| 
(పేతా జయతా నర ఉగా వః సన్లు బాహవః | 
P | - - 
తీక్టేషవో బలధన్యనో హతో 


| 
[గాయుధా అబలా నుగ బహవః iT 





% ధ్వన్యను కరణం. 
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పదము ; 


\ 
(ప | ఇత | జయత | నరః । ఉ|గాః । నః। సన్లు I బాహవీః | 


అననన తోకని, ణ్‌ 


| 
పీక్ట ఒఇషవః | అబల౬ధన్వనః | హత! 


i శ 
ఉ|గ౬ఆయుధాః |! అబలాన్‌ । ఉ(గఒబాహ నః 17/4 


నా పబ 


అనువాదం! 
మా భటులు యుద్ధభూమికి వెళ్ళుదురు గాక ! 
శతువులను జయింతురుగాక | వీరి నిశిత బాణాదులు 
మో బాహువులను ఉగములు చేయుగాక ! 
ఉగాయుధులై న మారు ఉగబాహువులై 
దుర్చలధనుర్థారులూ, అబలులూ అయిన 
శత్రువులను చంపుదుకుగాక | nT 


మం(తము : 

1 ] i 
అవసృష్టా వరా పత శర మ్యే బహ్మసనంశితే । 
జయామి(తాన్‌ (ప పద్యన్వ జ హ్యేఒషాం 


శ్రీ శ 
వరం వరం మామీషాం మోచి కశ్చన [908 


( | | 1 
అవఒసృష్టా। పరా।పత। శరవ్యే I [బహ్మఒసంశితే I 


లు 


mn వ సక 


జయ్‌ | అమి|తాన్‌ | |వ। పద్యస్వ । జహి! ఏషామ్‌ | 


వరీమ్‌ ఒవరమ్‌ | మా! అమీషాన్‌ | మోచి। కః । చన u8H 
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అనువాదం ; 

అభిమంతితమై, హింసా సమర్ధమైన బాణమా ! 

నీవు మాధనుర్వినిర్ముక వై పరసేనాభిముఖంగా వెళ్ళు. 

ఆ అమితులను జయించు. 

శ|తుసేనలో |పవేశించి, అందలి శ్రష్టతర మైన 

చతురంగబలాన్ని చంపు, 

ఈ దూరంలో కనిపించే శతుమధ్యంలో 

ఏ ఒక్క వీరుడూ తప్పించు కొనకుండుగాక ! 181 


ఇది సందొమ్మిదవ సూక్తం 
సూ క్షం జః 20 
తేజసర్ప కోసం (వారన 


బుషి; వసిష్టుడు ॥ దేవత: 1,8,5 అగ్ని; $ అర్యముడు, భగుడు, బృహాస్సతి, 
దేవీ, 4 సోముడు, అగ్ని; ఆదిత్యుడు, విష్ణువు, (దిహ్మ, బృహసృతి, 
గి ఇం(దుడు, వాయువు, 7? అర్యాముడు, బృహసృతి, ఇం[ దుడు, వాతము, 
విష్ణువు; సరస్వతి, సవితృ వాజి, 8 విశ్వములు, భువనములు, 9 సంద 
(పదిక్కులు ; 10 వాయువు, త్వష్ట ॥ ఛందస్సు : 1-5, 7,9,10 అనుష్టుప్‌ 
8 పథ్యాపంక్రి; 8 విరాడ్‌ జగతీ | మం[తములు : 1110 ॥ 


వినియోగం ;- నిర్‌బుతి కర్మలో చేసే హోమంలో, ఉళ్ళావన విఘృశమన 
కర్మలో చేసే హోమాలలోో అరణ్యంలో అగ్ని సమారోసణంలో 
సవయజ్ఞ్జంలో, అగ్ని చయనంలో దీనికి వినియోగం, 


మంత్రము; 


అ 


అయం తే యోనిర్‌ బుత్వి యో యతో జాతో అరోచథాః | 


| 1 
తంజానన్నగ్న ఆ రోహాధా నో వర్థయా రయిమ్‌ nin 


కాం రఛఅఆ 4నూ 20 405 


సదము , 


| ] 
అయమ్‌ | తే | యోనిః బుత్వియః | యతః | జాతః । అరోచథాః 


a 


తమ్‌ । జానన్‌ | అగ్నే | ఆ।రోవా। అద। నః। వరయ | 


శ ఉపను శు శాన రాణ 


రయిమ్‌ ॥1॥ 


అనువాదం |; 
అరణిలో నుంచి ఓ అగ్ని | ఉత్పన్న మైనావు. 
అక్కడ దీప్తి చెందుతున్నావు, 
ఆ ఉత్పత్తి స్థానాన్ని గుర్తెరిగి అందులో [పవేళించు. 
అనంతరం మా ధనాన్ని అభివృద్ధి చెందించు, niu 


మంతము । 
శీ 
అగ్నే అచ్చా వదేహ నః [(వత్యజ్‌ నః సుమనా భవ | 


[ప్రజో యచ్చ విశాంపతే ధనదా అసి నన్ఫ్య్వమ్‌ 12౫ 


టు 


పదను ; 

| 
అన్నే | అచ్చ । వద! ఇహ । న8। (పత్యజ్‌ | నః। సుజఒమనాః। 
| క్ట భవ । 


వ! నః | యచ్చ । విశామ్‌ ! పతే। ధనఒదాః। అసి |! నః | 


శా శు ఉనా, 


త్వమ్‌ 162 ॥ 
అనువాదం $ 

ఇక్కిడ మాకు ఓ అగ్ని | పియ భాషివికా ! 

మాకు అభిముఖుడవై సుమనస్కుడవు కమ్ము. 
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సర్వ (పజాపాలకుడా! మాకు ధనాదుల నిమ్ము. 
నీవే మాకు ధనదాతవు. 1 ల్లి ॥ 


మంత్రము ; 

[వ జో యచ్భుత్వర్యమా (ప భగః ప్ర బృహస్పతిః । 
[వ దేవీః [పోత సూన్ఫతా రయిం దేవీ దధాతు మే ॥8॥ 
పదము | | | | 

వ! నః। యచ్చుతు। అర్యమా। (ప! భగః 1 [1ప। బృహన్సతిః। 


[వ । దేవః! [ప । ఉత । సూనృతా ! రయిమ్‌ , దేవీ । దధాతు । 


మే ॥8॥ 


తనా 


అనువాదం 
మాకు అర్యముడు సర్వం |పసాదించుగాక ! 
భగుడు, బృహస్పతి కూడా ధనాన్ని [పసాదింతురు గాక! 
ఇం|దాది దేవతలు ధనా న్నిత్తురు గాక! 
మణి పియభాషిణి అయిన 
దేవి సరస్వతి, ధనాన్ని నాకు ఇచ్చుగాక | EY 


మంగతము క 


సోమం రాజాన మవసేగ్నిం గీర్భిర్హ వామ హే | 


త్త 


ఆదిత్యం విష్ణుం సూర్యం [బ్రహ్మాణం చ బృహస్పతిమ్‌ 1411 


సదము ; 


నోమీమ్‌ | రాజోనమ్‌ | అవసే | అగ్నిమ్‌ | గీ8౬భిః | హవామహే। 


ee అస్‌ mr ఈ 
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శీ ల ] 
ఆదిత్యమ్‌ | విష్ణుమ్‌ | సూర్యమ్‌ | (బహ్మాణమ్‌ | చ। బృహ 


స్పతిమ్‌ 14 ॥ 

అనువాదం ; 

రాజైన సోముని, అగ్నిని రక్ష ణార్గమై 

స్తుతిగితాలతో ఆహ్వానిస్తున్నాము. 

అలాగే ఆదిత్యుని, విష్ణువును, సూర్యుని 

(బ్రహ్మను, బృహస్పతిని వీ రందరిని ఆహ్వానిస్తున్నాము. 141 
మం[తదు. 

| ] / 
త్వం నో అగ్నే అగ్నెభి ర్పరహ్మ యజ్ఞం చ వర్ధయ | 


త్వం నో దేవ దాతవే రయిం దానాయ చోదయ ॥15 ॥ 


వ్‌ 


పదము; 
త్వమ్‌ | నః । అన్నే | అగ్ని ఒభిః | (బహ్మ । యజ్ఞమ్‌ 1 చ! 
| | వరయ | 
ల 


త్వమ్‌ | నః। దేవ! దాతవే | రయిమ్‌ | దానాయ | చోదయ॥5॥ 


చమ అల న్న 


అనువాదం : 
ఓ అగ్నీ! నీ విభూతి రూపాలైన విభిన్నాగ్నులతో కలిసి 
మౌ మం తాన్ని, యజ్ఞాన్ని, సమృద్ధం చెయ్యి. 
మా ధనాన్ని ఓ దేవా! దానార్థమై వృద్ధిచెందించు. "5 


మం|తము = 


క 
ఇన్దేవాయూ ఉభావిహ సుహవేహ హవామహే | 


408 అధర్యవేద సంహిత 
i శ 
యథా నః సర్వ ఇజ్జనః సంగత్యాం 


సుమనా అసద్‌ దాన కామశ్చ నో భువత్‌ 164 


వదము , 


శీ 


ఇన్దవాయూఇతి | ఉభౌ ఇహ । సుఒజహవా | ఇహ | హవామహే 


ప ఖు, mn) నొ. నలు తన వణ ఎ హు 


యథా |! నః | సర్వః | లత్‌ | జనః | సమ్‌ ఒగత్యామ్‌ | 


శ్‌ శ 1 
సుజమనాః ! అసత్‌ | దానజఒకానుః ।; చ। నః । భువత్‌ ॥1 6 ॥ 


అ జూ చయలు 


అనువాదం ; 
ఇం[ద వాయువులను ఉభయులనూ 
ఈ కర్మ డై అహ్వానిస్తున్నాము, 
ఈ దేవత్తలి కర్మలో అహ్వాన సులభులు , 
సర్వ జన సంగతిలో వీరు సహృదయులు. 
వారు మా దానాన్ని కూడా అభిలషించేవారు. nGn 


మంగతము ; 


అర్యమణం బృహస్పతి మిన్టర్సిం దానాయ చోదయ | 


అ మను 


వాతం విష్ణుం సరస్వతీం సవితారం చ వాజినేమ్‌ 1711 


పదము ; 


అర్యమణమ్‌ | బృహన్పతిమ్‌ | ఇన్షర్సమ్‌ | దానాయ ! చోదయ | 


ఈ mm 


వాతమ్‌ | విష్ణుమ్‌ । సరన్వతీక్‌ | సవితార్‌మ్‌ చ! వాజినమ్‌॥7॥ 


కాం. ౩3 అ. ఉ సూ. 20 


అనువాదం &§ 
ఓ స్తోత పారకుడా! 
అర్యముని, బృహస్పతిని, ఇం|దుని, 
దానార్థమై | పేరేపించు. 
వాయువును, విష్ణువును; సరస్వతిని, 
వేగవంతుడై న సవితను కూడా _పేరేపించు. 


మం్మతము, 


/ 
వాజస్య ను [వసవే సంబభూ 


విమేమా చ విశ్వా భువనాన్య శ్ర నః | 


ఉతాదిత్స నం దాపయతు _పజానన్‌ 

| ఆ 
రయిం చ నః సర్వవీరం ని యచ్చ 
పదము ; 


వాజన్య 1 ను। (వఒసవే | సమ్‌ | బభూవిమ । 


ఇమా | చ । విశ్వా । భువనాని ! అ న్హః 


ఉత | ఆదిత్స న్రమ్‌ | దావయతు | [వ ఒజానన్‌ | 


ఉన్నత న 


రయిమ్‌ । చ। నః । సర్వఒవీరమ్‌ । ని। యచ్చ 


* అన్నో త్పత్తి కర్మలో మేము సంఘటితులమైనాము. 
ఈ విశ్వ భువనాలు దానిలో అంతర్లర్భితములై ఉన్నవి, 


408 


nT 


11 81 


1 8॥॥ 





ర 


ఇది స్పష్టంగా లేదు _ సాయణుడు ఇచ్చిన అర్థం సి నిది. 


*జోశరక్తి” అని మిగళావా రన్నారు, 
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దాన బుద్ధి లీని వానిని కూడా జ్ఞానియై పేరేపించు గాక ! 

మాకు ధనాన్ని, సర్వ వీర పుతులను 

సుస్థిరం చేయుగాక! 18 n 
మంతము ; 


దు[హాం మే పళ్ళ [పదిశో దు[హా ముర్విర్యదాబలమ్‌ | 


[పా పేయం సర్వా అకూకీ ర్మనసా హృదేయేన చ 1190 ॥ 
పదము ; 
దు[హామ్‌ మే పళ్ళా | (ప్రఒదిశః | దుహామ్‌ | ఉర్వీః | యథా 


ఒబలమ్‌. | 


న్యూ. 


ప! ఆపేయమ్‌ | సర్వాః | ఆఒకూతీః | మనసా | హృదయేన | 


గ ఇను హను 


చ 19 


అనువాదం | 
*1 పంచ సంఖ్యాకాలై న దిక్కులు 
నాకు ఫలదాయకా లగు గాక! 
షట్సంఖ్యాకాలైన * పీ“ ఉర్వీదేవశలు 9 
యథాశక్తి థనా న్నిత్తురు గాక! 
మనస్సుతో, హృదయంతో కూడా 
సకల సంకల్పాలు నాకు లభించుగాక ! 1 ర్రి॥ 


మం[తము : 
గోసనిం వాచ ముదేయం వర్చసా మాభ్యుదీహి । 


॥ శ 
ఆ రున్ధాం సర్వతో వాయు _స్ట్వష్టా పోషం దధాతు మే॥10॥ 








wr వాలు అలానా rma గా అజ అతా ప | 


తారే నాల్లు దిక్కులు, అంతరాళమూ, 
*2, దివి, సృథివి మొదలై నవి, 


కాం. ౮3అ.ర సూ, 21 411 
పదము |; 


గోఒసనీమ్‌ | వాచమ్‌ | ఉదేయమ్‌ । వర్చసా మా! అభి 


అమలు 
[వా శనై. చెయా 


దిహి । 
ఆ | రున్దామ్‌ | సర్వతః । వాయు? । త్వష్టా | పోష్‌ । దధాతు । 
న్డ్‌ మే n10॥ 
ఇతి చతుర్వోశనువాక 
అనువాదం. 
గోధన (పదమైన వాక్కును నేను వచిస్తున్నాను. 
ర్డీ వాగ్రేవతా |! నీవు తేజస్సుతో 
నన్ను అభ్యుదయం చెందించు. 
వాయువు సర్వ|తా |పాణరూపంతో అవరించుగాక | 
త్వష్ట నాకు పుష్టి నిచ్చుగాక 1 110; 


ఇది ఇరవె యవ సూక్తం 


ఇది నాల వ అనువాకం 
ras 


అనువాకం : లి 


సూకం..21 


కావనలాగ్ని శాంతికి. 0 


బుషి: వసిష్టుడు ॥ దేవత: 1-/ అగ్ని: 8.10 మం తాలలో పేర్కొన్న సవిత 
మొదలగువారు ॥ ఛందస్సు 1 పురోఒనుష్టుప్‌, [తిప్టుస్‌ 1 2,9,8 భురిక్‌ 
(తిపుప్‌; శీ (తిష్టుప్‌, ర్‌ జగతీ, 6 ఉపరిష్టాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ, *? విరాడ్‌ 

గర్భా (తిష్టువ్‌ ; ఫి నిచ్చదనుష్టుప్‌ : 10 అనుష్టుప్‌ ॥ మంతములు ; 110141 
వినియోగం ;- దోషోవహతాలైన గృహగోష్టాదుల శాంత్యర్థం చేసే కర్మలో, 
నుణిధారణహోమాది కర్మలలో, వళాశమన కర్మలో, [పాయ 


412 అధర్య వేద సంహిత 


శ్చిత్త కర్శలో దీనికి వినియోగం. ఇందులోని మొదటి ఏడు 
మంత్రాలు బృహద్గణంలోనివి. [కవ్యాదులను తరిమివేసిన తరువాత 

“హోమంలో చివరి మూడు మం, తాలకు వినియోగం. 
స్యా సాకమేధ పర్వంలో కూడ దీనికి వినియోగం. 


మం[తము : 

యే అగ్నయో అప్బ్వ! న ర్యే వృశే 

యే పురుషే యు అశ్మసు | | 

య ఆవివే శోషధీర్యో వనస్పతీం 

సభ్య అగ్నిభ్యో హుత మ స్త్వేతత్‌ 

పదము * | | 

యే | అగ్నయః | అప్‌ ౬సు । అన్తః। యే। వృతే। 
యే। పురీషే। యే। అశ్శఒను | | 

యః । ఆఒవివేశ | ఓషధీః; యః | వనస్పతీస్‌ | 
తేభ్యః | అగ్నిఒభ్యః | హుతమ్‌ । అస్తు | ఏతత్‌ 


అనువాదం : 
ఉదకమధ్యంలో ఉన్న అగ్నులకు, 
మేఘంలో విద్యుదూపంగా ఉన్న అగ్నులకు, 


పురుషునిలో వైశ్వానరాత్మకంగా ఉన్న అగ్నులకు, 


* సూర్యకాంతాది శిలలలో ఉన్న అగ్నులకు, 
ఓషధులలో, వనస్పతులలో ఉన్న అగ్నులకు, 
ఆ అగ్ను లన్నింటికీ ఈ హవిస్సు చెందుగాక! 


1111 


nih 


111 





* చెకుముకి రాళ్ళలో అసి కొందణు 
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మంత్రము 8 


యః సోమే అన్తర్యో గోవ్వన్తర్య 

ఆవిష్టో వయః సు యో మృగేషు। 

య ఆవివేశ ద్వెపదో యశ్చతుప్పద 

స్తేభ్యో అగ్నిభ్యో హుత దు స్ట్వైతత్‌ 16 
పదము | | | 

యః | సోమే | అ న్తః। యః | గోషు | అన్సః। యః । 
ఆఒపీష్టః | వయః సు | యః । మృగేషు | 


యః | ఆ౬వివేశ | ద్విఒపదః | యః | చతుఃఒపదః | 


న్యా 


తేభ్యః | అగ్ని ఒభ్యః । హుతమ్‌ । అస్తు 1 ఏతత్‌ 1 లి 


అనువాదం ; 
నసనోమలతలో, అంతరావిష్టమై ఉన్న అగ్ని, 
గోవులలో అంతర్గర్భితంగా ఉన్న అగ్ని, 
పక్షులలో ఉన్న అగ్ని, మృగాలలో ఉన్న అగ్ని, 
ద్విపాదులై న మనుష్యాదులలో ఉన్న అగ్ని 
ఈ అగ్నులన్నిటికీ ఈ హవిస్సు చెందుగాక ! 1 బ్లి॥ 


మంతము : 
య ఇన్జేఫణ సరథం యాతి దేవో 


i 
వైశ్వానర ఉత సిశ్వదావ్య28 | 
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| ] 
యం జోహవ్‌ీమి పృతనాసు సాసహిం 


తేభ్యో అగ్నిభ్యో హుత మ స్ట్వేతక్‌ hal 
పదము . 

యః | ఇన్దేరణ | సజరథమ్‌ । యాతి । దేవః । 

వై శ్వానరః | ఉత | విశ్వఒదావ్యఒః | 


యమ్‌ 1 జోపావీమి | పృతనాసు ! ససహిమ్‌ । 


యా గా 


తేభ్యః | అగ్నిఒభ్యః | హుతమ్‌ | అస్తు | ఏతత్‌ nai 


అనువాదం ; 
ఏ అగ్ని ఇందునితో ఏక రథుడై వెడతాడో, 
ఏ అగ్ని వెశ్వానరుడో, ఏ అగ్ని విశ్వదాహకుడో, 
సం|గామాదులలో ఏ అగ్నిలో జయార్థమై హోమం చేస్తారో, 
ఆ అగ్నికి ఈ విహస్సు చెందుగాక |! 18 


మం|తము | 

యో దేవో విశ్వాద్‌ యము కామమాహు 
ర్యం దాతారం (పతిగృహ్హన్త మాహుః | 

యో ధీరః శః సీరిభూరదోభ్య 

స్టిభ్యో అగ్నిభ్యో హుతమే స్టే ష్రతత్‌ 14 | 
వదము. [| 


యః | దేవః । విశ్వఒఅత్‌ | యమ్‌ । ఓంఇతి | కామేమ్‌ | ఆఃగు8 | 
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| 

యమ్‌ |! దాతారమ్‌ । పతిఒగృష్టాన్లమ్‌ 1! అహు8 | 

యః | ధీరః | శ|కకః ! పరిజఒభూః | అదాభ్యః | 


తేభ్యః  అగ్నిఒభ్యః | హుతమ్‌ | అస్తు । ఏతత్‌ 14 ॥ 


అనువాదం } 
ఏ అగ్ని సర్వభక్షకుడో, ఎవనిని కామఫలాత్మకుడంటారో, 
ఏ అగ్నిని ఫలదాతగ్యా (పతి(గహీతగా చెప్తారో, 
ఏ అగ్ని ధీమంతుడో, శక్తిమంతుడో, 
శ తువులను పరిభవించు వాడో, 
ఎవనిని ఎవరూ హింసించలేరో, 
ఆ వివిధ రూపొగ్నులకు ఈ హవిస్సు చెందుగాక! ॥4॥ 


మం[తము; 
( కి | 
యం త్వా హోతారం మనసౌాభి సంవిదు 
ప్రయోదశ భౌవనాః పళ్ళ మానవాః | 
వర్పోధ సే యశ సే నూనృతావతే 
తేభ్యో అగ్నిభ్యో హుత మ స్ట్వైతత్‌ Hon 


పదము 
యమ్‌! త్వా! హోతారమ్‌ | మనసా | అభి | సమ్‌ ఒవిదుః । 


(తయఃఒదశ । భావనాః । పళ్ళ |! మానవాః । 
వ. వ 
వర్చఃఒధసీ | యశసే। సూనృతాఒవతే | 


తేభ్యః | అగ్ని ఒభ్యః ! హుతమ్‌।! అస్తు । ఏతత్‌ nod 


416 అధర్వ వేద సంహిత 
అనువాదం : 

ర్డీ అగ్నీ | నిన్ను దేవతలకు హోతగా భావిస్తున్నారు. 

|తయాదశ ( సంసర్భ, అహాస్పత్యనామకమైన 

అధికమాసంతో చేరి) సంఖ్యగల మాసములు, 

మనువు సృష్టించిన వసంతాది 

*పంచ బుతువులు, వీ రందరూ వర్చస్సు కోసమై 

[పియ సత్యాత్మకమైన వాక్కు కోసమై 

నీ విభూతి రూపాలైన అగ్నులకు 

ఈ హవిస్సు నర్పిస్తున్నారు. 15 
మం[తము : 
ఉక్షాన్నాయ వశాన్నాయ సోమ వృష్టాయ వేధసే 


వై శ్వానర జ్యే పైభ్య స్టేభ్యి అగ్నిభ్యో హుత మ _స్ట్వేతత్‌ 11 6॥ 


సదము ! 


ఉక్షఒతన్నాయ । వశాఒఅన్నాయ I సోమ ఒవృష్టాయ | వేధసీ | 


i l ఖ్‌ 
వై శ్వానర ఒజ్యే షేభ్యః | తేభ్యః I అగ్ని ఒభ్యః 1 హుతమ్‌ | 
అస్తు ఏతత్‌ 164 

అనువాదం . ఖ్‌ క్ష్‌ 

వృషభ రూపమైన హవిస్సును భుజించు వానికి 

వంధ్యా గోభక్షకుడైన వానికి, 

సోమ పృష్టుడైన వానికి జగ ద్విధాతకు, 

వీ రందరికి పెద్ద వాడైన వైశ్వానరునకు___ 

ఈ అగ్ని రూపా లన్నింటికి ఈ హవిస్సు చెందుగాక! 106: 





* ( హేమంత శిశిరాలు ఒకటిగా పరిగణించి ) 
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మం|తము | 

దిజీం పృథివీమన్వ న్దరిక్షం 

యే విద్యుత్‌ మనుసంచర ని | 

యే దిక్ష్వ! నర్యే వాతే అన్హ_... 

స్పేభ్యో అగ్నిభ్యో హుతమ స్ట్వేతత్‌ u7a 
వదము ౩ | 

దివమ్‌ ! పృథివీమ్‌ | అను | అ న్లరిక్షమ్‌ | 

యేజవిద్యుత్తీమ్‌ ! అనుఒసంచర గి | 

యే। దిక్షు! అన్హః। యే। వాతే | అ నః 1 


తేభ్యః | అగ్నిఒభ్యీః | హుతమ్‌ | అస్తు । ఏతత్‌ క్‌ 7 [1 
అనువాదం : 

ద్యులోకంలో, భూలోకంలో, అంతరిక్షంలో |పవేశించి 

ఏ అగ్నులు సంచరీస్తున్నవో, 

విద్యుత్తులో (పవేళించి ఏ అగ్ను లున్న వో, 

దిజ్మ ధ్యంలో ఏ అగ్ను లున్నవో, 

వాయువులో ఏ అగ్నులు సంచరిస్తున్నవో 

వా రందఅకు ఈ వావిస్సు చెందుగాక ! mn Ta 


మం|తనుు , 

] ఆట 
హిరణ్యపాణీం సవితారమిన్దరం 
బృహస్పతిం వరణం మిత మగ్నిమ్‌ | 
అథర్వ. 27 - క్ష 


418 అథర్యవేద సంహిత 
విశ్వాన్‌ దేవా నబ్లిరసో హవామహ 

ఇమం [కవ్యాదం శమయ న్ల్వగ్నిమ్‌ 1 8॥ 
పదము : 

హిరణ్య ఒపౌజిమ్‌ | నవితారమ్‌ । ఇన్ష0మ్‌ | 

బృహస్పతిమ్‌ | వరుణమ్‌ | మి|తమ్‌ | అగ్నిమ్‌। 


విశ్వోన్‌ । దేవాన్‌ | అజ్జరసః | హవామహే । 


అ me జ, తగా 


ఇనుమ్‌ | [కవ్యఒఅదమ్‌ । శమయన్తు ! అగ్నిమ్‌ 10808 


అనువాదం : 
పొరణ్యపొణి అయిన సవితను, 
ఇం[దునీ, బృహస్పతిని, వరుణుని మిత్రుని, అగ్నిని, 
విశ్వేదేవతలను, సర్వ దేవతలను, అంగిరసాది 
మహర్షులను అహ్వానిస్తున్నాము. 
వారు మాంసాహారియైన దుషహ్టాగ్నిని శమింప జేతురుగాక | 
18 I 
| | 
శానో అగ్నిః కవ్యాచ్చా నః పురుషరేషణః | 
న్స్‌ 1 
అథో యో విశ్వదావ్య! స్తం |క్రవ్యాద మశీశమమ్‌ 19 ॥ 
పదము ; 


శా స్తః ( అగ్నిః | (కవ్యఒఅత్‌ | శాన్దః | పురుషఒ రేషణః | 
1 ఆటలు శమ దు గ 


మ్మ లకి అము 
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క 
ఆథోఇతి;: యః । విశ్వఒదావ్యఒః | తమ్‌ | కవ్యఒఅదమ్‌ | 
అశీశమమ్‌ 191 


టు బాటా 


అనువాదం : 
ఈ [కవ్యాదుడై న అగ్ని, సవ్మితాదులైన 
దేవతల అన్నుగహంతో సుఖకరు డగుగాళ | 
పురుష హింసకుడైన అగ్ని శాంతు డగుగాక | 
సర్వదాహకుడైన అగ్నిని మాంస 
భక్షకుడైన అగ్నిన శాంతుస్‌ చేస్తున్నాను 19 nu 
మం[తము ం 
| | 
యే పర్వతాః సోమపృష్టా ఆప ఉత్తానశీవరీః | 
లె క్ష గ్‌ 
వాతః పర్ణన్య ఆదగ్ని స్టే [కవ్యాద మళీశమన్‌ 110% 
పదము : 


య్‌ । పర్వతాః | సోమ ఒప్ఫృష్టూః | ఆవీః । ఉత్తాన ఒశీవరీః | 


అగమ్ను అలాల - 


వాతః | వర్దన్యఃి | ఆత్‌ | అగ్నిః | తే|! _కవ్యఒఅదేమ్‌ | ఆశీ 


శమన్‌ 1 102 
అనువాదం , 
సోముడు పె భాగంలో గల పర్వతాలు 
వెల్లకిల పడుకొని పారే ఉదకాలు 
వాత పర్దన్యులు వీరంద౭ూ 
(కవ్యాదుడైన అగ్నిని శాంతుని చేసినారు. 110 ॥ 


ఇది ఇరవై యొొకటవ సూక్తం 


సూక ౦-22 


తెజసర్పకై . . 


బుషి ; వసిష్టుడు ॥ దేవత; విశ్వే దేవులు, బృహాస్సతి, వర్చస్సు ॥ ఛందస్సు : 
1 విరాట్‌ |తిష్టుస్‌ : 2,6,8 అనుష్టుప్‌ : 8 సజ్బుపదా పరానుష్టుప్‌ విరాడ 


తిజగతీ, 4 షట్పదాజగతీ ॥ మంత్రములు; 


వినియోగం :. తేజస్కాముడు చేసే కర్మలో హసిదంత మణీబంధనంలో, 
పురోహితుడు ఏనుగును రాజునకు [ప్రతి ఉదయం అప్పగించు 


టలో, [బాహ్మీమహాశాంతిలో దీనికి వినియోగం, 


హ _స్టివర్చుసం [వీథతాం బృహద్‌ యశో 
ఆదిత్యా యత్‌ తన్వఒః సంబభూవ | 
తత్‌ సర్వే సమీదు ర్మహ్యమేతద్‌ 

విశ్వే దేవా అదితిః సజోషాః 

వదము ; 


హ స్తిఒవర్చసమ్‌ | ప్రథతామ్‌ | బృహత్‌ | యశః । 


అవు అమి we, కము అవున చూ 


అదిత్యాః | యత్‌ | తన్వఒః | సమ్‌ ఒబభూవ | 
తత్‌ | సర్వే ' సమ్‌ | అదుః |; మహ్యమ్‌. |] ఏతత్‌ | 


॥ 1 | 
విశ్వ । దేవాః | అదితిః | సఒజోషోాః 


nin 


ain 
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అనువాదం : 

హస్తివర్చస్సు మాలో |పథితమగుగాక ! 

అదితి శరీరం నుంచి తేజస్సు సముత్సన్న మైనది, 

దానిని విశ్వేదేవతలతో సమాన |పీతిగల 

అదితితోపాటు, అందటూ కలిసి నాకు |పసాదింతురుగాక ! 


niu 
మం[తను; 
మితశ్చ వరుణశ్చేన్లో0 రు[దశ్చ చేతతు | 
దేవాసో విశ్వభాయసిస్తే మాళ్టాన్లు వర్చసా 1 ప (1 


పదము ; 


మితః | చ| వరుణః। చ; ఇద్దర్రః | రుదః 1 చ 1 చేతతు | 


దేవాసః I విశ్వఒధాయసః | తీ; మా! అజ్ఞున్తు | వర్చసా ॥ 2 i 


అనాలా 


అనువాదం : 
మ్మితుడు, వరుణుడు, ఇం|దుడు, 
రుదుడు నన్ను గుర్తింతురుగాక |! 
విశ్వపోషకులై న ఆ మితాది దేవతలు 
నన్ను వర్చస్సుతో ఆశ్చిష్టుని చేయుదురుగాక | 12 
మంగతము ; 
1 


యేనీ హస్లి వర్చీసా సంబభూవ 
డా చ జా 


యేన రాజా మనుష్యేఒవ్వప్ప్వే1న్తః ! 


422 అధర్యవేద సంహిత 


యేన్‌ దేవా దేవతామ్ముగ ఆయన్‌ 
తేన మామద్య వర్చసాన్నే వర్చస్వినం కృణు _ 881 
పదము | 


అనే 


యేస [ హసి। వర్చసా | సమ్‌ ఒబభూవ | 
యేన | రాజా । మనుష్యేఒషు | అపఒసు | అన్నః । 
యేనే | దేవాః । దేవతామ్‌ । అ(గే | ఆయన్‌ | 


తేన | మామ్‌ | అద్య | వర్చసా | అగ్నే | వర్చస్వినమ్‌ | ర్పణు 


nan 

అనువాదం ; 

గజం ఏ వర్చస్సుతోడ సముత్సన్నమైనదో, 

మనుష్యులలో ఎవడు ఏ వర్చస్సుతో 

రాజు కాగలుగుతున్నాడో, ఉదక మధ్యంలో 

ఏ వర్చస్సుతో రాణులు వర్చస్సు బౌతున్నారో, 

ఇం|దాదులు సృష్టాదిలో ఏ వర్శస్సుతో 

దేవత్వాన్ని పొండినారో, ఆ వర్చస్సుతో డి అగ్నీ |! 

ఇప్పుడు నన్ను తేజస్వినిగా చెయ్యి, nga 
మంత్రము; 


యక్‌ తే వర్చిజాతవేదో బృహద్‌ భవత్యాహాతేః | 
యావత్‌ సూర్యస్య వర్చ ఆసురస్య చ హస్తినః | 


శ 
తాన న్మే అశ్వినా వర్చ ౪ ధత్తా పుష్కుర(సజా 14 ॥ 


ల్‌ 


కొం. ౩ అ. ర నూ. 22 428 
పదము ; 


యత్‌ । తే । వర్చః | జాత ఓ వేదః । బృహత్‌ | భవతి । అఒహుతేః 

యావత్‌ | సూర్యస్య | వర్చః | ఆసురస్య |చ| హ_స్టినః | 

తావక్‌ | మే అక్వినా । వర్చః 1 ఆ| ధత్తామ్‌ । వుచ్మరఒ| నజా 
[ గ్‌ 1 64 (1 


ఆనువాదం : 
ఓ జాతవేదా |! 
ఆహూతుడవైన అగ్నీ ! 
నీ అధిక తేజస్సు సూర్యునకు వర్చస్సునిస్తున్నది. 
ఆసురమైన గజానికి ఏ వర్చ స్పున్నదో, 
అంత వర్చస్సును నాకు పుష్పమాలలతో 
అలంకృతులైన అశ్వినీ దేవతలు |పసాదింతురుగాక! ॥4॥ 


మం|తము : 

యావచ్చత సః [పదిశశ్చక్షుర్యావత్‌ సమశ్నుతే | 

తాబేఠ్‌ సమైత్విన్ది్యయం మయి తద్ద స్తి వర్చసమ్‌ 15 ॥ 
ఊఉ “౦ ల అం 


పదము ; 


యావేక్‌ | చత|సః | (వఒదిశః | చక్షుః | యావత్‌ | సమ్‌ 
ఒఅశ్నుశే 


తావత్‌ | సమ్‌ ఒఏతు | ఇన్టియమ్‌ | మయి | తత్‌, హస్‌ 
ఒవర్చసమ్‌. 15 11 
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అనువాదం 1 
నాలుగు దిక్కులు ఎంత వణకు వ్యాపిస్తున్నవో, 
చక్షు రిందియం యావత్సర్యంతం చూస్తున్నదో, 
ఆ మహేం్గదపతీక నాకు లభించుగాక ! 
ఆ హాస్పి వర్చస్సు నాకు లభించుగాక |! 15 1 


తస్య భే వర్బీసాలి షిహ్నీమి మా మహమ్‌ 86 ॥ 
పదము 8 
హస్సి। మృగాణామ్‌ | సుఒసదామ్‌ | అతిస్థాఒవాన్‌ | బభూవ I 


నాను 


ప్‌, 


తస్య । భగేన | వర్చసా | అభి ! సిఖ్బామి ।! మామ్‌ | అహమ్‌॥6॥ 


అనువోద౦ ; 
స్వేచ్చగా అరణ్యంలో సంచరించే మృగాలలో 
వనగజం అత్యుత్కృష్టమైనది కదా! 
అలాంటి హస్తికి చెందిన భాగ్యరూప వర్చస్సుతో 
నన్ను నేను అభిే చనం చేసుకుంటున్నాను. 10 ॥ 


ఇది ఇరభై రెండవ సూక్తం 
సూక్తం _ 28 
ఏీరవుతపాప్పికై ఎం 


బుషిః |(బహ్మ 1 'దేవత ; యోని ఛందస్సు: 1-4 అనుష్టుప్‌, గ్‌ ఉపరిష్టాద్‌ 
భురిగ్‌ బృహతీ: 8 స్క౦థో[గీవా బృహతీ ॥ మరీ[తములు : 1 81 


వినియోగం :. వుంసవన కర్మకు చెందిన వివిధ (ప కియలలో దీనికి వినియోగం. 
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మం|తము : 
యేన వేహద్‌ బభూవిథ నాశయామసి తక్‌ త్వత్‌ | 
| లై క - mr 
ఇదం తదన్యత త్వదప దూరే ని దధ్శసి 114 


పదము , 


యేన | వేవాక్‌ | బభూవీథ | నాశయామసి | తత్‌ | త్వత్‌ | 


ఇదమ్‌ |! తత్‌ । అన్య|త | త్వత్‌ | అప | దూరే।ని। దధ్య్మసి॥ 14% 


ఉననా బులు కినొమెో 


అనువాదం . 

ఓ నారీ ఏ పాపంతో నీవు వంధ్యవయ్యావో 

దానిని నీ నుంచి తొలగించి వేస్తున్నాము. 

అది తిరిగి నీకు అంటకుండా 

నీ నుంచి దూరంగా దానిని పార వేస్తున్నాము. ila 
మంత్రము ; 

i 

ఆతే యోనిం గర్భ ఏతు పుమాన్‌ బాణ ఇవేషుధిమ్‌ | 
ఆ వీరో[త జాయతాం పు స్టే దశేమాస్యః 12 ॥ 


పదము, 
) 
ఆఅఆ|। తే! యోనిమ్‌ | గర్భః | ఏతు | పుమాన్‌ | బాణం ఒళిన । 
[| ఇషుఒధిమ్‌ | 


| 
ఆ । వీరః । అత | జాయతామ్‌ | పుతః 1 తే। దశ ఒమాస్యః॥6£8 
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అనువాదం, 


బాణం పొదిలో దూరినట్టు పురుష రూప 

గర్భం నీ యోనిని (పవేశించుగాక |! 

నీ గర్భం వ్యుతుడుగా పరిణమించి పది మాసాలలో 
బలవంతుడైన వీరుడుగా జనించుగాక ! 12 


మం|తము : 
{ | 
పుమాంసం పుం జనయ తం పుమానను జాయతామ్‌ | 


| l 
భవాసి పుతాణాం మాతా జాతానాం జనయాశ్చ యాన్‌ 


Ca 


nan 
పదము: 
/ | | 
పమాంసమ్‌ | పు్కుతమ్‌ । జనయ । తమ్‌ | పుమాన్‌! అను। 
జాయతామ్‌ | 
భవాసి | పుతాణామ్‌ ! మాతా । జాతానామ్‌ | జనయాః చ! 
యాన్‌ 13॥ 
అనువాదం 1 
ఓ నారీ! నీవు మగ బిడ్డను కను, 
అ తరువాతా పుతుడే కలుగుగాక | 
ఇలా కలిగిన ప్వుతులకు సీవు తల్లివి కమ్ము. 
అ తరువాత కలిగిన పుతులకు కూడా తల్లి వికా ! nu 


మంత్రము : 
/ 1 
యాని భ|దాణి బీజాన్యషభా జనయన్రి చ| 


తైస్వ్వం పుం విన్దన్వ, సా పనూర్ధేనుకా భవన గ 4 ॥ 
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పదము ¢ 
| | 
యాని । భదాణీ | వీజాని | బుషభాః | జనయ న్లి। చ । 
- న్‌ శ | 
తైః! త్వమ్‌ | పుత్రమ్‌ | విన్దన్వ 1 సా ప్రఒనూః | దేనుకా । 
భవ ॥ 4॥ 
ఆనువాదం . 
అమోఘ వీర్యాలైన బీజాలు గోవులలో వత్సరూపంలో 
జనించినట్టు గానే నీవు పుతుని పొందు. 
అలా |పసవించి ధేనువు వలెనే 
వ్యుతునితో పాటు వరిల్లు, "4 
అయం 
మం[తము; 
కృణోమీ తే (పాజాపత్యమా యోనిం గర్భ ఏకు తే। 
విన్దన్వ త్వం పుం నారి య స్తుభ్యం 
శమసచ్చము తసై్మ త్వం భవ 15 ॥ 


పదము. 

కృణోమి | త్రీ, [ప్రాజాఒపత్యమ్‌ | యోనిమ్‌ | గర్భః | ఏతు। తే 
విన్దన్వ | త్వమ్‌ | పుతమ్‌ | నారి। యః | తుభ్యమ్‌ | 

శమ్‌ | అనేక్‌ | శమ్‌ | ఓంఇతీ। తమ్టై। త్వమ్‌ ! భవ 15 4 


అనువాదం . 
సీ సంతతిని ఓ నారీ! 
_పజోత్పత్తి కరం చేస్తున్నాను. 
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అథర్వవేద నంహిత 
నీ యోనిలో గర్భం చేరుగాక ! 
అలా నీకు వ్యుత్మ్యపాప్తి కలుగుగాక | 
పు తుడు నీకు సుఖహేతు వవృతాడు. 
నీవు కూడా వానికి సుఖహేతు వగుదువు గాక! 1 బ్ల్‌ ॥ 


మం[తము ; 


యాసాం దౌః పితా పృథివీ మాతా 


సము[దో మూలం వీరుధాం బభూవ | 


తాస్తా ప్యుతవిద్యాయ దై వీః 


పావనో కషధయః nen 


పదము ; 


యాసోష్‌ | దౌ్యః। పితా । పృథివీ | మాతా । 


సము[దః | మూలమ్‌ । వీరుధామ్‌ | బభూవ । 


తాా। త్వా। పు[త౬విదా్యాయ । దై వీః | 


ప! అవన్లు। ఓషధయః 161 


అ వ జా 


అనువాదం , 


ఓషధులకు ద్యులోకం పిత అవుతున్నాడు. 

వృష్టిరూప రేతోధారణంతో పృథివి తల్లి అవుతున్నది. 

సము[ దం ఆ జలరాళికి మూల మౌతున్నది. 

ఆ దేవతారూపాలైన ఓషధులు 

పుతలాభార్గమై నిన్ను రక్షింతురు గాక ! 10 ॥ 


ఇది ఇరచబ్చై మూడవ సూక ౦ 


సూ _రృం_ 24 


బుషి, భృగువు ॥ దేవత : వనస్పతి, (పజాపతి ॥ ఛందస్సు: 1, లి? అనుష్టుప్‌ : 
2 విచ్చత్‌ సథ్యాపంక్తి i మంతములు. i ౯7 it 


వినియోగం = ధాన్య సమృద్ధికర్మలో దీనికి వినియోగం. మొదటి మం తానికి 
పితృ మేధ కర్మలో వినియోగం. 


మం|తము ; 
t { థి 
పయస్వతీ రోషధయః పయస్వ న్మామకం వచః | 
అథో పయస్వతీనామా భరేహం సేహ[సశః 11% 
పదము, 


యస్వతీః | ఓషేధయః | పసయనస్వక్‌ | మామకమ్‌ | వచీః | 


అథోఇతి | పయన స్వతీనామ్‌ | ఆ।భరే! అహమ్‌ | సహ్మసఒశః 


శ నన్నా 


1114 
అనువాదం ; 
(వీహి యవాదులు సారవంతము లగుగాక |! 
అలాగే నా వచనం సారవంత మగుగాక! 
మటీ సారవంతమైన ఓషధులవల్ల వచ్చిన ధాన్యాన్ని 
బహు విధాలుగా + మేము సంపోదించు కొందుముగాక! ॥1॥ 


మం[తము. 

| 
వేదాహం పయస్వ న్హం చకార ధాన్యఒం బహు | 
సంభృత్వా నామ యో దేవస్టం వయం 


హవామహే యోయో అయజ్యనో గృహే Er 


శ 
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వేద | అహమ్‌ | పయస్వ న్హమ్‌ | చకార | ధాన్యఒమ్‌ । బహు । 
సమ్‌ ఒభృత్వా | నామ । యః। దేవః। తమ్‌ । వయమ్‌ | 


అట చ న | ఆర్తి 
హవామహా |; యఃఓజయః | అయజ్వనః | గృ ఘౌ nan 


పత్యా... ఆను... కన్యా 


అనువాదం : 

సారసంపన్న దేవుని నే నెబుగుదును. 

ఆయన ధాన్యాన్ని సమృృద్ధం చేసినాడు. 

సర్వసార సమాకర్షకుడైన సంభృత్వ దేవుని 

స్తుతిస్తూ ఆహ్వానిస్తున్నాము. 

యాగం చేయని వాని ఇంటిలోని పదార్థ 

సంచయాన్ని కొనివచ్చి ఆయన మాకు (పసాదించుగాక ! 
nai 


మం[తము; 

ఇమా యాః పళ్ళ (పదిశో మానవీః పళ్ళ కృష్ణయః | 

వృష్టి శాపం నదీరీవేహ స్ఫాతిం సమావహాన్‌ 1894 

పదము . 

ఇమాః8 | యాః । పఖ్బ | [పఒదిశః | మానవీః । పళ్ళ | కృష్ణయః। 

వృష్టి ! శాపమ్‌ । నదీఃఒఇవ | ఇహ | స్ఫాతిమ్‌ । సమ్‌ ఒఆవహాస్‌ 
"dn 


అనువాదం : 


వర్షం కురియగా నదులు తమలోని (పాణిజాతాన్ని 
వేగంగా కొని పోయినట్టు 
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ఈ పొచ్యాది పంచ దిక్కులు, 

పంచ మానవ జాతులు ఇక్కడ ఈ యజ మానుని 

ధనధాన్య సమృద్దితో నింపుదురుగాక |! 19 ॥ 
మంత్రము . 


ఉదుత్సం శతధారం సహ|సధథార మక్షితమ్‌ । 

- క్ష F 
ఏవాస్మా కేదం ధాన్యం౬ సవాసధార మక్షితమ్‌ 14 1 
పదము ; 
ఉత్‌ | ఉత్సమ్‌ | శత ఒధారమ్‌ | సహ[సఒధారమ్‌ | అక్షీతమ్‌ | 
ఏవ । అస్మాక ! ఇదమ్‌ । ధాన్య౬మ్‌ | సహ|సేఒధారమ్‌ | 


అక్షితమ్‌ 14 
అనువాదం ; 
జలో త్పత్తిస్టానం శత ధారాయుక్తమై, 
సహ్మసధారా యుక్తమై క్షయరహిత మైనట్టుగానే 
మా ఈ ధాన్యం అపరిమిత ధారాయుక్తం, 
అక్షయం అగుగాక! 14 


} 
కృతస్య కార్యఒస్య చేహ స్ఫాతిం నమావహ 15 ॥ 


పదము ; 


శతఒహస్త | సమ్‌ ఒజహీర | సహసఒహ స్త । సమ్‌ | కీర | 


శా తో అబు 


| 
కృతన్య । కార్య2స్య | చ | ఇహ | స్ఫాతిమ్‌ | సమ్‌ ఒఆవహ॥ప్‌॥ 
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అనువొదం ; 
శతకర సంయుత దేవా! 
థనధాన్యాదులను కొని తెమ్ము. 
సహ_సహస్తుడవైన కీదేఐా! 
వాటిని మాపై కురిపించు. 
నిష్పన్నం, నిప్పాదనీయం అయిన 
ధనధాన్యాదులు సమృద్దిగా నాదు లభిస్తున్నవి. 15 ॥ 
మం[తము : 
తి సో మా|తా గన్లర్వాణాం చత|సో గృహపత్నా్యాః | 
తాసాం యా స్ఫాతిమ త్ర్తమా తయా త్వాభి మృశామసి ॥6॥ 
పదము. 
తి|సః । మా|తాః | గన్దర్వాణామ్‌ | చత సః | గృహ ఒపత్నా్యాః | 
తాసామ్‌ | యా । స్ఫాతిమత్‌2.తమా । తయా । త్వా! అభి | 
. మృశామసి 1 641 
అనువాదం : 
సమృద్ధి హేతువులై న గంధర్వ మాతృ1([తయం 
2 గృహిణీ చతుష్కంతో అతిశయ సమృద్ది 
ల అధ 


సంపన్నమైన ఓ ధాన్యమా! 
నిన్ను అభిస్పృృళిస్తున్నాము. HG 





న. 


1. సమృద్ధిహేతువులై న కళలు _ సాయణుడు, 
2, ఆప్పరసలు లేదా గృహిణులు. 
ఇవి రెండూ ఒక రకమైన కొలతలని కొందయు, 
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మం్మతము : 

ఉపోహశ్చ సమూహాశ్చ క్షత్తారౌ తే |ప్రజావతే । 

తావిహా వహతాం స్ఫాతిం బహుం భూమాన మక్షితమ్‌ ॥ 7 ॥ 
పదము : | | 


ఉపఒఊహః | చ | సమ్‌ ఒ ఊహః | చ| క్షత్తారో | తే | (పజాఒపతే। 


ఇన అలన వా జ ఇ 


తౌ । ఇవా | ఆ।॥ వహతామ్‌ |! స్ఫాతిమ్‌ | బహుమ్‌ | భూమానేమ్‌ | 


తా వా కోటను 


అక్షితమ్‌ 417॥ 
ఆనువాదం ; 


ఉపోహ సమూహ దేవు లిద్దణూ, 

ఓ |పజాపతీ! నీకు సారథులు. 

వారు ఇక్కుడ బహు |పకారం, కయరహితం 

అయిన సమృద్ధిని లభింప జేయుదురుగాక |! 174 


ఇది ఇరన్టై నాల్హవ సూక్తం 
సూక్తం =25 
శ్రీ వశీకరణార్దం.... 


బుషి; భృగువు 3 దేవత; కామేమడు ; మి తావరుణులు ॥ ఛందస్సు ః అనుష్టుప్‌ 
మం[తములు ; || 8 ti 


వినియోగం :- స్తీ వశీకరణకాముడు చేసే విభిన్న కర్మలలో దీనికి వినియోగం, 
మం[తము : 

ఉత్తుదస్త్వోత్‌ తుదతు మా ధృథాః శయనే స్వే 

అథర్వ, 28 
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ఇషుః కామస్య యా భీమా తయా విధ్యామి త్వా హృది 
క్ర క్ట క్ట ॥ 1 | 
పదము: 
ఉత్‌ ఒతుదః | త్వా! ఉత్‌ |! తుదతు। మా ॥। ధృథాః | శయనే | 
నగ స్వ, 
ఇషుః | కామస్య | యా । భీమా | తయా । విధ్యామి । త్వా! 


oo పను జనా 


హృది ॥ 1 


అనువాదం : 
ఉత్తుదనామకుడై న దేవుడు 
నిన్ను కామినీ కామారను చేయుగాక ! 
*నీ శయన స్థానంపై నీవు అనురక్షవు కాకుందువు గాక! 
భయం కరమైన కామబాణాన్ని 
సీ హృదయంలో (గుచ్చుతున్నాను. 111 ॥ 


మం[తము. 

ఆధీపర్జాం కామశల్యామిషుం సంకల్పకుల్మలామ్‌ | 

తాం సుసరీనతాం కృత్వా కామో విధ్యతు త్వా హృది un 
పదము ; | 
ఆధీఒపర్జామ్‌ కామఒశల్యామ్‌ | ఇషుమ్‌ । సంకల్పఒకుల్మలామ్‌ | 
తామ్‌ | సుఒసేంనతామ్‌ । | కృత్వా । కామః | విధ్యతు । త్వా | 


హృది నీ ॥ 





*“సీవృ నిద పోలేకుందువుగాక 1” ఆని భావం. 


అనువాదం ; 

మనోవ్యథా పతొలు కలది కామ శల్యం కలది, 

సంకల్ప మనే దారుశల్య సః శిష మెనది, 

౧య౧రఠు గాం 

అయిన ఈ బాణాన్ని ఎక్కు పెట్టి లాగి 

నీ హృదయంలో గాడునట్లు కాముడు విడుచుగాక  ॥2॥ 
మంగతము , 

| ] 

యా ష్లేహానం శోషయతి కామ స్యేషుః సుసేంనతా | 

) శీ 
(పాచీనపక్షా వ్యోఒషా తయా ఐధ్యామి త్వా హృది nan 


పదము | 
] శ | 
యూ |! ప్లీ హానమ్‌ ! శోషయతి | కామస్య | ఇషుః | సుఒసంనతా | 
[పాచీనఒపక్షా ! విజటీషా | తయా । విధ్యామి | త్వా। హృది 184 
అనువాదం ; 
కాముని సుసన్నతమై వెళ్ళే బాణం 
హృదయంలో (పవేళించి, నీ ప్రీహాన్ని దహిస్తు' ది. 
[పాచీన పక్షయుతం నర్వ దాహకం 
అయిన ఆ బాణుతో నీ హృదయాన్ని 
ఓ కామినీ! భేదిస్తున్నాను. nga 
మంగతము : 
శ లీ 
శుచా విద్ధా వ్యోఒషయా శుమ్మోస్యాభీ సర్పమా | 


మృదు ర్నిమన్యుః కివలీ పీయవాదిన్యనే వతా క్‌ 4న 
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పదము : 


శుచా | వద్దా | విజపీషయా | శుష్క ఒఆస్యా అభి | సర్ప | మా। 
మృదుః | నిఒమన్యుః | శేవలీ | [పియఒవాదినీ । అనుఒ[వతా 


1 4 | 
అనువాదం . 
విదాహయుక్తం, శోజాత్మకం అయిన 
బాణంతో తాడితవై శుష్కకంర వై నావద్దకు రమ్ము. 
కోపరహితవై, మార్దవ భరితవై, 
మదేక శరణవై, _పియ వాడినివై మదన్మువతవు కమ్ము ॥4॥ 


మం్మతము : 
శీ ] 
ఆజామి త్వాజన్యా పరి మాతుర థో పితుః | 
జా ల | | 
యథా మమ కతావసో మమ చిత్త ముపాయసి ఓర్‌ ॥ 


పదము. 


శని ము రా 


॥ ( 
ఆ | అజామి। త్వా! ఆఒఅజన్యా । పరి; మాతుః । అథోళఇతి । 
పితుః | 


శ ] | | | 
యథా। మము। [(కతా। అసః | మమ | చిత్తమ్‌ | ఉపజ ఆయ సి 


104 
అనువాదం : 


నిన్ను * సెలగోలతో ఓ కామినీ 
నాకు అభిముఖంగో చేసుకుంటున్నాను. 





% చెర్నాకోల. 
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తల్లి వద్దనుంచి, తండి వద్ద నుంచి వచ్చి, 
నా క్‌ వద్ద నివసించెటక్ట్యు, నా చిత్తాన్ని 
అనుసరించేటట్టు, చేస్తున్నాను. ng 


మం|తము , 

వ్యఒ పై్యై మి[తావరుణౌ హృదశ్శ్చిత్తాన్యస్యతమ్‌ । 

అధే నామ|క్రతుం డ్భత్వా మమైవ కృణుతం వశే 16 il 
పదము, | | 


వి, అసై్యై। మ్మితావరుణాౌ | హృదః | చిత్తాని | అస్యతమ్‌ । 


అం ఇన్నా యు 


అథ | ఏనామ్‌ । అకతుమ్‌ | కృత్వా! మమీ | వవ | కృణుతమ్‌। 


శానా చా; విమ 


వశే 164 


ఇతి పంచమోడి.నువాక 8 
ఆనువాదం : 
మ్మితా వరుణులారా |! 
ఈమె హృదయం నుంచి విచక్షణను తొలగించండి. 
ఈమెను కింకర్శవ్యతా మూఢురాలిని గా , 
చేసి నాక్రైవసం చేయండి. 1061 


ఇది ఇరభై ఐదవ సూక్తం, 
ఇది ఐదవ అనువాకం 


అనునాకం: 6 
సూ _క్రం..26 


భయం నివృతి కె 


బుషి: అథర్వుడు ॥ 'దేనత : 1 సాగ్నులగు హీతులు : 2 సకాముడగు హవిష్య 
వుడు, శ ఆఅబ్బ్య్యుక్కౌ వై వ రాజుడు; శ సవాత [పవిధ్యంతాలు 3 ర సౌషదికౌ 
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నిలిమ్బులు ; బృహస్పతియుకులై న అవస్వన్తు లు: ఛందస్సు: 1 (తిషుప్‌: 
£,5,6 జగతీ: 8,4 భురిక్‌ (శిషుప్‌, సర్వాః (1-6) పంచ పదావిపరీత 
పాదలక్షనులు ॥ మం[తములు న 1011 


వినియోగం 1. తన సేనకు ఉత్సాహం కల్పించే కర్మలో, స్వస్త్య్యయన కర్మలో, 
సర్ప వృళశ్చికాది భయనివృత్తి కై చేసే కర్మలో, శాంతి కర్మలో 
దీనికి వినియోగం 


మంత్రము: 

యేశిస్యాం స్థ (పాచ్యాం దిశి హితయో 

నామ దేవాస్టేషాం వో అగ్ని రిషవః । 

తే నో మృడత తే నోధీ [బూత 

తేభ్యో వో నమ స్టేభోోో వః స్వాహా 118 
పదము ' 

యే | అస్యామ్‌ | [పాచ్యామ్‌ | దిశ! హేతయః | 

నామ 1 దేవాః | తేషాష్‌ | వ? । అగ్నిః । ఇషవః | 


తే; నః। మృడత | తే। నః । అధి | [బూత । 


లి వసు టకు చ్‌ వ 


తేభ్యః | వః । నమః । తేభ్యః | వః । స్వాహా 11141 


అనువాదం ; 


ఓ గంధర్యులారా ! మోరు ఈ [పాగ్‌దిశలో 
“ హేతి? నామ ఛభారులై ఉంటారు. 

పూర్వ దిగ్వాసులైన మికు 

అగ్ని తుల్యాలైన బాణాలు కలన, 


కాం 3అ.6సూ 26 439 


మూదు మమ్ము సుఖ పెట్టండి, 

మా యెడ ఓ మంచిమాట చెప్పుండి, 

మోకు నమస్కారం 

మో కీహవిస్సు స్వాహుతమగుగాక |! nln 


(J 1 
యేఆస్య్యాం స్థ దక్షిణాయాం దిశ్య ఒవిష్యవో 


నామీ దేవా స్తేషాం వః కామ ఇషవః | 

తే నో మృడత తే నోధి [బూత 

తేభ్యో వో నమ స్టేభ్యో వః స్వాహ nan 
పదము ; | 

యే | అస్య్యామ్‌ 1 స | దక్షిణాయామ్‌ | దిశి | అవిష్యువీః ! 


నామ । దేవాః । తేషామ్‌ | వః । కామః | ఇపీవః | 


- | 

తె; నః। మృడత । తే; నః। అధి। [బూత । 
త ఇ ॥ - క్‌గె 

తేభ్యః | వి! నమః । తేభ్యః 1 పః | స్వాహా కిట్‌ ॥ 
అనువాదం : 

ర్స్‌ గంధర్వులారా ! 

మిరు దక్షిణదిక్కులో * అవశ్య” నామంతో ఉంటారు. 

మోకు విషయాభిలాషేీ బాణతతి. 

మారు మమ్ము సుఖ పెట్టండి, 

మూ యెడ ఒక మంచి మాట చెప్పండి, 


మాకు నమస్కారం, 
మోకీ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక | "2 
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మంతము + 


యేఆస్యాం స్థ (పతీచ్యాం దిశి వై రాజా 


mu కోరా 


నామ దేవా స్తేషాం వ ఆప ఇషవః | 

తేనో మృడత తే నోధీ (బూత 

తేభ్యో వో నమ స్టేభ్యో వః స్వాహా idan 
పదము : | | 

యే । అస్యామ్‌ | స్ట! ప్రతీచ్యామ్‌ | దిశి | వైరాజా। 

నామ | దేవాః తేషామ్‌ । వః | ఆపః | ఇషీవః | 


తే| నః । మృడత । తే! నః। అధి। (మౌత | 


అవను తమి. పన్నా 


తేభ్యః | వః। నమః । తేభ్యః | వః | స్వాహా 1ఏప॥ 


అనువాదం 1 


మోరు పడమట " వెరాజి నామంలో ఉంటారు. 

మారు మమ్ము సుఖ పెట్టండి, 

మా యెడ ఓ మంచి మాట చెప్పండి. 

మోకు నమస్కారం. 

మో కీహావిస్సు స్వాహుత మగుగాక |! | ప్రీ! 


మంగతము ; 
యేశీస్యాం స్థోదీచ్యాం దిశ | పవిధ్యనో 


గ | 
నాను దేవా స్తేషాం వో వాత ఇషీవః | 
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తేనో మృడత శే నోధీ [బూత 

తేభ్యో వో నమ స్టేభ్యో వః స్వాషో it 4h 
వదము, | 


యీ | అస్యామ్‌ । స్థ I ఉదీచ్యామ్‌ | దిశి | [వ ఒవిధ్య నః | 
నామ | దేవాః | తేషామ్‌ | వః ! వాతేః । ఇషవః 1 


శే! నః | మృడత | తే! నః | అధీ | (బూత 


చనా వా ఇ 


తేభ్యః । వః । నమేః | తేభ్యః । వః । స్వాహా 141 


అనువాదం : 

మోరు ఉత్తరాన “* | పవిధ్యన్తులు *” * 

అను పేరుతో ఉంటారు, 

మోకు వాయువే బాణ సంచయం. 

మారు మమ్ము సుఖ పెట్టండి, 
మా యెడ ఓ మంచి మాట చెప్పుండి. 

మోకు నమస్కారం, 

మో కీ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక |! 1 త్త (1 
మం[తము: 

1 | 1 

య౭స్యాం స్ట ధువాయాం దిశి నిలిమ్బా 


నామ దేవా స్తేషాం వ ఓషధి రిషవః | 


తే నో మృడత తే నోధీ (బూత 
తేభ్యో వో నమ సేభోక వక స్వాహా 10 4 


* గ|తుహింసకులు. 
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యీ । అస్యామ్‌ | స్థ | [ధువాయామ్‌ | దిశి | నిఒలిమ్బాః | 


| 
నామ । దేవాః । కేవామ్‌ | వః । ఓషధీః | ఇషవః | 


ఇ 


తే|! నః। మృడత । తే॥ నః। అధి! (బూత । 


తము చి కోన 


తేభ్యః | వః। నమః | తేభ్యః | వః! స్వాహా 1514 


అనువాదం : 
భూమికి అధోదిశలో మిరు 
“నలింప* నామధారులై ఉంటారు. 
మోకు పషథులే బాణాలు, 
మారు మమ్ము సుఖ పెట్టండి. 
మా యెడ ఓ మంచి మాట చెప్పండి. 
మోకు నమస్కారం. 
మో కీ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక | ర్‌! 


మంత్రము . 
i | 
యే౩స్యాం స్థోర్వాయాం దిశ్యవస్వన్లో 
నామ దేవా స్టేషాం వో బృహస్పతిరిషవః | 
తే నో మృడత తే నోధీ (బూత 
తేభ్యో వో నమ స్టేభోక వః స్వాహా n6n 
పదము. 


యే! అస్యామ్‌ । స్థ! ఊర్థ్వాయామ్‌ । దిశి | అవస్వ న్లః । 
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| శ | 
నామ । దేవాః | తేషామ్‌ | వః। బృహస్పతిః | బఇషవః । 


తే।నః। మృడత । తే। న 


వ అనక ము! Lm] 


81 అధి! (బూత । 
॥ ॥ త్‌ ఇ 
తేభ్యః | వః। నమః । తేభ్యః । వః । స్వాహా 161 


అనువాదం ; 
ఊర్థ్వ దిశలో మిరు అవస్వన్తులు అను పేరుతో ఉంటారు. 
మాకు బృహస్పతే బాణ నిచయం, 
మిరు మమ్ము సుఖపెట్టండి. 
మా యెడ ఓ మంచి మాట చెప్పుండి, 
మోకు నమస్కారం. 
మో కీ హవిస్సు స్వాహుత మగుగాక |! "Gu 


ఇది ఇరవై ఆరవ సూక్తం 


సూడ్రం.27 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత; 1 ప్రాచీ, అగ్ని, అసితుడు, ఆదిత్యులు; 2 దక్షిణా 
ఇం|దుడు, తిరళ్చిరాజి, పితరుడు, $ (ప్రతీచీ, వరుణుడు, పృదాకుడు, 
అన్నము, 4 ఉదీచీ, సోముడు, స్వజుడు, అశనిడు; 5 (ధువా, విష్ణువు, 
కల్యాష|గీవుడు, వీరుభుడు ; 8 ఊర్థ్వా, బృహస్పతి, క్విత్రుడు, వర్ష ము॥ 
ఛందస్సు: 1, తీ 4, 6 అప్టి ; ల్లీ త్యష్టి ; గ్‌ భురిగష్టి ; సర్వము (1-6) 
పంచపదములు ॥ మం[తములు : (81 


వినియోగం :- పూర్వసూకృం వలెనే దీనికి కూడ వినియోగం 
మం[తము. 

శీ t 
[పాచీ దిగగ్ని రధిపతి రసితో రక్షితాదిత్యా ఇషవః | 


తేభ్యో నమోధిపతిభ్యో నమో రక్షితృభ్యో 
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నమ ఇషుఖ్యో నమ ఏభో అస్తు | 

యోశస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం 

ద్విష్మ స్తం వో జమ్మే దధ్యః uta 
పదము. 


(పాచీ । దిక్‌ | అగ్నిః! అధిఒపతిః | అసితః । రక్షితా | ఆదిత్యాః 


Cl అ అన్యా 


ఇషవఃణి | 


తేభ్యః | నమః । అధిపతి ఒభ్యః | నమః | రక్షితృఒభ్యః | 

నమః । ఇషుఒభ్యః | నమః । ఏభ్యః | అస్తు | 

యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి । యమ్‌ |! వయమ్‌ । 

ద్విష్మః | తప్‌ ! వః । జమ్మే | దధ్య్మః nin 


అనువాదం , 
|పొచీదిశ మ మ్మనుగహీంచుగాక |! 
ఆ దిశకు అధిపతి అగ్ని. 
కృష్ణ వర్గ సర్పం అ దిశకు రక్షకం. 
ఆదిత్యులు అ దిక్కునకు ఆయుధాలు, 
ఆ దిక్కున ఉన్న దేవతలకు నమస్కారం. 
అక్కడున్న రక్షకులకు నమస్కారం. 
ఆయుధాలకు నమస్కారం. 
ఫి ళృందరకూ నమస్కారం. 
మేము ద్వేషించే శతువును, మమ్ములను ద్వేషించే 
శ తువును మో నోటిలో వేస్తున్నాము. uf an 
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మం|తము 

దక్షిణా దిగినోరధివతి స్టిరశ్చి __ 

రాజీ రక్షితా పితర ఇషేవః | 

తేభ్యో నమోధిపతిభ్యో నమో రక్షితృభ్యో 

నమ ఇషుభ్యో నమ ఏభ్యో అస్తు। 

యోకిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం 

ద్విష్మస్టం వో జమ్మే దధ్మః 1బ॥ 
పదము, 

దక్షిణా । దిక్‌ ఇన్ద0ః | అధిఒపతిః | తిరశ్చిఒరాజిః | 

రక్షితా । పితరః । ఇషవః | 

తేభ్యః | నవమీః । అధిపతి2 భ్యః | నమః | రక్షితృఒభ్యః | 
నమః | ఇషుఒభ్యః | నమః | ఏభ్యః | అస్తు। 

యః | అస్మాన్‌ ! ద్వేష్టీ | యమ్‌ | వయమ్‌ । 

ద్విష్మః । తమ్‌ | వః। జమ్మే । దధ్భః 12 


అనువాదం: 


దక్షిణ దిశ మమ్ము అనుగహీంచుగాక ! 
దక్షిణ దిశకు ఇం|దుడు అధిపతి. 
వెనుకకు చుట్టుకొని ఉన్న సర్పం రక్షకం. 
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వతృ దేవతలు ఆయుధాలు. 

అ దిక్కున ఉన్న అధిదేవతలకు నమస్కారం. 

అక్కడ ఉన్న రక్షకులకు నమస్కారం 

ఆయుధాలకు నమస్కారం. 

పీ రందరకు నమస్కారం. 

మేము ద్వేషించే శతువును, మమ్ము ద్వేషించే శ|తువును 
మో నోటిలో చేస్తున్నాము. (బి ॥ 


మం[తము. 

[పతీచీ దిగ్‌ వరుణోధిపతిః 

పృదాక్‌ రక్షితాన్న మిషవః I 

తేభ్యో నమోధివతిభోో నమో రక్షితృభ్యో 

నమ ఇషుభ్యో నమీ ఏఖ్యో అస్తు! 

యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం 

ద్మిష్మ స్తం వో జమ్మి దధ్మః 13 n 
పదము 1 

[పకీచీ । దిక్‌ | వరుణః | అధిఒపతిః । 

పృదాకుః | రక్షితా । అన్నమ్‌ | ఇషవః | 

తేభ్యః । నమః | అధిపతి ఒభ్యః | నమః । రక్షితృఒభ్యీః | 


ని | 
నమః | ఇషుఒభ్యః 1! నమః । ఏభ్యః | అస్తు । 
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యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి యమ్‌ ! వయమ్‌ । 
ద్విష్మః తమ్‌! వః। జమ్మే | దధ్మః 1వ ॥ 


అనువాదం. 
పడమటి దిక్కు మ మృ్మనుగహించుగాక | 
దానికి వరుణుడు అధిపతి. 
“పృదాకువు” అనే సర్పం రక్షకం, 
అన్నమే ఆయుధం, 
అ దిక్కున ఉన్న అధిదేవతలకు నమస్కారం. 
అక్కుడ ఉన్న రక్షకులకు నమస్కారం. 
ఆయుధాలకు నమస్కారం. 
వీ రందరకూ నమస్కారం, 
మేము ద్వేషించే శ్యతువును, మమ్ము ద్వేషించే శతువును. 
మొ నోటిలో వేస్తున్నాము. 1 ల్లీ ॥ 


మంతము 3 

ఉదీచీ దిక్‌ సోమోధిపతిః 

న్వజో రక్షితా శనిరిషవః । 

తేభ్యో నమోధీ పతిభ్యో నమో రక్షితృభ్యో 
నమ ఇషుభ్యో నమ ఏభ్యో అస్తు! 
యోశీస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం 


ద్విష్మ స్తం వో జమ్మే దధ్శః | గణిత ॥ 
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పదము : 


ఉదీచీ | దిక్‌ | సోమః | అధీఒపతిః | 


| |] 
స్వజః | రక్షితా! అశని, ! ఇషవః। 


తాత. లు 


తేభ్యః | నమః | అధిపతి ఒభ్యః | నమః । రక్షితృ ఒభ్యీః | 

నమః | ఇషుఒభ్యః | నమః | ఏభ్యః | అస్తు । 

యః । అస్మాన్‌ । ద్వేష్టి | యమ్‌ । వయమ్‌ | 

ద్విష్మః। తమ్‌ | వః। జమ్చే | దధ్మః 14 ॥ 


అనువాదం ః 
ఉత్తర దిక్కు మమ్ము అను గహించుగాక ! 
దాని కధిపతి సోముడు, 
స్వయం భువమైన సర్పం రక్షకం. 
పిడుగు ఆయుధం, 
అ దిక్కున ఉన్న అధిదేపతలకు నమస్కారం 
అకడ ఉన్న రక్షకులకు నమస్కారం. 
ఆయుధాలకు నమస్కారం. 
వీరందజికూ నమస్కారం, 
మేము ద్వేషించే, శత్రువును మమ్ములను 
ద్వేషించే శ|తును మొ నోటిలో వేస్తున్నాం. 14 


మంగతము : 
(ధ్రువా దిగ్‌ విష్ణు రధివతిః కల్మాష...._ 


గీవో రక్షితా వీరుధ ఇషేవః | 
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తేభ్యో నమోధివతిభ్యో నమో రక్షితృభ్యో్య 

నమ ఇమషేభ్యో నమ ఏభ్యో అస్తు। 

యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం 

ద్విష్మస్తం వో జమ్మే దధ్మః non 
పదము; 

[ధువా । దిక్‌ | విష్ణుః | అథీఒపతిః | కల్మాష2|గీవః | 

రక్షితా । వీరుధేః | ఇషీవః । 

తేభ్యః | నమః | అధిపతి ఒభ్యః | నమః | రక్షితృ౭.భ్యీః | 
నమేః | ఇషేఒభ్యః | నమీః | ఏభ్యః | అస్తు। 

యః , అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌! వయమ్‌ । 

వ్విష్మః ॥ తమ్‌ | వః | జమ్మే | దధ్మః 15 ॥ 


అనువాదం : 
భూమి [కింది దిక్కు మ మనుుగహించుగాక ! 
దాని కధిపతి విష్ణువు. 
కల్మాష[గీవమనే * సర్పం రక్షకం. 
ఓషధులు ఆయుధాలు, 
ఆ దిక్కున ఉన్న అధిదేవతలకు నమస్కారం. 
అక్కడ ఉన్న రక్షకులకు నమస్కారం. 





* మెడ|క్రింద నలుపున్న 
అథర్వ. 29 


450 అధర్య'వేద సంహిత 


ఆయుధాలకు నమస్కారం, 

వీ రందరకూ నమస్కారం, 

మేము ద్వేషించే శ|తువును, మమ్ము ద్వేషించే 

శ|తువును మొ నోటిలో వేస్తున్నాం 1 ద్‌ ॥ 


మం[తము 

ఊర్జ్వా దిగ్‌ బృహస్పతి రధివతిః 

శ్వితో రక్షితా వర్ష మిషవః | 

తేభ్యో నమోధీపతిభ్యో నమో రక్షితృభ్యో 

నమ ఇషుభ్యో నమ ఏభ్యో అస్తు । 

యోశిస్మాన్‌ ద్వేష్టి యం వయం 

ద్వివ్మసం వో జమ్మే దధ్మః 1641. 
పదము. 

ఊర్ణ్వా | దిక్‌ | బృహస్పతిః । అధి2పతిః | 

శ్వితః। రక్షితా । వర్షమ్‌ | ఇషవః | 

తేభ్యః | నమీః | అధ్రీపతి2.భ్యః | నమః | రక్షితృ౭భ్యః | 
నమః | ఇషుఒభ్యః | నమః । ఏభ్యః । అస్తు । 

యః । అస్మాన్‌ | ద్వేష్టి | యమ్‌ | వయమ్‌ । 


ద్విష్మః | తమ | వః । జమ్మే | దధ్భ్మః 16141 
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అనువాదం ౩ 
ఊర్థ్వ దిక్కు మ మృను[గహించుగాక | 
దాని అధిపతి బృహస్పతి. 
శ్వేత సర్పం రక్షకం. వర్ష జలం ఆయుధం. 
అ దిక్కున ఉన్న అధిదేవతలకు నమస్కారం. 
అక్కడ ఉన్న రక్షకులకు నమస్కారం, 
ఆయుధాలకు నమస్కారం 
వీ రందకూ నమస్కారం. 
మేము ద్వేషించే శ్యతువును, మమ్ములను 
ద్వేషించే శ|తువును మో నోటిలో వేస్తున్నాం. "6 


ఇది ఇరవై ఏడవ సూక్తం, 


సూక్తం _ 28 


యువంళ జనన దోషనివారణం 


బుషి: |బహ్మ ॥ దేవత: యమిని ॥ “ఛందస్సు : || అతిశాక్వరీగర్భాచతుష్ప 
దాతి జగతీ 3 28 అనుష్టుప్‌ ; 4 యవమధ్యావిరాట్‌ ఏ కకుప్‌ : 0 |త్రిస్టుప్‌, 
6 విరాడ్‌ గర్భా [పస్తారపం క్రి i మం[తములు : 168 


వినియోగం ౩. కవలలు కలిగినపుడు తద్దోష నివారణార్ధం చేసే హోమంలో 
దీనికి వినియోగం. 


మంత్రము & 

ఏకైక యెషా సృష్ట్యా సంబభూవ యత 
గా అన్ఫేజన్ల భూతకృతో విశ్వరూపాః । 
య,|తే విజాయతే యమిన్య పర్తుః సా 


i 
పశాన్‌ క్షీణాతి రిఫతీ రుశతీ nin 
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వదము ; 


| | | 
ఏఠఒ ఏకయా । ఏషా | సృష్ట్యా | సమ్‌ । బభూవ । యత । 
గాః । అసృజన్న | భూతఒకృతేః | విశ్వరూపాః । 

యత్ర | విఒజాయతే | యమినీ | అపఒఇబుిుతుః | సౌ, 


పశూన్‌ | క్షిణాతి | రిఫతీ । రుశతీ nin 


ను! వా విక అన అమి 


అనువాదం 1 
ఈ అసాధారణ సృష్టి ఒక్కొక్క 
వ్యక్తి జనన రూపంలో జరుగుతున్నది. 
ఇందులో భూతకృతులైన బుషులు 
విశ్వరూపులైన గో మనుమ్యాదులను ఇలా సృష్టించినారు. 
ఈ యమళ జననం పశువులను క్షయింపజేస్తుంది. 
వానిని భక్షిస్తుంది. 


వానిని హింసిస్తుంది. iin 
మం|తము 
ఏషా పశూన్న్చం క్షీణాతి (కవ్యాద్‌ భూత్వా వ్యద్వేరీ | 
ఉతై నాం (బహ్మణే దద్యాత్‌ తథా స్యోనా శివా స్యోత్‌ 12 ॥ 
పదము; 
ఏషా । పశూన్‌! సమ్‌! క్షిణాతి | [రవ్యఒఆఅత్‌ | భూత్వా! విఒఅట్వీరీ। 
ఉత | ఏనామ్‌। బ్రహ్మజీ | దద్యాత్‌ | తథా । స్యోనా । శివా | 

న్‌ - స్యాత్‌ 2h 
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అనువాదం : 
రెండు దూడలను వేసిన ఈ ఆవు 
ఇతర పశువులను క్షయింపజేస్తుంది, 
మాంస ఖాదన శీలమై అపమార్షం (తొక్కుతుంది. 
ఈ ఆవును (బాహ్మణులకు దానం చెయాలి, 
అప్పు డది సుఖకర మౌతుంది. 
శివంకర మౌతుంది. n2 an 


మంత్రము; 
శివా భీవ వురుషేభ్యో గోభ్యో అశ్వేభ్యః శివా | 


శివాసై్మై సర్వసై్మ క్షేత్రోయ శివా న ఇహైధి 19 11 


పదము ; 
శివా! భవ । పురు షిభ్యః | గోభ్యీః । అశ్వేభ్యః । శివా! 


శివా । అసైై । సర్వీస్మై । క్ష|తాయ । శివా నః। ఇహ । ఏధి 
i | క్ట క్ష 10 | 


అనువాదం : 
ఓ యమళవత్స జననీ! 
మనుష్యులకు సుఖకరివి కా ! 
అలాగే గోవులకు, అశ్వాలకు సుఖ హేతువు కా! 
ఈ సర్వ * కే తానికి సుఖకరివి కా! 
ఇక్కడ మాకు సర్వ విషయాల్లో సుఖ|పదవు కా! nu 


త 





* చేను. 


454 అధర్వవేద సంహిత 


పశూన్‌ యీమిని పోషయ 14 ॥ 


పదము ; 


ఆలీ జట లీ ఇడి జీ అలీ అడి క 
బహ | పుష్టిః | ఇహ! రసః । ఇహ | సహ|సఒసాతమా | భవ । 


వ్యు 


వశూన్‌ | యమిని | పోషయ u4n 


మము ఇల కు చ a సౌలబ 


ఆతు లి భవా న్‌ 


అనువాదం : 

ఈ ఇంటిలో పుష్టి కలుగుగాక | 

క్షీరాజ్యాది సమృద్ధి కలుగుగాక | 

ఓ యమినీ! ( యమళవత్సజననీ | ) 

ఇక్కడ సహస ధన దాతివి కా! 

మిగత పశువులను పోషించు. 14 
మం[తము 8 

| 


య్మతా సుహార్దేః సుకృతో మదీ ని 
విహాయ రోగం తన్వే1ః స్వాయాః | 

తం లోకం యమిన్యఖభి సంబభూవ 

సానో మా హేంసీక్‌ పురుషాన్‌ పళాంశ్చీ 15 1 
పదము : 


| క 
యత | సుఒహార్దః | సుఒకృతః । మదీ చి 
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విహాయ | రోగమ్‌ | తన్వఒః | స్వాయాః । 
తమ్‌ । లోకమ్‌ । యమినీ | అభి౭ సంఒభూవ । 


సా। నః। మా। హింసిక్‌ | పరుషాన్‌ । పశూస్‌ | చ 15 ॥ 


అనువాదం 1 
సహృదయులు, సుకృతులు అయిన పురుషులు 
తమ శరీరాల నుంచి రోగాన్ని తొలగించుకొని 
ఈ లోకంలో హర్షి స్తారు. | 
వారి లోకానికి యమళజనని అభిముఖ మైనది. 
అది మా పురుషులను పశువులను హింసించ కుండుగాక ! 151 


మంతను ; 
| థి 
య|తా సుహార్షాం సుకృతామగ్నిహో(తహుతాం య్యత లోకః । 


కి 
తం లోకం యమినీ భి సంబభూవ 


నా 
న్‌ు లాం ము! లా! 
ఆ! ఖు లా 


సా నో మా హింసిక్‌ “పురుషాన్‌ వశూంశ్చ' 1611 

పదము : 

యత్‌ | సుఓహార్దామ్‌ | సుఒకృతామ్‌ | అగ్నిహో(తఒహుఠామ్‌! 
| య|త । లోకకి | 

తమ్‌ | లోకమ్‌ | యమినీ | అభిఒసంబభూవ | _ 


సా। నః। మా! హింసీత్‌ | వరుషాన్‌ |! పశూన్‌ | చ n6n 
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అనువాదం | 
సహృదయులు, సుకృతులు, అగ్నిహో|త 
హోమాదికాలను చేసిన వారు 
ఏ లోకంలో ఫలాన్ని అనుభవిస్తారో, 
అ లోకానికి నీవు అభిముఖమైనావు. 
నీవు మా పురుషులను, పశువులను హింసించవద్దు. 106 ॥ 


ఇది ఇరవై. ఎనిమిదవ సూక్తం 
సూ్ర 0-29 
సవయఃజ్ఞంలో. 06 


బుషి: ఉద్దాలకుడు 1 దేవత: 1.68 శితిపాద్‌ అవిః; 7? కాముడు: 8 భూమి ॥ 
ఛందస్సు: 1-8 పథ్యాపంక్రి : 2,48 అనుష్టుప్‌, 7 షట్పదా ఉపరి 
మ్టాద్బెవీ బృహతీ కకుమ్మతీ గర్భా విరాడ్‌ జగతీ? 8 ఉపరిష్ణా ద్‌ 
బృహతీ i మం[తములు : కలి ॥ 


వినియోగం ;- ఓదన సవ కర్మలో, దుష్టా దుష్ట [పతిగహంలో, తద్దోషళాంత్య 
రం చేసే కర్మలో, (గహయజ్ఞంలోని బుధునికై చేసే హోమాదు 
లలో దీని వినియోగం, 


మంత్రము : 

యద్‌ రాజానో విభజ_న్హ ఇష్టాపూర్హస్యే 
షోడశం యమస్యామీ చేభాసదః । 
అవి స్టస్మాత్‌ [ప మీుళ్చితి 


క్ష 
ద_త్తః శితిపాత్‌ స్వధా nin 
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పదము 3 


యత్‌ । రాజానః । విఒభజ నే | ఇష్టాపూ ర్రస్య | 


షోడశమ్‌ | యమస్య । అమీ ఇతి | సభాఒసదీః | 
అవీః | తస్మాత్‌ 11ప। ముళ్ళతి | 
ద_త్తః | శితిఒపాత్‌ | స్వధా ulin 


అనువాదం : 


దివిలో దక్షిణ దిశలోని యమ నియుక్తులైన 

సభాసదులు ఇష్టా పూర్తానికి చెందిన ఉభయ విధ కర్మలలో 
పొరపాటు వల్ల జరిగే పాపాన్ని 

పదహారు భాగాలుగా విభజించి స్వీకరిస్తారు, 

ఈ సవయజ్ఞంలో దత్తమైన పశువు (గొల) 

దాని నుంచి" విముకం చేయుగాక ! 

శ్వేతపాదమైన ఆ యజ జ్ఞ పళువు 

ఆ సభాసదులకు ఆహోర మగుగాక! nian 


మం[తము : 
సర్వాన్‌ కామాస్‌ పూరయత్యాభవేస్‌ |ప్రభవన్‌ భవన్‌ । 
ఆకూతి పోవీర్ణ త్తః శీతపాన్నోవ దస్యతి n2zan 


వదము ; 


సర్వాన్‌ | కామాన్‌ । వపూరయతి | ఆఒభవన్‌ | (ప్రఒభవన్‌! భవన్‌! 


అ శూ బ్రా చమొు 


ఆకూతిఒ[పః | అవీః | ద చః | శితిఒపాత్‌ 1న! ఉప | దస్యతి 


అనా చు కనా 


1న 


= mm కాకు 
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అనువాదం 
అంతటా వ్యాపించి ఫలదాన సమర్శమై 
వర్టిష్టువైన ఈ మా యజ్ఞం సర్వాభీష్ట పద మగుగాక | 
మము "సమర్పించిన, శ్వేత పాదమైన గొల్లై 
వృద్ధి చెందునే కాని కీణించదు. n2 i 


మంత్రము: 


యో దదాతి శితిపాద మవీం లోకిన సంమితమ్‌ | 


స నాకీ మభ్యారోహతి య్మత శుల్కో 
న కియకీ అబలేన బలీయసే 19 ॥ 
పదము ; 


యః | దదాతి । శితిఒపాదమ్‌ | అవీమ్‌ | లోకేన | సమ్‌ ఒమీతమ్‌। 


అను నయ 


సః | నాకమ్‌ | అభిఒఆరీహతి | య్యత | శుల్కకి | 


న బు 


న। కియతే | అబలేన | బటీయసే 19 41 


అనువౌదం ; 
ఈ శ్వేతపాదమైన గొజ్జైను 
లోకసమ్మతమైన దానినీ ఇచ్చిన దాత స్వర్ణాన్ని 
అధిరోహిస్తాడు. 
అ లోకంలో అబలుడైన పురుషుడు 
బలవంతునకు శుల్కాన్ని ఇవ్వడు. ng 
మం|తము 


| ॥ గ 
పళ్చాపూపం శితిపాదమవిం లోకేన సంమీతమ్‌ | 


వదాతోప జీవతి పిత్యణాం లోశేక్రీతమ్‌ 14 (1 
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పదము ; 


పజ్బఒఅపూపమ్‌ |! శితి౭ పాదమ్‌ 1 అవీమ్‌ | లో కేన 1 సమ్‌ 


mm క 


ఒమితమ్‌ | 
(పఒదాతా | ఉప । జీవతి | పిత్తూణామ్‌! లోశే | అక్షీతమ్‌ 14 ॥ 


అనువాదం 1 
ఐదు అఫవూపములు* కల శ్వేతపాదాన్ని 
లోకసంమతమైన ఈ యజ్ఞ పశువును 
దత్తం చేసినవాడు పితరులు నివసించే 
సోమలోకంలో అక్షయఫలాన్ని అనుభవిస్తాడు. 14 


నుం[క్రనా 3 
పఇన్చిపూవం శితిపాద మవిం లో కేన సంమీతమ్‌ | 


(పదాతోప జీవతి సూరా్యమాసయోరక్షీ తమ్‌ 15 ॥ 


పదము; 


వళ్బా౬అపూపమ్‌ | శి82పాదీమ్‌ | అవీమ్‌ | లోశకేన | సమ్‌ 


ప 


ఒమితమ్‌ | 


(పఒదాతా | ఉప్‌ । జీవతి । నూరా్యమానయోః | అక్షీతమ్‌ 105 ॥1 


చాను యము మ 


అనువాదం ; 
ఐదు అపూపములు*కల శ్వేతపాదాన్ని 
లోకసంమతమైన గొట్జైను దానం చేసినవాడు 
సూర్యచందుల లోకరిలో 
అక్షయమైన ఫలాన్ని అనుభవిస్తాడు. 15 1 








* నాలుగు కాళ్ళలోను, నాధిలోను ఉండనవి. 
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మంత్రము : 
క క 
ఇ'కీవ నోపే దస్యతి సమ్ముద ఇవ పయో మహత్‌ | 
దేవా సవాసినావివ శితిపాన్నోవే దస్యతి 1014 
పదము ; 
1] | 

ఇరా౬ఇవ 1 న। ఉప | దస్యతి | సము[దఃఒఇవ ।; పయః । 

మహత్‌ | 


{ ] 
దేవా । సవాసినౌ౬ఇవ । శితిఒపాత్‌ | న। ఉప । దస్యతి n6n 


అసలు wm టు శ చమ వన్న చానా, యూ 


అనువాదం ; 


సవయజ్ఞ ౦లో అర్చించిన తెల్లని కాళ్ళుగల గొల్ల 
శక్త య 69 
భూమివలె క్షీణింపనిది. 
సము[దంవలె అధికక్షీరం కలది. 
సహవాసులైన అశ్వినీదేవతలవలె క్షీణింపదు. 168 


మంతము : 
క ఇదం కస్మా అదాత్‌ కామః కామాయాదాత్‌ | 
కామో దాతా కామః [పతి గహీతా 
pp | - 
కామః సము[ద మా వివేశ | 
శే - | ॥ 
కామేన త్వా (పతి గృషహ్హ్లామి కశామెతత్‌ తే u7i 
_ ణ_ రా 
పదము ; 


కః ఇదమ్‌ । కసై్మై! అదాత్‌ | కామః | కామాయ । అదాత్‌ | 


ఇమా జు వము ఆహం 
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| | 
కామః । దాతా |! కామః । _పతిఒగహీతా | 


అతు వణ వాను బిక్యా 


[ 
కామః | సము[దమ్‌ । ఆ । వివేశ । 


అమ ఉను 


కామేన 1 త్వా (పతీ । గృష్హామి । కామీ । ఏతత్‌ | తే 1౮4 


అనువాదం ; 
(పజాపతి పజాపతికే దీనిని దక్షిణగా ఇచ్చినాడు. 
కాముడు కామునకే ఇచ్చినాడు. 
కాముడే దాతు కాముడే (పతి గహిత, 
ఆ కాముడు సము[దంవలె అపార రూపాన్ని ధరించినాడు. 
అలాంటి కామునితో నిన్ను (దక్షిణ దవ్యాన్న 
పతి గహాస్తున్నాను. 
ఓ కామా! ఈ |[దవ్యం నీకోసమే. "7h 


మం[తము : 
క్ట | 9 | 
భూమిష్ట్వా [పతి గృష్ణాత్వ _వ్రరిక్ష మిదం మహత్‌ . 
మాహం [పాణేన మాత్మనా మా |ప్రజయా 
(ప్రతిగృహ్య వి రాధిషి 181 
పదము ; 
భూమీః । త్వా । (పతీ। గృష్ణోతు | అ న్దరీక్షమ్‌ | ఇదమ్‌ | మహత్‌ 
డే న _ - 
మా ॥ అహమ్‌ । _పాజేన । మా। ఆత్మనా ! మా। _పఒజయా । 


పతిఒగృవ్యా | వి। రాధిషి 10 ॥ 
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అనువాదం 3 


ఓ దక్షిణ దవ్యమా |! 

నిన్ను భూదేవత (పతి గహించుగాక | 

ఈ విశాలమైన అంతరిక్షం కూడా నిన్ను |పతిగహించు గాక | 
మేము దీనిని తీసుకొని పాణాన్ని త్యజింప కుందుము గాక! 
అత్మను;, సంతానాన్ని త్యజింపకుందుము గాక! ॥ ర ॥ 


ఇది ఇర తొమ్మిదవ సూక్తం 
సూక్తం «= 30 
ఐకవంత్యం.... 


బుషి: అథర్వుడు ॥ దేవత: సాంమనస్యము॥ ఛందస్సు : 1.4 అనుష్టుప్‌ ; గ్‌ 
విరాడ్‌ జగతీ, 68 (పసారపంక్తి; 7 [తిష్పుప్‌ 1 మంతములు! ॥ 7 ॥ 


వినియోగం :._ సాంమనస్య (ఐకమత్య) కర్మలోను, ఉపాకర్మలో చేసే అజ్య 
హోమంలోను దీనికి వినియోగం. 


మం|తము ః 

సహృదయం సాంమనస్య మవిద్వేషం కృణోమి వః । 
అనో అన్యమభి హర్యత వత్సం జాత మీవాఘ్నా్యా ॥ 1॥ 
పదము: | | 
సఒహృదయమ్‌ । సామ్‌ఒమనన్యమ్‌ | అవీఒద్వేషమ్‌ | కృణోమి 


వక । 


గ 


అన్యః | అన్యమ్‌ | అభి | హర్యత । వత్సమ్‌ | జాతప్‌ ఒ౪వ | 


ను rw శప a, 


అఘ్నా్యా Hin 
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అనువాదం ; 
( వివాద పడుతున్న జనులారా | 
మో కోసం విద్వేష రాహొత్యరూపమైన 
సాంమనస్య కర్మను చేస్తున్నాను, 
సహృదయ తతో, పరస్పర _పేమతో, 
మనుష్యు లుండునట్లు చేస్తున్నాను. 
పుట్టిన తన దూడలను ఆవుల వలె 
మొ రొకరి నొకరు | పేమించుకొనండి. IDE 


మం[తము : 

అను[వతః పితుః పుతో మాతా భవీతు సంవనాః । 
జాయా పతే మధుమతీం వాచీం వదతు శా న్టివామ్‌ 1బీ ॥ 
పదము : 


అనుఒ|వతః | పితుః | పు[తః | మాతా । భవతు। సమ్‌ ఒమనాః। 


జాయా | వత్యే | | మధుఒమకీమ్‌ | వాచేమ్‌ । వదతు | శా త్తి 


అబ చయ వము 


౬వామ్‌ | 2 


అనువాదం ; | 
కొడకు తండికి అనుకూలుడుగా ఉండుగాక |! 
తల్లి పుతులతో సమాన మనస్క అగుగాక ! 
మగనితో భార్య మధురంగా హాయిగా మాట్లాడుగాక | 12 ॥ 


మంత్రము; 
క (= (| 
మా భ్రాతా భాతేరం ద్విక్షన్మా స్వసార ముత స్వసా । 


] 
సమ్యుఇ్ళ్చః స(వతా భూత్వా వాచం వదత భ|దయా 1841 
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మా। [భాతా | [భాతరమ్‌ । ద్విక్షత్‌ ! మా। న్వసారమ్‌ | ఉత । 


| 
స్వసా . 
| | 
సమ్యళ్చః | సఒ|వతాః | భూత్వా | వాచేమ్‌ ! వదత । భదయా 
1984 
అనువాదం ; 
సోదరుడు తన సోదరుని ద్వేషించ కుండుగాక | 
సోదరిని సోదరి ద్వేషించ కుండుగాక |! 
వా రందరూ సమానగతులై సమాన కర్ములై 
మంగళకరంగా సంభాషించు కొందురుగాక |! nig 


మంత్రము. 

యేనే దేవా న వియన్హి నో చే విద్విషకే మిథః | 

తత్‌ కృణ్యో [బ్రహ్మ వో గృహే సంజ్ఞానం పురుషేభ్యః॥4॥ 

పదము; | | క్‌ | 

యేన । దేవాః । న। విజయ న్రి | నోఇతి। చ। విఒద్విషతే | 
మిథః | 

తత్‌ | కృణ్మః | బ్రహ్మ | వః | గృహే। నమ్‌ఒజ్ఞానమ్‌ । పురు 


షేభ్యః ॥ 4॥ 
అనువాదం : 
ఇం|దాదులు విమనస్కులు కానట్టు, 
పరస్పరం ద్వేషించు కోనట్టు, 
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సమాన జ్ఞాన నిమిత్తమైన, 
మం|తాత్మకమైన ఐకమత్యాన్ని 


మో ఇంటిలో నున్న వారికి కల్పిస్తున్నాను. 


మం[తము : 


సంరాధయ నః సధురా శ్చరేన్లః | 

అన్య్యో అన్యపై వల్లు వద న ఏత 
స(థీచీసాస్‌ వః సంమనస స్కృణోమి 
వదము ; 

జ్యాయీన్వ న్హః । చి త్తినః [ మా! వి। యౌష్ట। 


సమ్‌ ఒరాధయ్‌ న్లః | స2ధురాః | చర్‌ నః | 


అన్యః | అన్యసై్మై | వల్లు | వద్నన్దః। ఆ | ఇత । 


స(థీచీసాన్‌ | వః। సమ్‌ ఒమనసః | కృణోమి 


— ఉనను శన 


ఆనువాదం $ 
అన్నదమ్ములవలే ఒకరినొకరు అనుసరిస్తూ 
సమాన మనస్కులై సమాన కార్య పరులై 


సమానంగా కార్య భారం వహిస్తూ సంచరించే 
మోరు ఒకరినుంచి ఒకరు వేరు పడకుందురుగాక ! 


పరస్పరం (పియభాషులై వత్తురు గాక! 

మిమ్ములను ఏక కార్య (పవృత్తులనుగా, 

సమాన మనస్కులనుగా చేస్తున్నాను. 
అథర్వ ౩6 


465 


14 ॥ 


కఫ్‌ ఓ 


son 


ngn 
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మంత్రము 8 


సమానీ (పపా సహ వోన్నభాగః 


సేమానే యోే సహ వో యునజ్మి! 
సమ్యళ్ళోగ్నిం సేపర్యతారా నాభీ మివాభి తీః 10 ॥ 
పదము: 


జా ఇమే 


సమానీ | ప్రఒపా। సహ । వః । అన్న ఒభాగః | 


సమానే | యోశే | సహ। వః। యునజ్మి!। 
mu తుజ (లో తే _ అవా ఉస 


\ 
సమ్యుఖ్బః | అగ్నిమ్‌ ! సపర్యత 1 అరాః | నాఖిమ్‌ ఒఇవ । 


అభితః [6 ॥ 

అనువాదం | 

మో కందరికీ ఒకే చలివేం్యద ఉండుగాళ |! 

నూ రంతా ఒకే అహారాన్ని పంచుకొని తిందురుగాక | 

మిమ్ముల నందరనూ ఏకైక స్నేహపాశంతో బంధిస్తున్నాను. 

రథ చ|క్ర మధ్యం నుంచి చుట్టూ వెళ్ళే అకులవలె 

మో రంతా కలిసి అగ్నిని పూజించండి. 16 ॥ 
ముం|తము ; 


న(థీచీనాన్‌ నః సంమనసన్మ్భణో. 


మే్యేకచ్నష్టీ న్సంవననేన సర్వాన్‌ | 
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దేవా ఇవామృతం రబ్లేమాణాః 

సాయం|పాతః సౌొమనసో వో అస్తు [1 
పదము; | 


సథిచిసాన్‌ | వః! సమ్‌ ఒమనసః । కృణోమి | 


హా స ఇను 


క i 
ఏకఒశ్ను షీన్‌ | సమ్‌౬వననేన । సర్వాన్‌ | 
ఠి _ 
దీవాః౬ఇవ | అమృతమ్‌ । రక్షమాణాః | 
సాయమ్‌ఒ[పాతః | సొమనసః | వః । అస్తు 171 


అనువాదం. 
ఒకే కార్యంలో ఉద్యుక్తులనుగా 
సమాన మునస్కులనుగా మిమ్ము చెస్తున్నాను. 
మోకు ఒకే విధమైన ఆహారం లభించునట్టుగా చేస్తున్నాను. 
ఈ సాంమనస్య కర్మతో మిమ్ముల 
నందరిని వశంచేసు కుంటున్నాను. 
అమృతాన్ని ఐకమత్యంతో రక్షించుకుంటూ 
ఉన్న దేవతల వలె మిరు 
సౌమనస్యంతో వరింతురుగాక ! 1 ॥ 


ఇది మ్ముప్రెయవ సూక్తం 
సూక్తం == 91 
వటంవునకు ఆశీర్వాదం 
బుషి: [దిహ్మ ॥ దేవతలు: మంత్రాలలో సేర్ణ్థాన్న పాపహారులగు అగ్ని మొద 


లగువారు ॥ ఛందస్సు: 1_$,8-11 అనుష్టుప్‌, 4 భురిగనుష్టుప్‌, ర్‌ విరాట్‌ 
[పస్తారసంకి 11 మంతనులు : 111 11 
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వినియోగం &. ఉపనయనానంతరం, ఆయుష్కానుడైన మాణవకునికి చేసే 
కర్మలో, పితృమేధంలో, ఆగ్రహాయణి (మార్గశిర పూర్ణిమ) 
కర్మలో దీనికి వినియోగం. 


నుంతము । 
వి దేవా జరసావృతన్‌ వి త్వ మరే అరాత్యా | 


వ్య[హం సర్వేణ పావ్మనా వి యక్షణ సమాయుషా ॥1॥ 


పదము : 


వి। దేవాః! జరసా | అవృతన్‌ | వి; త్వమ్‌ । అగ్నే! అరాత్యా! 
వి; అహమ్‌ । నర్వేణ | పాష్మనా । వి। యక్ష్మేణ | సమ్‌ | 


ఆయుషా ॥1॥ 


అనువాదం | 
ఓ అళ్వినీ దేవతలారా ! 
ఈ ఉపనీతుని వృద్ధాప్యం నుంచి దూరం చేయండి, 
నీవుకూడా ఓ అగ్ని! అమితులనుంచి ఇతనిని వేరు చెయ్యి. 
ఇతనిని సర్వపాపాలనుంచి విముక్తుని చేస్తున్నాను. 
యక్ష్మరోగం నుంచి విముక్తుని చేస్తున్నాను. 
ఆయుస్సుతో సంయో గింప చేస్తున్నాను. nf ॥ 


మం[తము ; 
| 
వ్యార్హ్యా పవమానో వి శక్రః పౌవకృత్యయా | 


వ్య[హం నశ్విణ పావ్మనా వి యక్ష్మేణ సమాయుషా ॥2॥ 
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పదము ; 


వి। ఆర్యా | పవమానః । వి; శకః । పాపఒకృత్యయా | 
ఏ। అహమ్‌ । సర్వేణ | పావ్మనా । వి। యక్ష్మేణ | సమ్‌ । 


ఆయుషా కలై క 
అనువొదం : 


వాయువు వీనిని రోగాది పీడల నుంచి వియుక్తుని చేయుగాక ! 
ఇం|దుడు వీనిని పాపకృత్యములనుంచి వియుక్తుని చేయుగాక! 
ఇతనిని నేను సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
యక్ష్మరోగం నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 

అయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. TEA 


మం[తము : 

వి _గామ్యాః పశవ ఆర టై్యైర్వ్యాప స్పృష్టేయానరన్‌ | 
వ్య1హం సర్వేణ పాష్మనా వి యక్ష్మిణ సమాయుషా RY 
పదము ; | 

వి; (గామ్యాః । పశవేః | ఆరణై కః | వి। ఆపీః | తృష్టేయా | 


అసరన్‌ | 


వు కు అన్నా 


వి; అహమ్‌ | నర్వేణ | పాహ్మనా। వి। యక్ష్మేణ। సమ్‌ | 
ఆయుషా FEY. 


అనువాదం & 

[గామాలలోని గోమహిపాది పశువులు 

అరణ్యంలోని [కూర మృగాదుల నుంచి వేర్చడినట్టు) 
ఆఅథర్మ 31 
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నీరు దప్పినుంచి వేర్సడి నట్టు, 
నేను సర్వపాపాలనుంచి ఈ [బహ్మచారిని వేర్చరుస్తున్నాను. 
ఇతనిని నేను సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
అయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. ॥ బ్ర ॥ 
మం[తము, 


పీ3మే ద్యావాపృథివీ ఇతో వి పస్థానో దిశందిశమ్‌ | 

వ్య1హం సర్వేణ పాష్మనా వి యక్ష్మేణ సమాయుషా 114 

వదము; 

వి! ఇమేఇతి | ద్యాపావృథివీఇతీ | ఇత8। వి। పన్ధానః । దిశమ్‌ 
ం | | ఒదిశమ్‌ । 

వి।; అహమ్‌ । సర్వేణ | పావ్మనా | వి। యక్ష్మిణ | సమ్‌ | 


ఆయుషా ॥ 4॥ 
అనువాదం : 
ఈ ద్యావా పృథువులు వేరుపడే ఉన్న వి. 
ఒక ఊరి నుంచి దిక్కు దిక్కులకూ 
వెళ్ళ మార్గాలు "వేరు వేరుగానే ఉంటవి. 
ఆ విధంగానే సర్వ పాపాలనుంచి ఇతనిని వేరుచేస్తున్నాను. 
నే నితనిని సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
యక్ష్మరోగం నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను, 
అయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను, 14 


మంత్రము క 


] ॥ 
త్వష్టా దుహి|శే వహతుం యున క్రి -__ 
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కీదం విశ్వం భువనం వి యాతి । 

వ్య1హం సర్వేణ పాష్మనా 

వి యక్షేణ సమాయుషా nod 
పదము : 


త్వష్టా । దుహ్మికే। వహతుమ్‌ । యున క్రి | 
టు _— మ అని 


ఇతి | ఇదమ్‌ । విశ్వమ్‌ । భువనమ్‌ । వి। యాతి | 


అ) 


వి! అహమ్‌ । సస్వేణ | పావ్మనా | 
వి। యక్ష్మేణ । సమ్‌ |! ఆయుషా 15 ॥ 


తన కొమార్తె కోసమై సారెను పంపడానికి త్వష్టకు 
అవకాశం కల్పించుటకై ఈ విశ్వ భువనం 

పరస్పరం వేరు వేరు అవుతున్నది. 

అలాగే నేను ఇతనిని పాపం నుంచి వేరు పరుస్తున్నాను. 

నే నితనిన సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను, 
ఆయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. 1 ల్‌ ॥ 


మం[త్రము। 
} 
అగ్నిః ప్రాణా నం దధాతి 


చన్దర్తిః (ప్రాబేన సంహితః | 
వ్య1హం సర్వేణ పాప్మనా 


శ 
వి యక్ష్మేణ సమాయుషా nen 
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వదము ; 


అగ్నిః! (పాణాస్‌ ! సమ్‌ । దధాతి | 


== 


చన్దరిః | [పాచేన | సమ్‌ ఒహితః | 
వి; అహమ్‌। సర్వేణ | పావ్మనా | 
వి; యక్షైణ । సమ్‌ | ఆయుషా 161 


అనువాదం : 
చక్షురాది ఇం దియములను జరరాగ్ని 
న్వస్వ కార్య సమర్గాలుగా చేస్తున్నాడు. 
అలాగే చందుడు పాణవాయువుతో 
సంయుతుడై పోషిస్తు న్నాడు. 
నే నితనిని సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
యక్ష్మ రోగంనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
ఆయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. "6a 


మం[తము : 

[పాదేన విశ్వతో వీర్యం దేవాః సూర్యం సమైరయన్‌ । 
వ్యే[హం సర్వేణ పాహప్మనా వి యక్ష్మేణ సమాయుషా n7n 
పదము ; 

పాజేన | విశ్వత॥ఒ౬వీర్యమ్‌ | దేవాః । సూర్యమ్‌ | సమ్‌ । 


ఐరయన్‌ | 


అ అ చా 


వి; అహమ్‌ | సర్వేణ। పొప్మనా 1వి। యక్షణ | సమ్‌ | 


ఆయుషా గ్‌ 7% 


కొం.చెఅ 6నూ 31 473 


అనువాదం?! 
లోక వీర్య భూతు ణన సూర్యుని 
[పొణంతో దేవతలు సంయోగింప జేసినారు. 
ఆయన ఇతనికి ఆయుస్సు నిచ్చునట్టు చేస్తున్నాను. 
నే నితనిని సర్వపొపాల నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను 
యక్ష రోగంనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను, 
అయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. 171 


మం[తము ; 

ఆయుష్మతా మాయుష్క్టృతాం (పాజేన జీవ మా మృథాః | 

వ్య[హం సర్వేణ పావ్మనా వి యక్మైణ సమాయుషా 18 

పదము ; 

ఆయుష్మతామ్‌ | ఆయుః2కృతామ్‌ । [పాజేన | జీవ[ మా। 
జ్‌ మృథాః | 

వి। అహమ్‌! సర్వేణ | పాప్మనా | వి। యక్షణ | సమ్‌ | 

ఆయీషా ణర్ర 4 


అనువాదం 4 
ఆయుష్మంతులకు ఆయుష్కర్తలకు చెందిన 
[ప్రాణంతో ఓ మాణవకుడా ! 
చిరకాలం నీవు జీవించు. 
(పాణాలను వదలి పెట్టకు. 
నే నితనిని సర్వపాపోలనుంచి వి_యుక్తుని చేస్తున్నాను. 
యక్ష రోగం నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
అయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. 18 
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మం్మతము । 

పాజేనీ [పాణతాం పాణేహైవ భవ మా మృథాః | 
వ్య!హం సర్వేణ పావ్మనా వి యషక్ష్మేణ సమాయుషా ॥9॥ 
పదము: 


పాజేన | పాణతామ్‌ । ప! అన! ఇహ! ఏవ! భవ। మా! 


మృథాః । 
ఏ। అహమ్‌ । సర్వేణ | పావ్మనా | వి। యక్షేణ। సమ్‌ । 


అయుషా 1 లై ॥ 
అనువాదం : 


(పాణంగల సర్వ|పాణులకు చెందిన 


పాణవాయువుతో నీవు పాణం కలవాడవు కా! 
ఈ లోకంలోనే ఉండు. 


| పొణములను వదిలి పెట్టకు. 

నే నితనిని సర్వపాపాలనుండి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 

యక్ష రోగం నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 

అయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. 191 


మం[తము : 


ఉదాయుషా సమాయుషోదోషీ ధినాం ర'సీన 


వ్య1హం సర్వేణ పావ్మనా వి యక్ష్మేణ సమాయుషా॥ 10॥ 


పదము | 


ఉత్‌ | ఆయుషా । సమ్‌ | ఆయుషా | ఉత్‌, ఓషధీనాప్‌ | రసేన 
వి! అహమ్‌ । సర్వేణ | పాష్మనా | వి। యక్ష్మేణ | సమ్‌ । 


ఆయుషా గ 10 ॥ 
ఆనువొదం 1 
ఆయుస్సు వల్ల మేము 
మృత్యువునుంచి బయట పడుతున్నాము. 
ఆ అఆయుస్సుతో ఈ లోకంలో ఉంటున్నాము. 
(వీహి యవాదుల రసంతో (పబుద్ధుల మౌతున్నాము. 
నే నితనిని సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
యక్ష రోగం నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
ఆయుస్సుతో సంయోగింప జేస్తున్నాను. 110 ॥ 
మం[తము స 
ఆ పర్టన్యస్య వృష్టో దస్థామామృతా వయమ్‌ | 
| 1 | 
వ్యే[హం సర్వేణ పాపష్మనా వి యక్ష్మిణ సమాయుషా ॥11% 
సదము 4 


ఇ | పర్టన్యస్య | వృష్ట్యా | ఉత్‌ | అస్థామ । అమృతాః | వయమ్‌। 


వి। అహమ్‌। సర్వేణ | పావ్మనా । వి। యక్షణ | సమ్‌ | 


ఆయుషా 1114 


ఇతి షష్టో ఒనువాక క 
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అనువోద౦ 1 
అంతటా నున్న ఫర్షన్యుని వృష్టిరో 
మేము అమృశులమై, ఉద్భుద్ధుల మౌతున్నాము. 
నే నితసిని సర్వపాపాలనుంచి వియుక్తుని చస్తున్నాను, 
యక్ష రోగం నుంచి వియుక్తుని చేస్తున్నాను. 
ఆయున్సులో సంయోగింప జేస్తున్నాను. DI 


ఇది ముప్పై యొకటన సూక్తం 
ఇది ఆరవ అనువాకం 


ఇది మూడవ కొండ 





